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Riječ izdavača 


" " RIJEC IZDAVACA 


Hvala I\llahtl, c;ospodaru svjetova! Neka je blagoslov i n1ir na 
najodabranijeg Poslanika i posljednjeg vjerovjesnika (l\lluhan1n1eda), 
njegovu porodicu, njegove drugove i sve one koji su ih_slijedili i u 
svojin1 se riječin1a, djelin1a, pravednosti i dobročinstvu na njih 
ugledali! A poton1 ... 

Evo nas, koračan1o prvin1 koraci111a po prostranstvin1a knjige Iz 
ži'l)Ofa trzbi 'iJJa, generacije koja je živjela neposredno iza perioda 
Objave i direktno učila od ljudi koji su prošli kroz prvu školu Islan1a, 
TVl1than1n1edovu šk~olu. 

I)ren1a ton1e, oni su vjerna slika drugova 1\llahova Poslanika, 
s.a.v.s., u dubokoj urezanosti in1ana, uzdignutosti iznad ovosvjetskih 
prolaznih dobara i predanosti u postizanju Allahova zadovoljstva ... 

Kao takvi, oni su bili čvrsta karika u lancu koji, preko njih s jedne 
strane povezuje generaciju drugova Allahova Poslanika, a s druge 
strane generaciju in1an1a n1ezheba i onih koji su kasnije došli. 

lJčenjaci hadisa tabi ' ine dijele na nekoliko grupa, od kojih je prva 
zatekla u životu Desetoricu kojin1a je obećan Džennet(~~ ;~1 ;~1), a 
J1osljednja najn1lađe od Poslanik.ovih drugova ili one koji su dugo 
živjeli. 

v 

Naj11ovije izdanje ove knjige koja je urac1ena na osnovu Sest 
najpoznatijih hadiskih zbirki (~ _J1~- ·:.SJ1), po prvi put donosi i neke 
dodatke i ispravke koje su ostale iza autora, neka 11111 se Allah sn1il uje, 
nadajući se da će nan1 Svevišnji i Sven1ogući pon1oći da po prvi put 
objavin1o i druga pisana djela koja su iza autora, neka n1u se f\llah 
s111ilu je, o s taht. 

Nećen1o 11r01Jllstiti priliku da uvaženon1 čitaocu skrene1110 
pažnju da sn1o n1i jedini nasljednici prava za izdavanje, štan1panje i 

d istr ib u e ij u sv i l1 d j ela koja je n ap isa o dr. r\ bdurr a h111a n Ra' fa t el
l1aša. 
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Riječ izdavača 


rl'ak~oc1er, zahv.aljujenlo našcnl uvaženon1 čitaocu što je odabrao 
ne ko od naši h izd anja, u na pri jed n1u zahva lj ujući na pruženoj 
pon1oć i i sugestiji na cYcntualnc propuste i greške, sve radi opće 
dobrobiti. 

1\llah najbolje zna kak_vc su nan1 nan1jere ! 

Izdavač 


Daru-l-edeb el- Islan1i 


•
Tcn1an ;\bd urrahn1an Ra 'fat el-Baša 

• 

l 


RidYan ;\bd urrahn1an l{a'fat cl-Baša 


-
• 
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'Ata' b. Ehu Reba h 


'ATA' B. EBU REB 

•• 

"N ikoga n isa m vid io da je, u ime Alla ha, toliko bio žedan 

za znanjem kao št o su trojica: ;Ata', Tavus i Mudžahid'' 
(Seleme b. Kuhejl) 

vo nas u za d njoj trećini n1jeseca zu-1-hidžc~~eta, devede?Ct i 
sedn1e god ine po I I idžri... Pren1a Drevnoj ku ći , sa svi h 
strana., slije\'aju se talasi hadžija. 

Jedni idu pješke., a drugi jašu na konjin1a i kan1ilan1a. 
• ~~Ieciu njin1a in1a i starih i n1ladih, i n1uškaraca i žena. ln1a i crnaca i 

bijelaca, 1\rapa i nearapa, gospodara i robova ... 
Ali, s\Ti dolaze pokoravajući se i odazivajući se Gospodaru ljudi , s 

dubokin1 n1islin1a i nadon1 u Njegov oprost. ~~vlec1u njin1a je i 
Sulejn1an b. i\bduln1elik., n1uslin1anski halifa i najveći od svih vladara 
na Zcn1lji. ()ko dre\· ne Kuće obilazi gologlav i hosi h nogu. Na njen1u 
nen1a ništa drugo do dva ihran1a, dva kon1ada bijelog platna... 

Ni po čcn1u sc ne razlikuje od svojih podanik.a, braće u vjeri u 
jednog i\llaha. 

Iza njega su i njegova dva sina- dva dječaka, vedra i blistava, kao 
dva puna n1jescca i dva nježna i n1irisna pupoljka ruže. 

Tek 'što je završio tavaf, okreće se pren1a jednon1 čovjeku iz 
pratnJe 1 pita: 

'- c;dje je vaš prijatelj? 
- I~ no ga klanja - odgoYori -pokazuju ć i rukon1 pren1a zapadnon1 

dijelu I laren1i- šerifa. 
N a t o s e hali fa s a s v o ja dv a s inčića ll p ut i pr e 111a 111je s t ll gdje n1u je 

ovaj pokazao ... 
I)osl uga htjede kren uri sa njin1a da ih proprati, napravi in1 prolaz 

kroz gužvu i pripazi , ali joj on naredi da se Yrati rck.avši: 
- N e, na ovon1c n1jestu jed naki su i vladari i robovi! ()vdje niko ni 

nad kin1 ncn1a prednosti, osin1 u pobožnosti i bogobojaznosti ... ~/ložda će 

nekon1 zapuštenon1 i prašnjavon1 čovjeku , koji se iz {i ale kog n1jesta 
odazvao i došao i\llaha radi, prije biti prin1ljcno nego \·ladaru?! 
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'Ata' b. Ehu Rebah 


Zatin1 je otišao, potražio čovjeka i našao ga kako još u\·ijek klanja 
ostajući dugo na ruku -u i scdžd i. . ~ 

Sa sY ih strana oko njega pozadi, zdesna i slijeva sjedjeli su ljudi ... 

I on je sjeo na kraj kru žoka ... 
l)ao je znak da sjednu i njegova dva sinčića ... 
l)\'a dječaka Kurejšcvi ća poglcdon1 traže čovjeka kc.H11e je vladar 

pra\'O\·jernih došao na noge, sjeo sa ostalin1 svijeton1 i sada čeka da 

v • 

zavrs1 nan1az. 
1\ ono starac 1\besinac, crne puti, kovrdžve kose i sp ljoštena nosa, 

koji , kada sjede, podsjeća na crnog gavrana. 

* * * 

Kadet je čovjek klanjao, rukon1 je pokazao na stranu na kojoj je 

sjedio halifa~ pa ga je Sulcjn1an b. r\bduln1elik pozdravio, a ov,lj 111u 
•

uzvratiO. 
Na to ga je halifa počeo pitati o jednon1 po jednon1 obredu 

hadždža'l a ovaj n1u stao na svako pitanje detaljno odgovarati, toliko 
detaljno da n1u nije trebalo posta\·ljati nikakva potpitanja, i to sve 
pozi,·ajući sc na I)oslaniko\·e, s.a.v.s., riječi. 

Kada je dobio odgovor na sve što je pitao, hali fa n1u sc zahvalio, 
za n1olio ;\llaha da ga nagrad i i s\·ojin1 sinčićin1a rekao: 

- I lajden1o, ustajte! 

()darie su nj i h trojica kren ul i prcn1a Sa fi i ~.lcrYi da obave s- aj. 

I)ok s u išli pr e n1 a Safi i l\ 1e rv i, d j e ča e i s u čul i k a ko t e la1i po z iv a j u i 
()bj(l\·}j Lij Ll: 

- () n1uslin1anski skupe'! na o\·on1c n1jcstu s\·ijctu će fetve davati 
sa n1 o "i\ ta b. r~bu l{cbah , a ako njega nen1a, onda ,\bd ullah b. l~~bu'l 

N edžih! 
Jedan od dječaka, okrenuo sc pren1a ocu i upitao: 

- Kako nan1jcsnik vladara pravovjernih od svijeta n1ože tražiti da se 
za pitanja o hadždžu obraćaju jedino ·r\ta' b. l~b u l{ebahu i njegovu 
prijatelju? Kako, kada sn1o na noge otišli ton1c čovjeku da se 
raspitan1o o obrcdin1a hadždža, a on prcn1a halifi nije pokazao dužno 
poštovanje?! 

N a to je Sulej n1an s\·oj inl si novin1a rekao: 
- Sinko, vidjeli ste što ste vidjeli. \.!idjcli ste kolika je naša 

poniznost pred tin1 čo\'jckon1. •Ata ' b. l~bu l{cbah je taj koji u 
I larcn1i šerifu svijetu odgovara n~l postavljena pitanja ... 

- \.\~ lik u za s lug u u t o n 1e i n1 a i 1\ b d ulla h b. '" [\bb a s. 
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'Ata' b. Ehu Rebah 


Zatin1 se okrenuo i rekao: 
- Sinko, posvetite se znanju, jer znanje Čo\jeka sa niskog uzdiže na 

visok položaj , razbuđuje tron1og i sa položaja roba diže na položaj 

vladara. 

* * * 
I doista, Sulejn1an b. r\bduln1elil< nije nin1alo pretjerao u onon1e 

što je, u vezi sa znanjen1, rekao svojin1 sinovin1a. ' l\ta ' b. J:1~bu Rebah 

je u n1ladosti bio rob jedne žene u rvtekki. 

1\li , l Jzv išeni Allah je ovog abesinskog dječaka, još od djetinjstva, 
počastio tin1e da je krenuo puten1 sticanja znanja, tako da je svoje 

vrijcn1e podijelio na tri dijela: 

Jedan dio je posvetio svojoj _vlasnici, služeći je i ispu njavajući sv·oje 
dužnosti pren1a njoj kako najbolje n1ože biti. 

l)rugi dio je posvetio svon1e (]ospodaru iskreno se predajući 
ibadetu i izvršavajući svoje dužnosti pren1a LJzvišenon1 1\Ilahu kako 

najbolje n1ože biti. 

r l'rcć i dio je posvetio sticanj ll znanja družeć i se sa preostalin1 
drugovin1a 1\llahova Poslanika, s.a.v.s., napajaju ć i se tako znanjen1 sa 

njegovog bistrog vrela. 

tJčitclji su n1u bili poznati ashabi, r.a. , kao što su: l~bu l -Iurejrc, 
J\bdullah b. ()n1er, 1\bd ul l ah b. '1\bbas, ' i\bdullah b. Zubejr i dr., tako 

. da je preko njih stekao široko vjersko obrazovanje i vjernu sliku o 
životu Allahova I)oslanika, s.a.v .s. 

* * * 

l Jvidjevši da je dječak svoj život potpuno posvetio Allahu i 

traženju znanja, ova plcn1enita žena iz ~11ekke od rck.Ia se svoga prava 

na njega i u in1e i\llaha ga oslobodila ~I nadi da će n1u ;\llah pon1oći da 

bude od koristi Islan1u i n1uslin1anin1a. 

()d toga dana ~ ;\ta ' b. r~b u l{cbah je n1jcsto pored Ka'bc uzeo sebi 
za prebivalište, kao kuću gdje će stanovati, školu u kojoj će učiti i 

n1jcsto gdje će klanjati i kroz ibadet i bogobojaznost se i\llahu 

prih l ižavati, tako d a su h i s toričari zab il ježi l i: '~I Iarcn1 i šerif je bl izu 

dv a deset godi n a b i o n1jes to gd j e j e s p a vao ' 1\ ta ' b. 1 1~bu f{ebah. '' 

* * * 
l Jg lcdni tabi ' in ' t\ta' b. Ebu l~ebah, ubrzo će postići visok stepen 

znanja koji će prcvazići sva očekivanja. On će sc popeti na tako visok 
položaj na kakav se popeo san1o n1ali broj njegovih savren1enika. 
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riJeCI 111a: 

l J t o 111 s111i s lu s e pr i po v ij e d a d a j e ~ r\ b d u lla h b. ()n1 er, r. a. , j e d n e 
god in e u ~'lek k i pr e dv o d io lj ude n a u 111 ri i da ga je s v ijet p o če o 
zas ipati piranji111a'l tražeć i od njega odgoYore, pa je rekao: 

- () tvlekkelijc, ja \'(1111 se, doista, čudin1 da ste 111ene obasuli 
tolikin1 pitanjin1a, kada je n1c<.1u van1a " 1\ta~ b. [~bu l{cbah?! 

* * * 

'" ;\ta' b. I~b u l{e bah po s tigao je t a k o \·i s o k s t e pe n u v j eri i zn a nju 

zahvaljujući svojin1 dvjen1a osobinan1a:- Prvo, što se podvrgao strogoj 
san1okontroli , ne dopuštaj u ć i sebi upuštanje u uživanja od kojih na 
kraju nen1a nikakve kori sti , i - Drugo, što je strogo vodio računa o 
svon1c \Ten1enu i što ga nij e tratio u bespos lice. 

l J jcdnon1 razgo\·oru sa sYojin1 posjctiocin1a T\luhan1n1ed b. Suka 
je rekao: 

- I Ioćctc li da čujete jedan had is, koji će van1, n1ožda., n1nogo 
kori stiti u životu kao što je i n1cni koristio? 

- I Ioćen1o - odgovori l i su. 

- J ed noga dana - rekao je - ·-~ i\ta ' b. E b u l{ebah 111 i je dao savjet 

- Sine brata n1oga, oni koji su bili prije nas nisu voljeli radoznalost i 
besposlice. 

- 1\ šta su oni sn1atrali hcsposlicon1?- upitao san1. 
- Sve što nije bilo vezano za učenje i razn1išljanje o i\llahovoj 

Knjizi držali su bespos li co n1 - odgo\·orio je i d odao: - i za riječi 

1\llahova l)oslanik.a., s.a.\'.s., koje se n1oraju prenositi i ispravno 
razun1ijc\Tati., traženje da se čini dobro i odvraća od zla, znanje kojin1 
sc nastoj i pri b liži ti l JzYišcnon1 Allah u., te za najosnovnije životne 
potrebe bez kojih sc ne n1ože. 

- Zar ste zaboravili na riječi l Jzvišenog: rlrznrzrl t,Ytllltt bd{ju ču~vari, 
lor/;;rzs t(/tJ~jelli jJisrzri' i da su sa svakin1 od vas neprekidno dva n1cleka 
jtrlrtn s rlesne, rz rlru(_~i s !~/eve strrzJJe i rlrz ne izusti n i_jerlnu r{ječ, rt r!rt porerl 
;~;'e,_~tz JI(/e jJrisutrz1z (Jnr(/ lr~ji /JdjjeP1 

Zatin1 sc zapitao: 
- ln1a li iko od nas da bi sc zastidio kada bi n1u sc ujutro otvorila 

knjiga njegovih zapisanih djela, pa vidio da gotovo ništa nije 
priYrijcdio ni za svoju vjeru niti za O\-raj svijet? 

El-l nfitar. 10.-11. 

-
') 

Kaf, 17.-1 8. 
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* * * 

Znanjen1 kojin1 je vladao ~ 1\ta' b. l 1~bu Reba h, uz ;\llahovu pon1oć, 

okoristi! i su sc 111nogi, kako on i koj i su se posveti l i znanj u, tal( o i 
zanatlije i drugi osin1 njih. · 

'T'ako je, govoreći o sebi, In1an1 I~bu I lanifc cn-Nu~n1an jednon1 
pri l ikon1 rc kao: 

- {)ogriješio san1 u pet stvari prilikon1 obavljanja hadžskih propisa u 
J\.:1e kk i, pa n1c je is pra \'i o i pod učio berber. l)rvo san1 htio obrijati 
glavu kako bih skinuo ihran1c, pa san1 došao bcrberu i upitao:- I)ošto 
ćeš 111 i obrijati glavu? - a on n1i na to odgovori: 

- 1\llah tc uputio! Kad je ibadet u pitanju onda nen1a uslovljavanja! 
Sjedi i daj koliko in1aš! 

l)ostid i o san1 se i sjeo, ali se nisan1 bio o kren u o prcn1a Kibli, p~·l n1i 

je pokazao da sc okrcncn1 pren1a kibli. ()krenuo san1 sc i još sc više 
postidio. Zatin1 san1 prvo bio okrenuo lijevu stranu za šišanje, pa n1i je 
rekao: 

-()kreni desnu stranu!- pa san1 je okrenuo. 

Kada n1c počeo šišati ja san1 šutio i divio sc kako n1c vješto šiša, pa 
n1e JC upitao: 

- Zašto šutiš? Zašto ne učiš tckbire?! Izgovaraj: /ll!rthu ekber!- pa 
san1 počeo izgovarati tckbirc i nastavio ih izgovarati sve dok nisan1 
kren uo. 

Kada san1 .htio da krenen1, upitao n1c je: 
- Kuda ideš? 
- J den1 kući - odgcrvorio san1, pa n1i je rekao: 
- l)rvo klanjaj dva rckata~ pa onda idi kuda god hoćeš! 

Kada san1 l~lanjao d va rc kaJa, pon1isl i o san1: 
- ivlora da je ovaj berber učen čovjek, pa san1 ga u pitao: 
- ()d koga si tako detaljno naučio o d užnostin1a hadždža, pa si i od 

n1cnc zatražio da ih obavin1 kak.o treba? 
- () i\llahov robe, čuj od koga -odgovorio je. \ridio san1 '!\ta' b. 

f:bu f{ebaha kal<o ih obavlja, pa san1 od njega naučio i druge na njega 
/. 

llpUCIVaO. 

* * * 

I ne san1o to. ~. 1\ta' b. l~bu l{ebah in1ao je prilika da se u izobilju 

do111o g n e i o v o s v j e tsk ih b l a g o dat i i bo g a ts t va, a l i ih j e izbj egav a o i 
uporno odbijao, toliko da cio život nije obukao košulju skuplju od pet 
dirhcn1a. 
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I Ialife su ga pozivale u svoje društvo, ali je njihove pozive uporno 
odbijao iz straha da n1u ovaj svijet ne pok.vari vjeru. Ipak~, odlazio je i 
kod njih ukoliko bi u ton1e vidio kakvu dobrobit za n1uslin1anc i opću 
korist za lslan1. 

t J ton1c sn1islu Osn1an b. '/\ta' el-f-Iorasani pripovijeda: 
- Krenuo san1 sa svojin1 ocen1 sa nan1jcron1 da pok.ušan1o doći do 

I-Iišan1a h. ,\bduln1clika. t J blizini l)anlaska sustigli sn1o jednog starca 
u bijeloj košulji od grubog platna, u pohabanon1 ogrtaču, slijepljeno111 
kapon1 na glavi i drvenin1 uzcngijan1a na crnon1 n1agarcu koga je 
jahao. Nasn1ijao san1 n1u sc i upitao: 

- ()če, ko je ovaj čovjek? 
v 

-Suri!- odgovorio je. 

- rl'o je najpoznatiji učenjak fikha u cijclon1 IIidžazu, '1\ta' b. I~bu 
l{ebah. 

Kada nan1 je prišao, n1oj otac je sjahao sa n1azgc na kojoj je jahao, a 
on sa n1agarca, pa su sc zagrli li i počeli se rasp i tivati za zdravlje. Zatin1 
su ponovo uzjahati, pa ·sn1o zajedno nastavili put sve do pred vrata 
I--lišan1 b. ;\bd uln1elikova dvorca. San1o što su sjeli, bili su pozvani da 
uc1u. Kada je n1oj otac izašao, upitao san1 ga: 

-Ispričaj n1i kako su vas prirnili!- pa n1i je rekao: 
- C:

v 

in1 je I·Iišan1 čuo da je ~ 1\ta'l b. l~bu Rchah pred vratin1a, odn1ah 
je nared io da ga p ust e da ~ll1e. rl 'ako 111 i i\ llaha, ušao sa111 sa111o 
zahvaljujući njen1u. Kada ga je I-lišan1 ugledao, rekao je: 

- (), dobro došao!!! Izvoli, ovuda! - prateći ga tak~o sve dok. ovaj nije 
sjeo na n1indcr pored njega, tako da su in1 se koljena sastala. 

' l"' u su u društvu hil i prisu tn i naj ugled ni j i lj ud i. l{azgovarali su, al i 
su ušutjeli čin1 se pon1olio 'f\ta' b. l~bu l{ebah. 

i\-Ialo poton1, pren1a njcn1u se okrenuo l-Iiš<:tn1 i upitao: 
- l)obro došao, l~bu l\Ju han1 n1ed e! Je li ti šta trebalo? 
- \ rladaru pravovjernih, - rekao je - kako bi bilo da stanovnicin1a 

dvaju l larcn1a; 1\llahovin1 gostin1a u ~/lekki i l)oslanik~ovin1 kon1šijan1a 

u 1\ 'le d in i, od red iš izd ržavan je i pod ij e l iš po k lo ne ? 

- Dobro, - odgovorio je i nared io: 
- l\Iladiću, zapiši da sc stanovnicin1a rvlckke i tvledine isplati 

godišnje izdržavanje i podijele pokloni! 
Zatin1 je upitao: 
- ~~~bu f\ ·Iuhan1n1cde, treba li ti još šta, osin1 ovoga? 
- ;I'reba, vladaru pravovjcrnih - odgovorio je. 

11 

o 



• • 

• • 

• • 

'Ata' h. Ebu Reball 


- Stanovnici I lidžaza i Ncdžda su okosnica svih i\rapa i kao takvi 
dali su vodeće ljude za lslan1. Kako bi bilo da in1 se vrati ono što 
pretekne od zckata? 

- I)obro, odgovorio je i nared io: . . 

- .ivlladiću, zapiši da in1 se vrati ono što pretekne od njihova zekata! 

- I~b u l\1 u h a 111 111e d e, in1 aš li još k a k v u po tr e b u, o s i n1 t oga? 

up1tao JC. 

- In1an1, vladaru pravovjernih- odgovorio je. 
- 13orci na i\llahovu putu hdiju po pograničnin1 tvrđavan1a i čuvaju 

n1uslin1anc od zla koje in1 snuju njihovi neprijatelji. Isplati in1 plate i 
podijeli nagrade, jer će, ako oni pokleknu, pogranična utvrđenja pasti 
neprijatelju u ruke. 

- I ··l oću - o dgo v or io je i n ar e d io: 

- i\~IIadiću, zapiši da in1 se odn1ah dostave plate! 

- l~bu ~· l uhan1n1cd e, in1aš l i još kakvu potrebu, osin1 toga? 

UJ..11tao Je. 

- I n1an1, vladaru pravo.vjernih - odgovorio je. 
- l)a se štićenici u islan1skoj državi ne opterećuju \'iše nego što 

n1ogu izdržati, jer je porez koji od njih uzin1ate svojevrsna pon1oć 
protiv vašeg neprijatelja. 

- {)obro - odgovorio je i naredio: 
- f\,Jladiću, zapiši da se štićenici u islan1skoj državi više ne 

opterećuju sa nan1ctin1a koje ne n1ogu pod nijeti! 
- I~b u :l\/1 u ha111111ede, in1 aš li j oš kakv u potre b u, o s in1 o v e 

upttao Je. 
- I n1an1 - odgovorio je. 
- l3oj se i\llaha, vladaru pravovjer11ih! Znaj da ćeš, l(ao što si san1 

roc1en i san1 un1rijeti., san1 proživljen biti, san1 račun polagati i da., tak.o 
n1i 1\llaha., od ovih, što ih sada vidiš, niko sa tobon1 neće biti! 

Na to je I Iišan1, stružući štapon1 po zcn1lji, briznuo u plač. 

LJbrzo je ~ i\ta~ ustao da ide, pa san1 i ja ustao sa njin1 . • 

Kada sn1o bili na izlazu, jedan od halifinih ljudi koji ga je ispraćao, 
pok učio n1u je kesu ne znan1 šta je u njoj bi lo i rck,lo: 

- ()vo t i š a lj e v ladar pra v o v j ern ih ! - p a je o d g o v or io: 
- l)ože sačuvaj! Nen1a govora! - dodavši: 'Lrz O?.)O orl vrzs ne trrzži1n 

1lti:'tlk?.)f Jlfll{Tfttfe, JJ/elle Će (;o.~porftzr S'L!fe!OVfl Jlfl<-~7Ytditi. 3 

-' 
.... 

Eš-Šu ·ara', 109. 
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'I"'ako n1i [\llaha, došao je kod halife, bio kod njega prin1ljen i 
izašao, a da tan1o nije popio ni kap vode... 

* * * 

v 

~ i\ta~ b. I~bu l{ebah je žiYio preko sto godina. Citav život n1u je bio 
ispunjen znanjcn1, radon1, dobročinstvon1 i bogobojaznošću. Sustezao 
sc od sYcga što je bilo u ljudskin1 rukan1a, a žarko žudio za onin1 što je 
kod 1\llaha. Kada ga je zatekla sn1rt, nije in1ao za čin1 od ovog svijeta 
za žali ti. Zato je in1ao bogatu opskrbu za onaj svijet. .. I)o red svega, iza 
sebe je in1ao scdan1deset puta obavljen hadždž... 

Scdan1dcset puta je stajao na 1\rcfaru, n1olio l Jzvišenog 1\llaha da ga 
obaspe Svojin1 zadovoljstvon1 i uvede u Džennet, i da ga sačuva Svoga 
gnjeva i džehcnnen1ske vatre. 

• 
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IR B. ABDUL14AII ET-TEMIMI 

\ 

~~J\ ~ \ .l~ 4.f. _rt;, 

"Znam za osmericu koji su do krajnosti bili skromni. 


N a prv o m m j e s t u o d nj ih j e A m ir b. A b d u lla h et-T e m i m i." 

(Aikame b. Mersid) 

'V etrnaesta je godina po l-Iidžri. \ 10(1c i nein1ari iz reda 
najuglednijih ashaba i tabi'ina, po n·alogu halife svih 
n1uslin1ana, ()n1er b. cl-I Jartaba, r.a. , plani raj u i udaraj u 

tcn1cljc gradu l3asri. ()dlučni su u svojoj nan1jeri da ovaj novi grad 
pretvore u najveći garnizon n1uslin1anske vojske, koja je dobila zadatak 
da osvoji l)crziju. rro će biti i veliki budući centar za pozivanje ll 

f\llahovu vjeru - lslan1 i uzdizanje Njegove riječi na Zen1lj i. 
Sada, kada je novi grad završen, u njega sc sa svih strana ;\rapskog 

poluotoka: iz Ncdžda, l-Iidžaza, Jen1ena i drugdje, slijevaju kolone 
n1uslin1anske vojske~ koje će bdjeti u pograničnin1 k.aratilan1a i čuvati 
111llS li n1an e. 

~~leđu doscljenicin1a iz Nedžda je i jedan n1ladić iz plen1ena 
rl' e 111 in1 p o in1 e n u 1\111 ir b. i\ bdul l a h e t-T e n1 in1 i e 1-;\nberi. 

* * * 


l J to doba 1\n1ir b. 1\bdullah et-rfen1in1i bio je tek u cvijetu rane 
n1ladosti, još golobrad, vedra lica, čiste d u še i bogobojazna srca. Iako 
nov grad, l3asra je bi la jedno od najbogatijih i najprivlačnijih n1jesta u 
cijclon1 islan1skon1 carstvu, prvenstveno zbog neprekidnog priliva 
bogatog ratnog plijena, često i u suho111 zlatu. 

l\Jcđutin1, l11ladog rl\~n1inlljanina, i\n1ira b. i\bdullaha ništa od toga 
nije zanin1alo. I)o svojoj prirodi, on je još od djetinjstva bio skron1an. 
Nije ga zanin1alo bogatstvo u rukan1a ljudi, već ono kod 1\llaha... 
t r pravo sc zato klon io izazova i ukrasd ovog svijeta, a isrovren1cno 
okretao prcn1a 1\llahu i nastojao postići NjcgoYo zadovoljstvo. 

* * * 

l J to doba, prva ličnost u Basri bio je njen nan1jcsnik, poznati ashab 

l~bu l\'ltisa el-F~~š'ari, 1\llah bio sa njin1 zadovoljan i podario n1u lijepi 
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Anzir b. Abdulla/t et- Ten1inti 


I)žennet! l)orcd toga što je bio nan1jesnik grada u procvatu, on je bio i 
zapoYjcdnik n1uslin1anske vojske, koja je odatle kretala u pohode na 
S\'e strane. l Jkratko, bio je gla\'na li čnost u l3 as ri ; njen in1an1, učitelj i 
voc1a u svakon1 sn1islu, a tin1c i u poziYanju u 1\llahovu \'je ru. 

i\n1ir b. i\bdullah bio je nerazd\·ojan od I~bu ~vlusaa cl-f~š~arije, 

kako u ratu, tako i u n1iru, kako kod kuće , tako i na putu. ()d njega je, 
slac1c nego svježe hurn1c, prin1ao i učio 1\llaho\·u Knjigu, onako kako 
je spuštena na srce l)oslanika f\'luhan1n1cda ... 

()d njega je direktno čuo i dalje prenio brojne vjerodostojne had ise 
1 \Ila hova {Joslan ika, s.a. v .s., i stekao širok. o obrazovanje, pri je svega 
ono koje je vezano za ispravno razun1ijevanje propisa 1\llahove vjere. 

Kada je solidno ovladao poznavanjen1 Kur ' ana i hadisa, svoje 
vrijen1e je podijelio na tri dijela tako da }e ostatak života proveo: 

- ili u kružocin1a zikra, podučavajući svijet Kur 'anu , u glavnoj 
d ža n1 ij i ll 13asri, 

- ili ll ibadctu, po\·u čcn od sv ijeta i predan klanjanju , toliko da su 
n1 u često noge znale oteći od pred ugog stajanja u nan1azu, 

- i l i, pa k, n a b o j n o n1 po l j ll, u b or b i n a ;\llaho v u p u t u, s a is u k a non1 
sabljon1 u ruci. 

Za njega sc kaže da cijeli s\·oj Ži\·ot nikada nigdje nije kročio, a da 
jed noj od tri navedene st\·ari nije bio posvećen ... Zato je s pravon1 
dobio ep itet najpoznatijeg pobožnjaka i asketc u cijeloj 13asri. 

,.l'o kakav je i\n1ir b. r\bdullah bio, najbolje sc n1ože zaključiti iz 
kazivanja jednog njegovog poznanika iz l3asrc koji kaže: 

- Jcdnon1 prilikon1 sa n1 puto\·ao u karavani ll kojoj je bio i i\n1ir b. 
1\bdullah. Kada je pala noć, zakonačili sn1o u jednon1 šipražju u 
blizini Il10Č\ ·are. ' I'u je i\n1ir uzeo svoje stvari, sakupio ih na jedno 
n1jcsto, s\·czao konja za dr\·o, popustio n1u uzdu 'l otišao i nabrao 
svježe trave i pred njega stavio da jede, a onda, neprin1ijctno, nestao ll 
žbtinjti. 

- l' uda li će sada? - pon1islio san1 - i kri šo n1 krenuo za njin1 da 
vidin1 šta to noćas sn1jcra činiti ll dubini šipr~:tžja. 

Išao je s\·e dok nije došao do jednog brežuljka, sa svih strana 
obraslog drvećcn1 i zaklonjenog od očiju svijeta. ' l 'u je, na proplanku, 
izabrao pogod no n1jcsto, okren u o sc pren1a K i bl i i za n ijjetio da klanja. 
Nikada nikoga nisan1 vidio da kao on sa toliko predanosti, sn1ircnosti i 
skrušenosti obav lj a nan1az. N akon što je, poslije d u gog klanjanja, 
predao sc lan1 , u dO\'i sc počeo obraćati 1\Ila hu i ni c) li ti. Izn1ec1 u ostalog 
san1 č u o da je izgo\'orio: 
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An1ir b. Abdullah et-Ten1ilni 

- i\llahu~ Svojin1 si n1e en1ron1 stvorio i Svojon1· n1i voljorn, da sc sa 
ovosvjctskin1 ncdaćan1a nosin•~ odredio! Zapovijedio si n1i da se 
pravoga puta držin1. i\ kako ću ga sc držati, ako n1e 'f'i Svojon1 
dobroton1 ne pon1ogncš, o Silni i Svcn1oćni?! 

- ;\llahu, 'f'i znaš da, kada bi čitav ovaj svijet sa svin1 što je na 
njcn1u bio n1oj i kada bi bilo da biran1 izn1eđu njega i 'l'voga 
zadovoljstva, da bih rl'vojc zadovoljstvo odabrao... Zato n1i se sn1iluj~ o 
od 111 i lost iv ih N aj 111 ilost ivij i! .. 


- i\llahu, 1110ja ljubav pren1a rl'cbi je toliko jaka da n1i je, 
zahvaljujući njoj , svaka nedaća lahka i svaka 'I'voja odred ba slatka jer 
n•c~ kada '}'cbc volin1, ne brine kal<o ću jutro i večer dočekati. 

* * * 

()vaj čovjek iz Basre, nadalje veli: 

- Zatin1 n1e savladao san pa san1 zaspao. \ Tiše san1 sc puta budio i 
ponovo n1e savlac1ivao san. Svaki put kad bih sc probudio, pogledao 
bih i vidio 1\n1ira kako i dalje na isron1 n1jcstu klanja ili sc tiho obraća 
c;ospodaru. 'T'ako je proveo cijelu noć, sve dok nije zarudila zora i 
klanjao rani sabah, nakon koga je opet d ugo n1olio i više puta 

•

ponovio: 

- i\llahu, evo još jedno jutro sviće! ()\'O je vrijen1e kada sc svijet 
bud i i 'T'e bc za dobrostivost n1oli. Svako od nji h in1a nel<u svoj u 
potrebu i želju. i\n1iroYa potreba je da n1u sc sn1ilujcš i oprostiš n1u. 

- 1\l lahu, ispuni n1oju i nji hove potrebe! () od plcn1cnitih 
N ajple 111e n i t ij i ! 

- i\llahu, stalno 'T'c n1olin1 da n1i ispuniš tri n1olbc. Dvije od njih si 
ispu n io~ a treću još n isi. 1\ llahu, isp un i i nj u, pa da rT' i rob ujen1 onako 
kako voli 111 i žel i 111 ! !! 

Zatin1 je ustao sa svoga n1jesta, pogledao i vidio n1e. ()dn1ah je 
zaključio da san1 cijelu noć bio tu, negdje u bl izini njega~ zabrinuo se i 
sa osjećanjcn1 žaljenja n1c upitao: 

- 13 rate iz 13asre, jesi Ii n1e t o e ijelu noć prat io? 


-Jesan1 - odgovorio san1. 


- i\llah tc pokrio, ne govori nikon1e ono što si noćas vidio da radin1! 

- rekao je. 

- 'T'ak.o n1i 1\llaha - odgovorio san1 - ili ćeš n1i kazati na što si n1islio 
kada si c;ospodara 'za one tri stvari n1olio, ili ću svin1a ispričati kako si 

/ / ' noeas noe proveo. 
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- rT'eško teb i ! - po\T ika o je - n e 111oj da bi to llč in io ! 
-Ja san1 svoje rekao - odgovorio san1. 
\ 

7.idjcvši koliko san1 ozbiljan u svojoj nan1jcri i da bi to, doista, 
n1ogao učiniti, rekao n1i je: 

- Kazaću ti, ako ćeš n1i dati obećanje i zak.lcti sc J\llahon1 da to 
ni kon1c d rugon1 nećeš ispričati. 

- ()beća 
•
jen1 ti i ku nen1 se i\llahon1 da dok si živ nikon1c neću odati 

tvoj u tajnu - odgovorio san1. 
Na to n1i je rekao: 
- Ničega se u životu, po svoju vjeru, nisan1 više bojao od žene-L Zato 

san1 n1olio i\llaha da n1i iz srca otkloni strast prcn1a njin1a, pa n1i je 
dovt·I uslišao, tako da n1i je svejedno da li pred sobon1 vidin1 ženu ili 
zid. 

- f)obro, to je jedno- rekao san1. /\šta je drugo? 
- l)rugo, n1olio san1 c;ospodara- odgovorio je- da sc nikoga drugog 

do Njega ne bojin1, pa n1i je i tu dovu uslišao, tako da sc, tako n1i 
i\lLiha, nikoga i ničega ni na Zcn1lji ni na ncbcsin1a, osin1 Njega, ne 
bojin1. 

- {)obro, a šta je treće?- upitao san1. 
- 'l'rcĆe , 111olio san1 (;ospodara- odgovorio je- da od 111Cne odagna 

nagon za snon1, kak.o bih ~.Ju i danju i noću n1ogao služiti kako žclin1~ 
ali n1i ovo treće još nije udovoljio. 

C
v 

: uvši tO iz njegovih USta, rekao san1 n1u: 
- 1\llah ti se sn1ilo~.r ao~ in1aj n1akar n1alo obzira prcn1a sebi! Zar noć 

ne provodiš u ibadctu, a dan u postu? [)žcnnct sc n1ože zaslužiti i sa 
n1anjc nego što ti činiš~ i džchcnncn1skc vatre spasiti sa n1anjc napora 
nego što ti ulažeš! 

Na to n1i je rekao: 
- l3ojin1 sc da sc ne buden1 n1orao k;:tjati za propušteno, kada 

kajanje od koristi više neće biti. rrako n1i ,\llaha, kada god nactcn1 
pri l iku~ i dalje ću sc trud i ti d a buden1 u i badetu, pa ako sc spasi n1, to 
je, opet, J\llahovon1 n1ilošću, a ako džehcnnen1skc vatre dopadnen1, 
san1o n1ojon1 krivicon1 i ncn1aro111. 

* * * 

r\lcc1utin1, in1a još nešto. Koliko god je 1\n1ir b. 1\bdullah bio asketa 

preko noći, on je bio još veći vitez i borac na 1\llahovu putu preko 
dana. N ai n1c, nikada sc nije u pu tio poziv za borbu na 1\llahovu putu, 
a da 1\n1ir nije bio n1ec1u prvin1a koji su sc na poziv odazvali. 
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Kada bi htio da sa borcin1a na 1\llaho\·u putu krene u neki od 
pohoda, prvo bi sc izn1akao i n1alo ih posn1atrao i odn1jcravao, kako hi 
sebi izabrao društvo, a kada bi ga izabrao, prišao bi in1 i rekao: 

- I .~judi, i ja bih sa Yan1;:L, ukoliko ćete n1i obećati tri stvari. 

- 1\:ojc su to tri st\·ari?- upitali bi. 
- l)rvo da \'an1 buden1 sluga- odgovorio bi- i da sc o ton1e sa n1non1 

nikada niko ne prcpirc. 

- l)rugo, da \·anl budcn1 n1ujczin i da n1i posao oko pozi\ ·anja na 
nan1az niko od vas ne pokuša\·a prcotcti. 

- l treće, da prih\·atitc da \'an1 od s\·oga in1ctka pon1ogncn1 koliko 
n1ogu. 

l{ckao bi to pa bi, ukoliko bi sc složili, krenuo sa njin1a, a uk.oliko 
ne bi, potražio hi drugo druŠt\'O. 

. 

* * * 
1\n1ir je bio jedan od onih boraca na 1\llaho\·u putu koji su sc na 

n1u c i naj\·iše dokazi\·,di, a pri podjeli ratnog plijena najn1anjc 
uzin1ali. lJ jeku borbe hrabro je jurišao na neprijatelja kao rijetko 
ko d rugi ~ a p ri podje l i p l ije na u\·ije k j e b io n1e ct u zad nj in1a i 
l) <.lj s kr() 111 l) i j i. 

* * * 
Kada je Sa"d b. \ 'ckas, nakon pobjede na Kadisiji~ ušao u dvorac 

perzijskog kralja, naredio je i\n1ru b. i\lukrinu da sakupi i popiše ratni 
plijen, kako hi petinu poslao u drža,·nu hlagajnu , a ostatak podijelio 

borcin1a. Nakupilo sc toliko bogatstva i skupocjenosti da ga je bilo .. 
/ ' . . . . .

goto\·o ncrnogucc popisati 1 prOCJC11lti. 

I)rijc s\·ega, tu su velika sprcn1išta zalivena olovon1 i prepun 'l 
z la t nog i sre bre nog posucta iz koga su, s kolje na na kolje no, je Ji 
perzijski kraljc\·i. 

, l'u S ll, zati nl~ sc hare izrac1cne od skupocjenog drveta, krcate 

kraljcvskon1 odjcćon1, oklopin1a i nakiron1 ukrašenin1 hisercn11 i 
dragin1 kan1cnjcn1.

( ' 

' l'u su, zatin1, n1nogobrojni kovčezi prepuni skupocjenog nakita, 
dragog kan1cnja i ost<.dog blaga. 

'l'u su n1nogobrojne korice, n1aČc\·i i sablje perzijskih kraljeva i 
vojskovo(1a koji su stoljcćirna \~ huJali oYin1 krajcvin1a, i bili strah i 
trepet u oYon1 dijelu S\'ijeta. 

* * * 
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I d o k s u rad n ie i prebroja v a l i i pro e je n j i\· ,d i rat n i p l i j e n, a o s t a l i 
n1uslin1ani posn1atrali i slušali, pojavio sc jedan čovjek, ncpočešljan i 
s::tv prašnjav 'l noseći sa sobon1 objcn1a ru kan1a jedan vc l i k i i teški 
kovčeg. Kada su sc bolje zagledali, vidjeli su da nikada ranije taka\' 
ko v če g n i s u Yi d je l i~ n it i n1e c1u s a k up l je n in 1 p l ije n o111 n e što tak v o 
zapan1tili. 13io je pun bisera i dragog kan1cnja. 

- (;djc si OVO naŠao?- upitali SU Čovjeka. 

- Zarobio san1 ga u toj i toj bici'l ll tOn1C l tOI11C n1JeStU 
od govorio je.

<... ~ 

-Jesi li išta za sebe uzeo?- upitali su. 
- 1\Ilah \'as up u tio! - od govorio je, našavši se u vrijcc1c n i dodao: 
- 'l'ako n1i 1\llaha~ ni o\·aj ko\'Čeg ni s\·e čin1 su raspolagali perzijski 

kral j e v i, kod n 1 e n e n e vri j edi n i koliko j e j e d a n d je l ić nok t a ! f)a 
nisan1 osjećao ličnu obavezu da vodin1 računa o zajedničkoj blagajni 
svih n1uslin1ana, ne bih sc sagco da ga podigncn1 sa zcrnlje, a kan1oli 
prcvalio ovoliki put i na sebi ga donio. 

- Ko si ti čovječe, 1\llah tc nagradio! - upitali su. 
- 'T'ako n1i i\llaha, -odgovorio je- neću van1 reći, jer ne želin1 niti 

da n1c ko hvali, niti da n1i zahvaljuje. Zahvala pripada jedino 
l Jzvišcnon1 1\llahu i jedino se od Njega nadan1 nagradi! 

Zatin1 sc okrenuo i otišao. \ yidjevši šta je učinio, za njin1 su poslali 
jednog čovjeka sa zadatkon1 da ga prati, i sazna njcgo\'O in1e. 'l'ako ga 
je ovaj pratjo, a da on nije ni prin1ijctio, sve dok nije došao n1ec1u 
s v o j e prij ate lj e, pa j e n j ih upi tao: 

- Ko je ovaj čovjek? 
- Zar ga ne poznaješ? - u pi tal i s u, a za ti n1 111 u rekli: 
- rl'o je i\n1ir b. !\bd ullah ct-'ren1in1i, najpoznatiji asketa tl cijeloj 

I3 asri. 

* * * 

Iako je bio takav, :\n1 ir b. i\ bdullah n ije bio poštcc1en teških 

iskušenja i zlih jezika od zlobnog svijeta. ron je iskusio svu gorčinu i 
skupo platio cijenu čovjeka bez dlake na jeziku, čovjeka koji je na 
svakon1 korak u os uc1i va o z}() i sav svoj život posvetio borbi za njegovo 
istrebljenje. 

Direktan povod za nevolje s kojin1a će se suočiti bio je slučaj da je 
jednoga dana vidio kako pon1oćnik zapovjednika policije u 13asri 
n1altretira jednog nen1uslin1ana, štićenika u islan1skoj državi. Jadni 
čovjek, ni kriv ni d uža n, je pon1agao i zvao u pon1oć: 
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- Zašti ti tc n1e, 1\l.lah vas zašti tio! 
- () n1uslin1ani, in1a li iko ko će pon1oći štićeniku vašeg I)oslanika! 


v 

Cuvši to, 1\n1ir n1u je prišao i upitao ga: 
-Jesi li platio glavarinu? 
- Jcsarn - odgovorio je. 
Zatin1 sc 1\n1ir okren uo pren1a čoYjcku koji ga je držao za vrat i 

up1
• 

tao: 
v 

- Sta hoćeš od njega? 
- I I oću da poc1e sa n1 non1 da sred i vrt zapovjednika policije 

odgovorio je. 
Zatin1 se okrenuo pren1a nen1uslin1anu i upitao ga: 
- I)riste:lješ li dobrovoljno da poc1cš sa njin1 i obaviš taj posao? 
- N e, ne pristaje nl - odgovorio je. rl'o je težak posao, a ncn1al11 ni 

v re 111 e n a, j er s e 111 or a n1 br in ll t i za o p skrb ll s v o je dj e ee. 
Na to sc 1\n1ir okrenuo pren1a ovon1e što ga je držao i rekao n1u: 
- I)usti čovjeka neka ide za sYojin1 poslon1! 
-Ne, neću ga pustiti- odgo\7 orio je. 
Na to ,\n1iru nije preostalo ništa drugo nego da, u znak da ga uzin1a 

u zaštitu, svojin1 ogrtačen1 zaogrne nen1uslin1ana, a ovon1e što ga je 
tjerao kaže: 

- rl 'ako 111i ;\llaha, dok san1 živ, neću doz\'oliti da sc gazi garancija 
k.oju je l\luhan1n1ed, s.a.v.s., dao nen1uslin1anskin1 šrićenicin1a u 
ish1n1skoj zen1l j i! 

Na to se oko i\n1ira okupio i ostali prisutni svijet i pon1ogao n1u da 
silon1 iščupaju pon1enutog ncn1uslin1ana iz ruku Čo\'jeka koji ga je na 
si lu vod io, zbog čega je zapovjed ni k. pol icije r\n1ira optužio za 
neposlušnost i proglasio za otpadnika koji je pogazio sunnct 1\llahova 
l)oslanika i praksu zajednice n1uslin1ana. l .J z to su n1u uzeli za zlo još 
n1nogo drugih st\'ari, izn1cc1u ostalog napisavši: 

- d a j e n a s\· o j u r u k u, j er s e n ije že n a 111 d žen io, 

- da n~ jede n1eso dozvoljenih životinja i ne pije n1lijeko od 
nj ih, 

- da sc d rz n u o proti v v lasti i nan1jesnikovi h lj ud i... i to sve, l(a o 
poseban prcdn1ct, poslali vladaru pravovjernih ()sn1anu b. 1\ffanu , r.a., 

•

na raz111atranJe. 

* * * 
f)rin1ivši na znanj~ Optužbu protiv njega, halifa je naredio SV0111C 

nan1jcsniku u l3asri da pozove 1\n1ira b. r\bdullaha u svoje sjedište i 
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da provede istragu u vezi s izncscnin1 optužban1a, te da ga o 

rezultatin1a istrage, odn1ah obavijesti. 

Nan1jesnik l3asrc ubrzo poziva .1\n1ira i saopćava n1u da n1u je 
vladar pravovjcrnih, i\llah ga poživio, naredio da provede istragu u 

vezi s pripisanin1 n1u optuž~1~u11a. Na to n1u je 1\n1ir rekao: 

-Onda, pitaj ono šta ti je naredio vladar pravovjcrnih! 

- Zašto izbjegavaš praksu i\llahova I)oslanika, s.a.v.s.? Zašto sc ne 

ženiš?- upitao je. 

- Ne izbjegavan1 ženidbu zato što ne \ 'Olin1 l)oslanikov, s.a.v.s., 
sunnct - odgovorio je - jer i san1 potvrc1ujcn1 da nen1a ncžcnstva u 
Islan1u, već zato što san1 takav čovjek koji je kod sebe vidio da in1a 
san1o jedan život, pa ga je posvetio l Jzvišenon1 ;\llahu i što se boji da 

bi n1u to žena n1ogla pokvariti ... 
• 

- i\ zašto onda ne jedeš n1eso?- upitao je. 

- Ne jcdcn1 ga zato što ga sc rijetko poželin1- odgovorio je- a i 
kada ga sc požclin1, kod sebe ga nen1~u11. 

- 1\ zašto onda ne. jedeš sir? - upitao je. 

- Zato što ga u kraju u kon1e n1i živin1o, uglavnon1, proizvode 

nen1uslin1an i - vatropoklonici koj i ne kolj u životin je po islan1sk.in1 

propisin1a i što se bojin1 da je sir usircn sa sirištcn1 od ovce koja nije 
zaklana po islcu11Skin1 propisin1a- odgovorio je i -eio,~iao: Naprotiv, lzada 
god n1i dva svjedoka n1uslin1ana potvrde da je sir usircn sa sirišten1 od 

ovec koja je zak.lana lzako treba, ja ga rado jcden1... 

- [)obro, onda n1i reci zašto nećeš da se družiš sa ljudin1a na vlasti? 

- upttao JC. 

- Na vašin1 vratin1a čekaju n1nogi kojin1a nešto treba- odgovorio je. 
r)ustite ih neka uđu i pružite inl pon10Ć koj u od vas traže, a ostavite 

' 

na n1iru one koji vas nizašto ne n1ole! 

* * * 

l)oton1 je 1\n1irova izjava poslana vladaru pravovjernih, ()sn1an u b . 

1\ ffa n u, r. a., koj i j ll je s a s luša o i u n joj n ije n a ša o n išta št o bi up llćiva lo 
na neposlušnost prcn1a halifi ili na odbacivanje prakse 1\llahova 
I)oslanika i njegovih sljed benika. 

Nažalost, plan1en zla i SI11Utnje, sa ovin1 nije bio ugašen. rf'račevi i 
priče o i\n1iru b. ;\bd ul lahu i dalje s u nastavi le potpirivati vatru 

sn1utnjc, do te n1jerc da je u jcdnon1 n1on1entu zaprijetila opasnost od 

otvorenog sukoba izn1cctu 1\n1irovih pristalica i protivnika... 



v 

.4n1ir h. Abdullah et-Ten1i111i 


v 


N a to je ()sn1an, r.a., naredio da sc 1\n1ir izn1jesti u San1 i da n1u se 
tan1o odredi stalno n1jesto boravka, savjetujući svoga nan1jesnika u 
San1 u, I\ lu a vij u b. l~b u S u (jana, d a ga lijepo dočck.a i d a, s obziron1 na 
njegova prava, sa njin1 na najljepši način postupa. 

* * * 

Na dan kada je i\n1ir b. i\bdullah odlučio da napusti liasru, do tada 

ncvic1cna n1asa svijeta; sve odreda njcgo\'ih prijatelja, poznanika i 
učeni ka, d ošla je da ga isprati. !)riča sc da s u~ ispraćaj ući ga, za n jin1 
išli sve do n1jcsta ~lcrbed, izvan Basre, gdje in1 sc ;\n1ir obratio 

• • v.

riJ CCl 111a: 
- Ncn1ojte sc dalje n1učiti! Sada ću na rastanku proučiti dovu, pa 

rijcčin1a " ...lJniJI!" n1olite i\llaha da je usliša! l J ton1 trenutku, 
odjcdnon1 je nastala n1ukla tišina. S\·ijctu je zastao dah, počeo se 
propinjati na prste nogu i upirati pogled prcn1a i\n1iru koji je digao 
ruke i zan1olio: 

- 1\liahu, oprosti onin1a koji su n1e oklcvctali, koji su n1e potvorili i 
na n1cne ljagu iznijc li, on in1a koj i s u kri\'i za O\' O 1110je progonstvo iz 
voljenog grada i rastavljanje od voljenih prijatelja! 

- 1\llahu, ja san1 in1 unaprijed sve oprostio, pa in1 i rri oprosti i 
podari svako dobro i na o\·on1c i na onon1c svijetu! 

- 1\llahu, obaspi i n1ene i njih i sve ostale n1uslin1anc Svojon1 
neizn1jernon1 111 i lošću, oproston1 i dob roči nst\TOn1~ tako 'T' i 'T'voje 
n1ilosti, o od n1ilostivih Najn1ilosti\·iji! 

v 

Zatin1 je uzjahao konja i krenuo pren1a San1u. 

* * * 

v 

()s ta tak života 1~\n1ir b. ,\bd u ll ah proveo je u San1u. Za stalno 
v 

n1jcsto bora,~ka izabrao je Jcrusalin1, gdje n1u je nan1jcsnik San1a, 
~Iuavija b. I~bu Su(jan~ pružio sve što n1u je bilo potrebno, pok.azujući 
prcn1a njcn1u lično uvažavanje i dužno poštovanje. 

I)riča sc da su n1u~ kada je pao na san1rtnu postelju, došli prijcttelji 
da ga obici u i za t e k l i g a kako p lače, p a s u g a u p i tal i : 

- Zašto plačeš? Zar nisi bio taka\' i taka\·? Zar nisi učinio to i to?
pa in1 je rekao: 

- r l'ako n1i /\lhtha, ne plačcn1 ni iz žalosti za ovin1 svijeton1, niti od 
str'-tha od sn1rti, već od strah(.-t od duga puta i nedovoljne opskrbe za 
njega. Nalazin1 sc u situaciji da ne znan1; ili se dižcn1 ili spuštan1, ili sc 
pc11jen1 prcn1a džennctskin1 visinan1a ili propadan1 kroz ponor 
l)žehcnncrna. Jednostavno ne znan1 prcn1a kon1e od njih dvoga iden1 ... 
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l l . • 
.~ _ ,at i n1 JC, sa 1\llahovi 111 in1cnon1 na usna n1a ~ is p usti o i zad nje 

izdisaje. 

'I'an1o gdje je l)rva kibla nruslin1ana, 'f'rcći sveti harcn1 i n1jesto 
noćnog putovanja 1\Jlahova I)oslanika, s.a.\·.s. , u noći .l\ liradža, počiva 
1\n1ir b. 1\bdullah et-rl'cn1in1i. Neka n1u 1\llah osvjctli kabur i osvježi 
plen1cnjro lice u vječnin1 edenskin1 \·rto\·in1a! 



Vrve b. Zubejr 


VE B. ZUBEJR 

~)\~~Jr 

. 

"Ko hoće da vidi kako izgleda čovjek džennetlija, 

neka pog leda u U rveta b. Zu b e j ra! " 
(Ab d ulme lik b. M e rv a n) 

dok je sunce na zalasku, bacalo svoje posljednje zrake i, iznad 

časnog i\llahova hran1a., od zlatnih niti plelo n1režu ustupajući 


n1jesto svježini večernjeg povjetarca, širon1 i uzduž fJarcn1i

šerifa, i dok su hadžije, n1cc1u kojin1a je bio živ još ponel(i drug 
1\llahova I)oslanika., s.a.v.s. , i dosta starijih tabi"ina, oko Kabc činile 
tavaf i cijeli prostor ispunjavale n1irison1 riječ i ke lin1ei-šchadeta, 
tckhira i bajir dova., tu i tan1o, oko časne Kabe koja je u sredini 
l Iaren1i - šerifa ponosno don1inirala cijelin1 prostoron1, okupljali su se 
kružoci ljudi, svojin1 očin1a upijali ljepotu prizora ispred sebe i bez 
ikakve prazne besjede i grijcšnih riječi, podsjećali se na događaje 
tokon1 njene drevne ·historije. 

rru, u blizini njene jen1enske strane, sjedila su zajedno četvorica 
n1ladića, ljupka lica, plcn1cnita roda, složni kao jedna duša, koji su, u 
bije loj odjeći sa širokin1 rukavin1a, podsjećali na bijele haren1ske 
golubove, koji san1o što ni su poletjeli. 

rl 'o su trojica braće 1\bdullah b. Zubejr, ~Jus~ab b. Zubejr i l Jrve b. 
Zubejr kojin1a sc kao četvrti pridružio 1~bduln1clik b. ~·lcrvan. 

* * * 

I dok su četvorica čestitih n1ladića, izn1cc1u sebe tiho razgovarala, 

jedan od njih sc dosjetio i povikao: 
- Kako bi bilo da svako od nas zaželi da n1u sc ispuni po jedna 

želja! 
Na to su se njihove n1Ltštc otisnulc i zaplovile prostranstvin1a 

nevic1cnog carstva i počele lutati zeleni111 perivojin1a sno\Ta ... , dok 
1\bdullah b. Zubejr nije prvi rekao: 

- f\..loja je želja da jednoga dana postancn1 vladar cijelog l-Iidžaza! 

Njegov brat l\1 us~.ab je rekao: 
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- t\ ja bih volio jednoga dana postati vladar dvaju gradova u Iraku; 
l3asrc i Kufe i da n1i se u ton1c niko ne suprotstaYlja. 

- 1\ j a s e n e hih z a d o v o l j io s a n1o t i 111 e - re ka o j e 1\ bd u l n1elik b. 
l\.:Ie rvan - već bih volio biti \'lad ar cijeloga svijeta i da jednoga dana, 
po s li j e l\Ju a v i j e b. l~b ll Sll fj a n a, n a s l i j edi111 hila fe t. 

l Jrvc b. Zubcjr je prešutio svoju najveću že lju šta bi jednoga dana 
volio biti, pa su se pren1a njen1u okrenula ostala trojiccl n1ladića i 
počeli ga zapitkivati: 

- lJ rve, a šta bi ti vol i o jednoga dana bi ti? 

- N eka vas i\llah blagoslovi - odgovorio je - i ispuni vaše 
v 

ovosvjetske želje! Sto se n1e ne tiče, ja ne bih volio ništa od onoga što 
ste vi poželjeli , već bih volio jed noga dana postati veliki učenjak koji 
će svoje znanje na djelu prin1jenjivati i drugin1a kazivati o Knjizi 
nj i hova C3ospodara, sun netu nj ihova I)oslanika i propisin1a nj i h ove 
vjere i da tako na onon1e S\'ijetu steknen1 1\llahovo zadovoljstvo i 
za s luži 111 l)žen net. 

* * * 

' f'ako su vrcn1ena prolazila dok jednoga dana, poslije Jezid b. 

~.1uav ijine sn1rti, 1\bd ullah b. ez-Zubcjr, doi sta, nije dočekao da 
postane halifa i da n1u zakletvu na vjernost daju n1uslin1ani širon1 
I--Iidžaza, E~gipta, Jen1ena, r-Iorasana i Iraka. ()pet S ll sc \'rCnlcna, dan 
po dan n1ijenjala, dok nije dočekao svoju pogibiju pored san1e Kabe, 
na iston1 onon1 n1jcstu gdje je nekada otkrio S\'oju naj\ 'Cću želju ... 

v 

Zelja se ispu nila i njcgo\'u bratu 1\'lus ~abu, koga. je i\ b d u ll ah, kada 
' 

je došao na Ylast, postavio za svoga nan1jcsnika u Iraku, ali je ubrzo i 
on, braneći sYoj položaj, po g in u o. 

v 

Zclj~-t sc ispunila i [\bduln1cliku b. ivlcrYanu , koji je nakon sn1rti 
s\'oga oca i dobijanja zakletve na vjernost od S\'ih n1uslin1ana, preuzeo 
h i lafet. 13 i lo je to nakon pog ibije braće i\ bd u ll aha b. ez-Zubcjra i 

• 

~vl us' a ba b. ez-Zubcjra k~oje su pogubili, niko drugi, do 1\bduln1clikovi 
vojnici, nakon čega je, u svoje doba, postao najn1oćniji vladar na 
S\' Ij e tu. 

1\ šta je bilo sa l Jrvon1 b. Zubejron1? 
\ 

7 ratin1o se još jcdnon1 na početak priče o njen1u! 

* * * 

l lrvc b. Zubcjr je roc1en u zadnjoj godini hil afcta ()nlcra cl-I1"'arul<a, 

r.a.~ u jednoj od najuglednijih i najpoznatijih n1uslin1ansk.ih porodica. 
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Njego\· otac ez-Zuhejr b. cl-1\\·van1 bio je jedan od najvjernijih 
l)oslaniko\ ' ih~ s.a.v.s., pon1agača, prvi koji je ll lshtn1u isukao s\·oju 
sa b lj u na neprijatelja i jedan od desetorice kojin1a je r\llahov 
l)oslani k, s.c.l.v .s ... još za života, obećao [)žennet. 

I\ laj ka n1u je I~s n1a, I~bu 13ekrova, r.a., kći, poznata još i pod 
nadin1kon1 Zatu en-Nitak.ajn. 

l)rcn1a ton1e, sa n1ajčinc strane djed 111U je bio r-.~bu l~ckr cs-Siddik, 
prvi od čer\ · oricc pravednih \·ladara, poslije i\llaho\·a l)oslanika, 
s.a.\·.s., i njego\· \ ~jerni drug s kojin1 sc za vrijen1e 1-Iidžre iz l\ ·Iekke u 
~ ·ledinu, sklonio u pećinu. 

Sa oČe\'e strane, nena n1u je Safijja, I\bduln1uttalibova kći, tj. 
roc1cna tetka 1\llaho\·a l)oslanika, s.a.\'.S. 

"1\i ša .. r.a"' n1a~jka pravo\jcrnih, hila n1u je tetka po n1ajci. 
Kada je lln1rla .. lično ju je on spustio u kabur i s\·ojin1 rukan1a 

zagrnuo zen1ljon1. 
i\Jožeš li onda zan1isliti kakvog je porijekla bio? 
I\Iožc li sc .. nakon s\·ega, još nešto poželjeti do čast pripadnosti 

uzYišcnoj Yjeri Islan1u?! 

* * * 

;\ da bi ost\·ario pored Kabe {\llahu upućenu želju, l ir\'C sc, još 

od rane n1ladosri, pos\·ctio traženju znanja i počeo sc družiti sa 
preži\'jclin1 drugoYin1a 1\lL.1hova [)oslanika, s.a.v.s., kojin1a je kući 
odlazio na noge, klanjao Z<:l njin1a i pratio njiho\'C kružokc. l)ružio se 
i ll č io ()d f \l ij a b . l~~ b ll raliba' 1\ b d ll r r a h111 a n a b . i\ vfa ' ze j d a h . r 

Sab i t a, l ~b u l~ j j uba e l- t~n s ar ije, l Js a 111 e b. Ze j da, Se .. ida b. Z e j d a, 
I ~~ bu I Iurcjrc, 1\bdullaha b. 1\hbasa, Nu"n1ana b. l3ešir<:l i n1nogih 
d rugi h ashaba. 

I\ lnogo je naučio i od svoje tetke i\išc .. n1ajkc pravo\'jernih, tak.o 
da je ubrzo postao jedan od scdn1orice najpoznatijih učenjaka 
islan1skog pra\·a u l\·lcdini do čijeg su znanja držali svi n1uslin1ani i 
od njih tražili n1išljcnjc ll Yjerskin1 znanostin1c.L Za savjete su n1u se 
ob raća li če s t i t i Y ladari ~ zbog o n oga č i111e i h je 1\ ll ah z a d užio i š t o i n 1 
JC pOVJCriO. 

Kada je () 111 er b. /\bd ul a z iz, ka o n o\· o postaY l j e n i \Te 1id b. 
/\bd uln1clikov nan1jcsnik došao u f\.ledinu, svijet je n1nsovno izašao 
pred njega da ga dočeka i izrazi n1u dobrodošlicu. l)r\·o što je, nakon 
klanjanja nan1az <:t - ()n1cr uradio, bilo je da je pozYao desetoricu , u 
islan1sJ-\.on1 praYu najučcvnijih ljudi .. na č~lu sa l Jrvetonl h. Zubejron1. 
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Kada su spon1cnuta dese torica došli, On1er ih je.. kako najljepše n1ože 

bi ti prin1i0 i kao Što dolikuje, zah\'alio SC l fz\·išenonl 1\llahu, a zatin1 

i 111 rekao: 

- l)oz\·ao san1 \'as, 1\llah vas nagradio ., da tni pon1ognete u 
ostvarenj u isti ne i pra vd e, jer san1 neću ništa da od lu čujcn1, pri je nego 
što se p osa vjctujen1 sa van1a.. i l i bar sa on i n1a od vas koj i n1 i bud u 
najbliži. l Jkoliko prin1ijetite da bilo ko drugon1e nepravdu čini, 

pogoto\·u, ako prin1ijetitc da neko od n1ojih služben ika nepravedno 
postupa, zaklinjen1 vas r\llahon1 da n1e o ton1e od n1ah obavijestite. 
l .J rve b. Zubcjr, isp red desetorice, ()nlcru je poželio uspjeh na novoj 
dužnosti i zan1olio j\ll aha da ga obdari pravednošću, razun1on1 i 
n1ud roš ću. 

* * * 

l Jrvc b. Zubejr je., kao rijetko ko, uspio da sve što nauči prin1ijcni 

i na djelu. I n1in1o ran1azana je po najvećoj žegi postio~ u gluho doba 
noć i ., dok s u d rug i spa v a l i , n o ćn u n a fil u k l a n j a o i s t al n o j e z ik o111 

l Jzv išenog 1\llaha spon1injao. I)orcd roga, nije sc odvajao od 
1\llah ove Knjige i njenog uče nja. Za njega se kaže da je s\·akodne\,no, 
preko dana, _ gledaju ć i u I\1ushaf znao proučiti po četvrtinu Kur ' ana, 
a zat in1, kada bi pala noć, to isto, na noćnon1 nan1az u, prouč iti 

napan1et. !)alje sc kaže da to nik~ada, od rane n1ladosti pa sve do 
sn1rti , nije propustio, izuzin1aj u ć i san1o jedan s lu čaj koji ćen1o, n1alo 
kas ni j e, spon1 e n uri. 

* * * 
l Jrve b. Zubejr je u nan1azu nalazio sn1iraj ZC:l d uš u, radost za oko i 

džennet na Zcn1lji. Zato ga je sa uživanjcn1 obavlj ao kako najljepše i 
• 

najpotpunije n1ože biti , svaki put nastojeć i da ga što više odulji. 
Za njega se priča da je jcdnoh1 prilikon1 \'iciio nekog čovjek_a k.ako 

prebrzo klanja, pa ga je, k.acfa je predao selan1 ., upitao: 
- () sine brata n1oga, zar l Jz\·išenog 1\llaha nen1~:tš ništa zan1oliti da 

ti da?! 
- rl'ako n1i i\llaha, ja (;a ll svakC.Hl1 nan1azu 1110lin1 za SVe ŠtO 111i 

• 

treba~ čak i da n1i da so li. 
' 

* * * 
 . 

l Jr\'e b. Zubejr, neka je 1-\llah sa njin1 zado\·oljan, bio je pružene 
ruke, obazri \ T i vcon1a darcžlj iv čovjek. Za njega sc priča d a je u cije lo j 
I\ ..[edini in1ao najveć u i najljepšu bašču , sa pitkon1 vodon1, dcbclon1 

. 

hladovinon1 i visokin1 paln1'-t111a, da ju je preko cijele godine pazio i 
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zagrac1ivao, kako joj voćke ne bi oštcćivale životit.lje i nen1irna djeca, a 
da bi ju, kada bi plodovi sazreli i prolaznici111a na njih pošao ah, 
od gradio na više n1jesta~ kako bi svijet u nju lakše JT1ogao ulaziti i brati 
sazrele plodove. Nikon1c nije branio da u nju ulazi, i u odlasku i ll 
povratku, ne san1o da nabere i najede se plodova, nego nije branio ni da 
sc nabere i koliko god n1ožc ponese kući. I još nešto; kada god bi ušao 
u svoju bašču svaki put bi izgovorio riječi lJzvišcnog: _/l rlrt si lrtr!si u vrt 
s·vo_j u§rzo, re~-'fzo: 'ill rz§rzllrzh!- ;noć.ie stllllO u Jl/lrzhrzt1 

*** 

Jedne godine za vrijen1e hilafeta el-\lelida b. i\bduln1clika~ i\llah je 

h tio da lJ rve b. Zubejr doživi takvo iskušenje koje su ll stanj u 
podnijeti san1o rijetki pojedinci sa dubokin1 in1anon1 i nepol(olebljivin1 
u bjcctenjcn1. 

N a i n1e, h a lifa e l-\? e l i d b. i\ b d ul 111e l i k j o š ran i j e j e b i o u p u ti o p o z i v 
l Jrvi b. Zubejru da ga posjeti u Dan1asku. ()-vaj se na halifin poziv 
odazvao i sa sobon1 poveo svoga najstarijeg sina. Kada je stigao u 

•

l)an1ask, halifa n1u je izrazio dobrodošlicu, toplo ga prin1io i uk.azao 
n1u sve n1ogućc počasti i znake poštovanja. 

~lcctutin1~ 1\llahova je volja htjela da stvari krenu neželjcnin1 
tokon1 i da puhnu vjetrovi koji ne pogoduju lactan1a na otvorenoj 
pučini. Desilo se, nain1c, da je l Jrvin sin, iz radoznalosti da vid i trkaće 
konje, ušao u el-\/elidovu konjušnicu i da ga je jedan konj pogodio 
č i fton1, o cf koga je na licu n1jesta izdah n u o. 

()žalošćeni otac toliko je tugovao za izgubljenin1 sinon1 da je 
rukan1a grtao zen1lju sa njegova kabura i da n1u sc na jednoj nozi 
pojavila gangrena. l)rvo n1u se na nozi pojavio blag otok, a onda se 
odjednon1, uz ncsnosivc bolove, naglo počeo širiti. I--Ialifa je odn1ah 
svon1c gostu~ sa svi h strana, pozvao najpoznatije ljekarc. 

l\lec1utin1~ ljekari su se jednoglasno složili da se l Jrvetu, što prije, 
n1ora do koljena an1putirati noga, prije nego sc gangrena proširi na 
e i je l o t ij e l o i n e bu d e k a s n o d a l)1U s e s p as i živ o t. N ije bilo drug o g 
izlaza, nego prihv::ttiti njihov savjet. .. 

Kada je došao hirurg i sa sobon1 donio skalpele, pile i ostali pribor 
za ::·Hl1putaciju noge, rekao je lJrvctu: 

- rrrcbao bi popiti lllalo jaču dozu opojnog pića~ }(al<o ne bi osjećao 
bol dok ti budcn1o an1putirali nogu! 

El-Kehf, 3 9. 
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N ~:l to je l J rve rekao: 
- Ncn1a govora! Nikada sebi ne bih dozvolio da kao lijek 

upotrijebin1 ono što je po vjeri zabranjeno. 

- l)a ti onda dan1o čisti opijun1?- upitali su. 

- Ne, ni to- odgovorio je. Ne bih želio izgubiti dio svoga tijela, a da 
pri ton1e ne osjctin1 žestinu bola i ne zaradin1 nagradu kod 1\llaha. 

Kada je hirurg izvršio sve potrebne pripren1e za an1putaciju noge, 
lJrvetu je prišla jedna grupa ljudi, pa je upitao: 

- J\ ko su ovi? 

- [)ošli su da te pridržc,- rečeno n1u je. 13ol bi n1ogao biti žestok, 
pa sc bojin1o da sc ne trzneš nogon1 i da ne n1ognen1o obaviti 
an1puraciju J<.ako treba. 

- \
7ratite ih!- rekao je. ()ni n1i ne trebaju. Nadan1 se da će n1i za to 

biti dovoljno sjećanje na /\llaha i Njegovo spon1injanjc. 

Poton1 se hirurg prin1akao, uzeo n1u nogu, skalpelon1 rasjekao 
n1cso do l<.osti, a onda uzeo pilu i njen1e počeo rezati kost. lJ rve je to 
sve, bez ijednog trzaja, hrabro podnosio i san1o izgovarao: Lrt ifrzhe 
i!!e!!rthu ·vrzllrzhu el'berl -Ncn1a boga, osin1 1\llaha! i\ llah je velik!, i tako 
sve dok n1u nije potpuno nogu a111putirao. 

Zatin1 je donesena n1ctal na posuda sa ucvrk;;1nin1 uljen1 i u njega 
zan1očen preostali dio lJ rvine noge, k.ako bi se opalila rana i zaustavilo 
krvarenje. lJ ton1 n1on1entu l Jrve se onesvijestio i dugo ostao u 
nesvijesti, što ga je spriječilo da taj dan prouči svoj svakodnevni vird 
iz 1\llahove Knjige. l'o je, od njegove rane n1ladosti pa sve do sn1rti, 
bio jedini dan u njegovu životu kada je preskočio proučiti određeni 
d i o iz Kur' ana. Kada je došao svijesti, l J rve je zan1olio da n1u pokažu 
an1putirano stopalo, pa ga je uzeo u ruke, počeo zagledati i okretati. l J 
jcdnon1 trenutlzu n1u je, kao da sa njin1 razgovara, rekao: 

- Onaj ko n1i je dao da na tebi po n1raku odlazin1 u džan1iju, 
najbolje zna da nikada, ni koliko jedan korak., tobon1 n isan1 k.ročio u 
haran1, a zatin1 je počeo recitirati dirljive stihove ~.la'na b. l~vsa: 

Tako mi života, nikada nisa1n, 

ni prema čemu sumnjivom ruku pružio 

Niti sam svojonz nogom u grijeh kročio, 


Niti za njinz svoje uho ili oko bacio 

Niti su me na njega pomisao i razurn naveli. 


Potpuno sa1n ubijeđen da rne 
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nikakva nesreća nije pogodila, 

a da nije pogodila 
i nekog od nz ladića prije nzene. · 

* * * 

1-- Ialifi cl-\ rclidll b. 1\bduln1clikll teško je pala nesreća koja je 

pogodila njego\'Og velikog prijatelja i dragog n1u gosta l Jrvu b. 
Z u bc j ra, koj i je za san1o neko liko dana, prvo izgu bio najstarijeg sina, a 
onda'\ ubrzo iza toga, i dio svoga tijela. I lal ifa je gledao da ga na svaki 
n1ogući način utješi i razgo\·ori, tako da je jednon1 prilikon1 pribjegao 
i luka\·stvu. 

N a i111 e , p o tr e fi l o s e d a j e t ih d a n a n a h a 1 ifi n u d v or u o d s je 1 a i j e d n a 
gr ll p a lj ll d i iz p 1e n 1e n a 13 e n i 1\ bs, 111 ec1ll ko j in 1 a j e b io i je d a n s l ij e p a e. 
Kada je hal ifa e1-\.7e1id s1 i je p e a u p i t a o kako je iz g ll bio v id , o v a j je 
rekao: 

- () ,·}adaru pravovjcrnih, nekada, u cijelon1 plcn1cnu l3eni ;\bs od 
n1cnc nije bilo bogatijeg čovjeka, ni po n1noŠt\'U in1etka, niti po broju 
čeljadi i sinova. Jednoga dana, sa svin1 svojin1 in1ctkon1 i čeljadi, 

zatekao san1 se u jednoj dolini, gdje su i ranije, obično, odsjedali 
sunarodnjaci iz n1oga plen1cna, pa se nad dolinon1 sručilo veliko 
nevrijen1e i u nju provalila buj-ica, kakvu do tada nikada nisn1o vidjeli, 
toliko snažna da je odnijela i n1oj in1etak i čeljad i sinove. ()d svega 
s a 111 ll s p io s p a s i t i s a n1 o s e b e, j e d n ll k a111 ilu i j ed n o d ij e t e 
n o v or o c1e n če. I t a n e sr e t n a k a 111 ila bila j e n e p os lu šna, p a 111 i s e 
o trgn ll Lt i dala sc ll bijeg'\ te san1 d ijete stavio na zen1lju i potrčao za 
kan1i1on1 da je uhvatin1. 'l 'ek što san1 se bio n1alo udaljio, začuo Scll11 
plač djeteta'\ pa san1 se okrenuo i ugledao kako ga svojin1 ustin1a kida 
glad ni vuk. l)otrčao san1 nazad da ga spasin1~ ali je bilo već kasno... 

Kasnije san1 pron,tšao kan1ilu, pa n1e je, kada sarn je pokušao 
uhv a t i t i, č i ft o n 1 udar il a ll če l o, t o l ik o s n a žn o da g a je raz bi la i da s a n1 
na oba oka oslijepio ... '1\tko san1, vladaru pravovjernih, preko noći 
ostao i bez porod ice, i bez djece, i bez in1etka i bez vida. 

Na to je cl-\Telid svon1e vrataru rek.ao: 
- ()d \ 'Cd i ovog čovjeka našen1 gostu, l J rv i b. Zubcjrll pa 11elza i 

njcn1u ispriča S\'oj slučaj i neka vidi da in1a i drugih koje je pogodila 
. v v / v • • 

JOS teza ncsrcca nego sto JC nJegova. 

* * * 

Kada su l Jrvu b. Zubcjra donijeli ll ~'ledinu i unijeli n1ectu 
uk. ućane, prvo š'to i 111 je rekao bi lo je: 
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- Ncn1ojte da \·as uplaši ono što ćete \·idjeti! ''ti z,·išeni 1\llah n1i je 
pok.lonio četiri sina, pa n1i je uzeo jednoga, a ostavio n1i još trojicu. 
I l\'::da l\ lu na ton1e! f)ao n1i je četiri uda, dvije ruke i d\·ijc noge, pa 
n1i je uzeo jedan, a osta\·io n1i još tri. I Ivala l\ lu i na ro n1c! ' l\tko n1i 

1\llaha~ uzeo n1i je n1alo, a ostavio još dosta. Ne sn1ijen1 sc požaliti što 
n1c je jedanput stavio na iskušenje, naspran1 tolikih godina i rahatluka 
i zdra\·lja. 

* * * 

v 

C~u\·š i da sc njiho\· in1an1 i toliko u\·ažcni alin1, l frve b. Zubejr., 
\·r,ltio S\'Ojoj kući u 1\lcdinu, rcdc.H11 sve i\lcdinclije su požurjelc da ga 
kod ku će posjete i izraze n1u svoje saosjećanjc i utjehu zbog nedaće 
koja ga je pogodila. 

()d s\· e g a~ n a j\· i š e s u g a s e d o j n1 i Ie rij e č· i u t je he .ko j e n1u je u p u t io 
lbrahin1 b. l\ ·luhan1n1ed b. 'f'alha: 

- l~lago tebi, o L~bu r\bdullah! Jedan od r\·ojih organa i jedan od 
tvojih sino\ · a~ \ · eć su tc pretekli u l)žcnnet! 1\ko l)og da, cjelina će sc 
u f)že n n e t u s p o j i t i s a s\, o j i n 1 d i je l o 111 ! l I \·a l a 1\ ll a h u koj i je ko d t e be 
sačuvao ono što je najvrjednije i što nan1 je najpotrebnije; tvoje 
z n a n je, raz h o r i t o s t u \·jeri i n1ud r o s t z a k l j uč iv a n j a. t\.Jo l in 1 o t\ ll a h a d a i 
tebi i nan1a još dugo koriste! 1\llah je najbolji garant nagrade za t\·oja 
dobra djela i t\·oga lijepoga s\·ršctka! 

* * * 


l Irve b. Zubejr, kroz cijeli s\·oj Ži\·ot~ za s\·e n1uslin1anc je bio i 
ostao svijetli prin1jer uzorita \·jcrnika, koji ne san1o da je san1 bio na 
pravon1 putu nego je na njega i druge pozivao i s\·c do sn1rti upući\·ao. 

Ni za čin1 sc \'iše nije brinuo kao za odgojen1~ pr\·o s\·ojc djece, pa 
onda i djece ostalih n1uslin1ana. 

Kad god _n1u sc pružila prilika da ih uputi i posa\ ·jetujc~ nije je 
propušta<\ a da to ne učini. Kada god je sa\-jcto\rao, in1alo sc šta od 

• v . .

nJega nauc1t1. 
Svoju djecu neprekidno je savjetovao da sc posvete sticanju 

znanja. Stalno in1 je go\·orio: 
- l)jeco, posvetite sc znanju! l3uditc njegov i dostojni nosioci! Jer, 

čak i da ste zadnji u svon1c narodu, 1\llah bi vas~ zah\·aljujući vašen1 
znanj u~ pron1ctn u o 111 cc1u pr\·ake s\·oga narod a. 

v 

c:csto je znao reći: 
- 1\h, in1a li na s\·ijetu išta ru žnije, nego kao neznalica dočekati 

starost?! 
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* * * 

Savjetovao ih je da računaju, da kada daju n1ilostinju, da 

l Jzvišenon1 t\llahu daju poklon i u ton1 sn1islu govorio: 
- l)jcco, ncn1ojte svon1e (]ospodaru poklanjati ono, što bi vas bilo 

stid pol<Jonuti nekon1 od prvaka svoga naroda, jer lJzvišcni 1\llah je 
o d ugl e d n ih N aj ugl e d n ij i, o d p l e 111e n i t ih N aj pl e 111e n i t ij i i o d 
darežljivih Najdarcžljiviji, i k.ao takav Najzaslužniji da, kada ~/lu se 
poklanja, poklanja ono što je najvrjednije! 

* * * 

Nadalje ih je savjetovao da dobro pron1atraju svijet ok.o sebe i del 

njihovi pogledi n1oraju biti toliko snažni da prodiru u dubinu duše i 
otkrivaju šta se u njoj krije. Govorio je: 

- l)jeco, kada nekoga vidite da učini kakvo dobro i lijepo djelo, 
nastojte o njen1u in1ati lijepo n1išljcnjc, čak i po cijenu da sav ostali 
svijet o njen1u n1isli sve najgore, jer se iza jednog dobrog djela, n1ogu 
kriti i druga, nje nl u slična! I obrnuto, kada nekoga vidite da učini 
kakvo teško zlo, pripazite ga sc i'od njega na oprezu budite, čak. i po 
cijenu da sav ostali svijet o njcn1u in1a najljepše n1išljcnje, jer ko 
jedanput učini zlo, lahko ga n1ožc i ponovo učiniti. Zapan1tite dobro, 
da k. ako jedno vieteno dobro djelo u p ućuje na više ncvic1cnih dobrih 
djela~ isto tako i jedno vic1eno zlodjelo upućuje na više nevic1cnih 
zl<)djcla! 

* * * 

Svoju djecu je, zatin•~ lijcpin1 savjctin1a sa\'jetovao~ njcžnin1 in1 sc 

riječin1a i vedra lica obraćao i govorio: 
- l)jcco, u n1ud roj izreci je rečeno: - N e ka ti riječi b ud u slatke i 

neka ti lice bude vedro, pa ćeš S\'ijetu ·biti draži od onoga ko n1u 
poklone dijeli! 

* * * 

Kada bi s\·ijct vidio k.ako se odaje raskošu i lagodnu životu, 

podsjećao bi ga kako je J\llahov l)oslanik, s.a. v.sq skron1no i u 
oskudici živio. rr'ako f\fuhan1111ed b. cl-l\ifunkcdir pripovijeda: 

- Jednon1 prilikon1 san1 sc susreo sa l Jrvon1 b. Zubejron1, pa n1c je 
uzeo za ruk u i rc kao n1 i: 

- () 11~bu i\ b d ul l a h u ! 
- Slušan1 - odgovorio san1. 
- Jcdnon1 san1 prilikon1 -rekao je- ušao kod n1ajkc pravovjernih, 

svoje tetke ;\iše\ r.a., pa n1i je rekla: 
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S. ~ ' - ~ Inc . 

- Slušan1! - odgovorio san1. 
- rr~ako n1i i\llaha - rekla je - Il1i SI110 ll kući f\llahova I)oslanika, 

s.a.v.s., znali provesti i po čctcrdcsct noći jednu iza druge, a da u njoj 
n e n a l o žin1 o v a trll, čak n i s v i jeću n i b il o šta d rug o d a n e za p a l i 111o. 

- l\/1 aj ko, od čega ste onda živjcl i? - u pi tao san1. 
v 

- Zivjcli sn1o o hur111an1a i vodi- odgovorila je. 

*** 

I šta d rugo, n ak.on svega reći?! l.f rve b. Zubejr živio je scdan1dcset i 
jednu godinu. Scdan1desct i jednu godinu života provedenu u 
pobožnosti, dobročinstvu i bogobojaznosti ... 

Kada 111ll je na vrata zakucala sn1rt, zatekla ga je da posti. 
( J k ućan i s u ga u bject iv a li da s e iftar i, a l i je o d b io t o u č in i t i . 
()d bio se iftari ti na ovon1 svijetu, jer se d u boko nadao da će sc 

iftar it i ll I ) že n n e t u, g ll t ljaje 111 s a vrela Ke v s er. .. 
Iz srebrenih pehara ... kojin1a će ga služiti džennetske h urije... 

• 




Er-Rebi' b. Husejn1 


ER-REBI' B. SEJM 
~ ~ &-)\ 

"E bu Jezide, da te je kojim slučajem vidio Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., sigurno bi te zavolio." 

(Abdu llah b. Mes·ud) 

unzire, zar nećeš da te odYcden1 do šcjha?- upita I-lilal b. 
Isaf svoga gosta ~.J unzira cs-Scvrija. I)ohro bi bilo da sc 
jedan sahat kod njega okrijepin1o in1anon1! 

- IIoću, S'/a kako - odgovori 1\lunzir - jer, tako n1i i\llaha, u Kufu n1e 
ništa drugo nije ni dovelo, do želja da se vidin1 sa tYojin1 šejhon1 er
l{cbi' on1 b. I-1 usejn1on1 i čežnja da sc kod njega, bar jedan sahat, 
okrijepin1 in1anon1. 

- ;\li , reci n1i jesi li se raspitao, n1ožc li nas prin1iti- upita ~v-Iunzir 


- jer, čuo san1 kako sv ijet priča da, otkako n1u se od uzela jed na 
stra n a, nik o ga ne pr i n1a i d a se u k ući po tpu no po s v e t io s v o n1 e 

(;os pod aru? 
- Ne, on je takav otkako za njega zna Kufa i najnovija bolest ni 

najn1anjc ga nije pron1ijen ila- odgovori I Ii lal. 
- l)obro - reče ~..Junzir - ali ti znaš da ljudi u njcgovin1 godinan1a 

in1aju jako osjetljivu narav, pa šta n1isli š da li da n1u odn1ah, na 
početku , kažen1o zbog čega sn1o došli, ili da pustin1o neka razgovor 
ide s\·oj in1 tokon1 i da š u ti 111 0, a neka on govori šta hoće? 

- 'f'i onda ne poznaješ njegovu narav. Jer, kada bi sa er-l{ebi~on1 b. 
I Iusejn1on1 sjedio čitavu godinu dana, on sa tobon1 ne bi progovorio, 
sve dok ti ne bi počeo razgovor, niti bi ti šta rekao, sve dok ga ne bi 
upitao. ()n je još oda\·no navikao da n1u go\·or bude zikr, a šutnja 
razn1išljanjc. . 

- ()nda s 1\llahovinl blagoslo\·onl, krenin1o do njega!- reče I\Junzir. 
Kada dođoše kod šcjha, nazvaše rnu sclan1 i upitaše: 
- Kako je danas osvanuo naš šcjh? 
- Kao i svaki drugi slabić i griješnik koji troši svoju opskrbu i svaki 

dan očekuje da n1u sn1rt zakuca na vrata- odgovori. 
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v 


- Cuo san1 da je u Kufu došao jedan iskusan ljekar- reče f-lilal- pa 
kako bi bilo da ga pozoven1o da te pregleda? 

- I lilalc, i ja znan1 da 1\llah ni je dao ni jednu bolest, a da za nju nije 
dao lij e ka - odgoYori - ali sa n1 nešto razn1i šljao o ..4rlu, l_S'enzurlu~ 

strtJJOVJI it i;nrt J<.essrz i ;n;;o(~illl rlru,ginz nrzrorlin;tl izJner!u ;~jih5 i vid io da 
nikoga od njih n1cc1u živin1a ,-iše ncn1a. ,\ bili su privrženi ovo111 
s\·i jetu i uži ,·anju u n j egovi 111 b la god a ti 111 a ,·iše nego 111i! Bili su 
snažniji i jači nego što sn1o 111i! I oni su in1ali n1eđu sobo n1 bolesnika, 
ia k o su i111ali na j bol j e l j ekare i l i j eči l i s e s v i111 po z n a t i 111 lijeko v i111a, pa 
gdje su danas?! 

Zatin1 je duboko uzdahnuo i rekao: 
- Ne znaju ljekari kakva je ovo bolest, jer da znaju, onda bi je i 

liječili! 

- i\ kakv a je t o o n da bole s t ? - up i t a .l\ lu n z ir. 
- c;rijcsi -odgovori šcjh. 
- ;\ k aka v je z a n j ih 1 ijek? - up i t a f\.Iu n zi r. 
- I)okajanjc .i n1ol ba za njihov oprost - odgovori. 
-I\ lože li sc čovjek od njih izlije čiti?- upita 1\lunzir. 
- f\,J ože, san1o sc trebaš iskreno pokajati i Č\'rsto od luč i ti da ih više · 

nikada nećeš ponoviti- odgovori šejh. 

Zatin1 sc u nas zagledao i rekcto: 
- 1\h, skriveni grij esi! Skriveni grijesi!!! 
- e: v 

u v a j t e s e skr iv e n ih gr ije ha, jer za n j ih r\ llah z n a, iako s v ije t n e 
zna! rl 'ražitc lijeka za njih! 

- r\ šta je za njih lijek?- upita ~lunzir. 
- Iskreno pokajanje - odgovori i tako sc rasplaka da su n1u suze 

tekle ni z lice i nakvasilc bradu. 
-Zašto plačeš kada svi znan1o ko si i kakav si bio?- upita 1\.Junzir. 
- l~~, kan1o sreće ! - odgovori , a zatin1 nastaYi: 
- Kako n1ogu, a ne zaplakati, kada se sjetin1 da više nc111a onakvih 

kakve san1 zapa111tio ( n1islcći na ashabe), naspran1 kojih sn1o n1i, ako 
se sa njin1a u pored in·1o, obični hrs uzi. 

- l rt o111 je - priča I -Ii l al - ušao šej hov s i n , n a z v a o se la111 i upi t a o: 
- ()če, n1oja n1ajka ti je napra\·ila habisu6

, baš onakvu kakvu ti 
\·oliš. l)ilo bi joj drago da bar n1alo pojedeš, pa hoćeš li da ti je 
doncscn1? 

) 
EI-Furkan, 38 . 

() 

Slatko jelo sa izgnječenim hurmama, maslom i škrobom. 
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- {)obro, donesi da proban1! -odgovori. 


Kada je šejhov sin otišao po habisu, jedan prosjak je zakucao na 
vrata, pa je še j h rekao: 

- l)ustite ga neka uđe! 


Kada je ušao u dvorište kuće, vidio san1 da je to o ron uli starac, sav 
u dronjcin1a, neuredan, toliko zapjenušalih usta da su n1u se sline 
spuštale niz bradu. Po njegovu izgledu odn1ah san1 prin1ijetio da je to 
neki n1atuh. San1o što san1 sa njega digao pogled, pon1olio se šejhov 
sin sa sahanon1 habisc u ruci. lJton1 n1u je otac rukon1 pokazao da 

v 

sahan stavi pred prosjaka, što je ovaj i učinio. Covjek je odn1ah 
halapljivo počeo jesti i za čas pojeo sve što je bilo u sahanu. Jedino su 
iza njega po sahanu ostali tragovi slina. 

Kada je prosjak otišao, sin reče ocu: 

- Oče, I'\llah ti sc sn1ilovao, n1ajka n1i se n1učila da ti sastavi i 

priprcn1i ovu habisu u nadi nećeš li šta pojesti, a ti je dade ovon1 
čovjeku koji ni san1 ne zna šta je pojeo! 

- Sine n1oj - odgovori šejh: 
- 1\k~o ne zna on, f\llah, sigurno, zna i podsjeti ga na riječi 

l Jzvišenog: 
i\.Tećete ztzslužiti nrzgrrzrlu sve riok ne urlfjelite rlio orl ono<.[{a .ft o f)tlJll ./e 

llt~jt!rttže; tt bilo .{trt url~'jelili, ,J!!rzh će, st~[{urno, zrt to znr1ti!7 

lJton1 na vrata, sav usplahiren, uđe jedan čovjek, bliski n1u rođak i 
povika: 

- E b u Jezi d e, izgled a d a j e pogi n uo l I us e j n, Fa t i n1i n s in, n e k a j e s 
njima Allahov n1ir i blagoslov! 

- Svi sn1o n1i 1\llahovi i 1\llahu se vraćan1o! -reče i prouči riječi 
lJzvišenog: 

- J{eci: "11/!rzhu, ~S~tvorite(ju nebesa i Ze1n(je, Ti ko_ji zna.f JJevid(jivi i 
~'itl(jivi SV{/et, 11 ćel robovin1rt S'0o_ji1n jJresuditi u oJJOJne oko Č(({tl su se 

.,FflZltflZt·;·t"" t. ' 

l\/Iec1u tin1, čovjeku izgleda nije bilo dovoljno to što je šejh rel<ao, 
• 

pa upita: 
v 

- Sta kažeš o njegovon1 ubistvu? 
• 

K v - azen1 da će se svi Allah u vratiti i pred Njin1 račun polagati -
odgovori. 

7 

Ali ·lmran, 92. 


8 

Ez-Zumer, 46. 
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\ 7idjevši da se podne približava- priča Hilal- zan1olio san1 šejha: 

-[)aj n1i kakav savjet! - pa n1i je rekao: 
- I-li lale, nen1oj da re zavara ro što re drugi hvale, jer oni o tebi sude 

san1o po tvojoj vanjštini! Znaj da ćeš na kraju sa sobon1 ponijeti san1o 
svoja djela i da nijedno djelo nen1a nikakve vrijed nosti, ukoliko nije 
učinjeno u in1e l\llaha! 

-Posavjetuj šta i n1cne, !\llah re nagradio! -reče ~/lunzir. 

- f\.~f u nzire, boj se ;\l laba kako znaš i što više n1ožeš! -reče -a za ono 
što ne znaš upitaj onoga ko zna! 

- ~.:I u n z ire, n e ka n ik o od v a s n ip o šr o n e kaže: - 1\ llahu, ja s e 
kajen1, pa da se ispostavi da se ne kaje, rako da ispadr1e da laže 
Bogu, nego neka kaže: - I3ože, oprosti n1i! - rako da njegove riječi 
budu dova! 

- l\1 unzire, znaj da je svaki govor beskoristan ukoliko u njen1u 
• • v •

nenl,a riJeCI: 
- rchlila (l,rz i!rzhe if!ef!ahl), 
- rahn1ida (1~/ha;ndu li/!ahil), 
- rekbira (/1/lrzhu EA.-.berl), 
- rcsbiha (5)ubhrzneflrzhi!), 
-dove da ti Allah da dobro i da te sačuva od zla, 
- 11reporučivanja da se rade dobra djela i kloni ncvaljalih djela, rc 

učenja Kur'ana. 
- f~vo, k~oliko već dugo sjedin1o sa robon1 - reče ~/Iunzir - a 

n ijed non1 još nisn1o čuli da si kao prin1jer naveo stihove nekog 
pjcsnik.a, kao što sn1o čuli da čine nel<i tYoji prijatelji? 

- Nen1a ništa što se na ovon1 svijetu izgovori- reče- a da to neće 
L?iti zapisano i pročitano na onon1 svijetu. Zato n1i ne bi bilo drago da 
se u knjizi n1ojih djela nac1tt zapisani stihovi bilo kog pjesnika, pa da 
n1i se čitaju i da ih n1oran1 slušati na Sudnjen1 danu. 

Zarin1 se pren1a nan1a okrenuo i rekao: 
- Nel<a van1 što više sn1rt bude na un1u, jer ona je putnik čiji se 

povratak očekuje, a putnik čiji sc povratak očekuje, svakog n1on1enta 
n1ožc bahnuti na vrata i iznenaditi ukućane. 

Zarin1 je zaplakao i rekao: 
- S 

v 

ta ćeš s u tra č in i ti krzria se Zenz!irz u l·oJnrzrliće zdrobi i rlorle naređe1~je 
(;o.\jJorlrzrrt tvo<.~lt, tl ;nelel"i bur/u sve red rio rerla i krzrlrt se tog Drznrt prinzrzkne 
J)žehe7l7Ze1n .?) 

EI-Fedžr. 21.-23. 
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- Er-l{cbi" još nije bio ni prestao govoriti- kazuje I Iilal- kada sc 
začuo czan za podne, pa je šejh svon1c sinu rekao: 

- I l ajde, da sc odazovcn1o onon1e ko poziva 1\llahu! 

- Pon1ozitc n1i , 1\llah vas nagradio, da ga odncscn1o do džan1ijc!
zan1olio nas je njegoY sin. 

I)odigli sn1o ga, pa se dcsnon1 rukon1 uhvatio za sinovo, a lijcvon1 
za n1oje ran1e i počeo sc polahko izn1ectu nas gegati i vući noge. 

- Ebu fezide - reče ~Iunzir - zašto ne ostaneš u kući i tan1o ne 
~ 

k.lanjaš, jer je za tak\'e kao što si ti, ,\llah dao olakšicu?! 

~ ' !"'ako je kao što kažeš - . odgovori i dodade - ali ja san1 čuo 
n1ujczina kak.o poziva: 

- Dor!ite nrz lltllllrt:;;! 

- f)or!ite 1ltl ..\ptts! 

a ko od vas čuje da ga neko poziva na spas, nck.a n1u sc odazove, pa 
'

n1akar pužući! 
* * * 

i\ ko je, zapra\'O, cr-I{ebi' b. I-Iusejn1 o kon1c govorin1o? 
I~r-l{cbi~. b. I lusejn1 je jedan od najpoznatijih tabi"ina i jedan od 

osan1 najpoznatijih asketa svoje generacije. l)otječe iz čistokrvne 
bed uinske porod ice iz pJen1ena f\ ludar, preko koga ide i rodoslovlje 
l)oslanikovih, s.a.v.s. , predaka Iljasa i f\·fudara. 

()d ranog djetinjstva je odgajan i poznat po svojoj pokornosti 
1\llahu, pobožnosti i bogobojaznos ti. () njcn1u se priča, da n1u je 
n1ajka naYcče znala leći da spava i po nekoliko se puta noću buditi'\ i 
sYaki put zatjecati svoga, još uvijek n1alodobnog sina, kako - u 

jednon1 od uglo\'a kuće - ili bdije na nan1azu, ili predano upućuje 
dove i tiho šapuće sa SYojin1 c;ospodaron1. Kada bi ga zovnula: -Sine 
I~eb i a ! - i upit ala: 

-Zar još ne spavaš?- S\~aki put bi joj odgo\·orio: 
- Kako n1ožc spa\'ati onaj koga je zatekla noć, alzo sc boji noćnog 

prepada?! 

Cuvši to, niz obraze starice n1ajke, potekle bi suze radosnice, pa 
bi počela 1\llahu za s\·oga sina upući\'ati hajir-do,·u. 

Sve što su dani i godine više odn1icale i sve što je Rebi~ više rastao 
i stasao, sve se više u njen1u razvijala pobožnost i bogobojaznost. 

Njegova sve izraženija pobožnost i'l pored nan1aza, sve češći plač i 
jecanje u gluho doba noći , dok sav ostali S\'ijet spava, počeli su, sYc 
više, brinuti njcgo\7 U n1ajku. l3rinući sc za s\·oga sina i pon1išljajući na 
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sve i svašta, S\ 'C češće ju je počela n1oriti nesanica, pa je jednoga dana 

od luči la sa njin1 otvoreno o sven1u porazgovarati i upita ga: 

-Sine, šta sc to sa tobon1 dešava? 
- l)a nisi počinio kakav zločin? 
- l)a nisi koga ubio? 
- Jcsan1 n1ajko, ubio san1 nekoga - priznao je. 
- Koga si to sine ubio?- upitala je S\~a usplahirena. 
- Sine, san1o n1i reci k.oga! Skupićcn1o ljude i poslati ih na razgovor 

sa porod icon1 ubijenog! Reci n1i, n1ožda će ti i oprostiti?! Jer, tako n1i 
r\llaha ~ kada bi porodica ubijenog znala koliko patiš, koliko dugo 
noću plačeš i kako bez sna tolike noći proYodiš, sigurno bi ti sc 
sn1ilo\·ali i opros tili ti! 

- ~lajko., ncn1a potrebe da ikoga zoveš- odgovorio je. 
Jer san1 ubio san1 sebe.
~ 

~lajko, ubio san1 sc grijcsin1a. 

* * * 

l~ r-l{cbi" b. I I uscjn1ov u čitelj je bio niko drugi do 1\bdullah b. 

~Ies~ud, r.a., jedan od ashaba koji je po načinu života, drža'nju i 
izgledu najviše od svih podsjećao na 1\llahova I)oslanika, s.a.v.s. l~ r

l{ebi " je za sYoga u čitelja bio vezan, poput n1alog djeteta za svoju 
n1ajku, tako da ga je pratio kuda god bi u čitelj krenuo. 

I u čitelj je Yolio S\'oga učenika, kao što otac voli sina jedinca. 
I~~r-l{cbi~ je toliko bio bliz;J k i prisan sa Ibn i\les~udon1 da je kod 

njega od lazio i ulazio ne tražeći \~ iše nikak\·a dopuštenja ni najave. I 
ne san1o to, kada bi se kod Ibn ~-les~uda zatek;:to er-l{cbi', nikon1e 
drugon1 nije dopuštao da uđe, sve dok on ne izac.1c. Ibn 1\les~ud je 
toliko 111nogo \·o lio cr-Rcbi~u, čistinu njegove duše, iskrenost srca i 
potpunos t u ibadetu, da n1u je bilo žao što sc cr-Rebi~ nije prije rodio 
i zapan1tio i\llaho\·a I)os lanika, s.a.\·.s. 

Ibn 1\lcs"ud je cr-l{cbi-i često in1ao običaj reći: 
- l~:t) u Je z ide, da t e je koj in1 slučaje111 v idio 1\ llaho\· I)o s lan ik, z n a j 

da hi n1u sc dopao! 
r l'akoc1cr n1ll je znao reći: 
-Nikada tc nisa n1 vidio, a da n1c nisi pod sjetio na bogobojazne! 

* * * 

r ro što je i\bd ullah 'b. ~:les~ ud za njega rekao, nije nin1alo pretjcrao ., 

jcr je cr- l{ch i.. b. I I usej n1 bio dostigao tak.o \'isok stepen pobožnosti , 
skron1nosri i bogobojaznosti., kak~av, rijetko ko~ n1ožc dostići. 

')9
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() njegovoj pobožnosti i bogobojaznosti govori toliko vjerodostojnih 
predaja, da su ih i dan-danas prepune stranice historije toga vren1e11a. 

O njen1u je jedan od njegovih prijatelja zabilježio: 
- [)vadeset san1 sc god ina d ružio sa cr- Reb i • 0111 h. I-I usejn10111 i 

nikada od njega nisan1 čuo ni jednu jedinu riječ, a da nije bila lijepa i 
1\llahu se uzdigla kao dobro djelo - i nakon toga citirao riječi 

l Tzvišcnog: K J\~jeJJJtt se rližu lfjejJe rfječi, i rlohro r(jelo (Jn jJrinltt. 10 

(;ovoreći o njen1u i\ b d urrahn1an b. 1\džlan je rekao: 
- Jednon1 prilikon1 san1 ostao na konaku kod er-l{cbi~e, pa je, čin1 

je pon1islio da san1 zaspao, ustao i počeo da klanja nafilu nan1az. Kada 
je učeći na nan1azu, naišao na riječi l Jzvišcnog: lllis/e li oni ko_ii čine z/tt 
r(je!tt t!tt ćenzo s 11/inztt postupiti _jerlnttl·o A"tto srt ouinzrt ko_ji ~ieru_ju i rlobra 
rije/rt /ine i drt će in1 žiL'O! i sJnJ1 biti isti.?u počeo je plakati i kroz plač ih 

• 

cije lu noć na nan1azu uči ti i ponaYljati. 
. 


* * * 

l Jkratko, o cr- l{ebi~ inoj pobožnosti, strah u i bogobojaznosti postoje 

n1noge priče. Jedna grupa njegovih prijatelja, tako priča: 
- Jed n o 

e
ga dana b i l i sn1 o n a p u tu s a 1\ b d u llah o 111 b. l\-'1e s'u don1 i er

l{ehi~on1 b. I Iusejn1on1, pa sn1o, kada sn1o stigli na obalu I~ufrata u 
Iraku, naišli pored jedne velike krcčanc sa potpaljcnon1 vatron1. l J 
krcčani su na sve strane sijcv,dc varnice, dizali sc jezici plan1ena i čula 
sc zastrašujuća huka razbuktale vatre, jer u njoj se trebao ispeći 
kan1cn i od njega napraviti kreč. 

v 

(:in1 je er-J{.cbi' ugledao razbuktalu vatru i ČUO }(ako hukće, }(aO 

ukopan je zastao od straha, prisjetio se i proučio riječi l Jzvišcnog: 
- Krtrl orl J~jih bur/e urirt(jeJJtt to/ilo rlr1 _je JJ/O<.~-u ~~ir(jeti, čuće krtko 

<.~-;~je:c Jill f'(jultl i ot/ /;{jeSti huči, fl lrttf bur/u bttČellt lt J~ju, U fjeSJlllC, 
veztlJLih ruku, jJrojJttsl le ltlJJJO priziL'rtti. 11 a zatin1 pao u nesvjest, pa 
s1110 nad nj i 111 bdjeli sve d ok n ije d oš a o svijesti, tad a sn1o ga uzel i i 
odveli kući. 

* * * 

v 

Sta se još, nakon S\7ega, o njen1u n1ože reći? 
l1~r- l{e bi~ b. 1 ~ I use j n1 cijeli svoj život proveo je pri prcn1aj ući se i 

iščekuj ući sn1rt, a kada 111 u je došla, svojoj kćeri koja je na njegovoj 
san1rti počela plakati, je rekao: 

lO 
Fatir. 1 O. 

l l 
EI-Gašije. 21. 

l l 
- EI-Furkan. 12.-13. 
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- Kćeri, zašto plačeš? l)a tvon1e je ocu došao trenutak dobra koji 
toliko dugo čekan1?! - a zatin1 ispustio dušu i preselio svon1e 
(;ospodarti. 
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ZENIAVIJA ELUASB. 
• 


"On je odvažan poput Amra, dobrostiv poput Hatima, 
blag poput Ahnefa i oštrouman poput ljasa. 1113 

(Ebu Temmam) 

buzet brigan1a i nen1iro1n, vladar pravovjernih, On1er b. 

Abd ulaz iz, cijel u noć od nesanice nije n1ogao oka sklopiti. 

rl'c duge i prohladnc dan1aške noći, n1učio ga je jedan 


problen1 - koga izabrati i postaviti za novog kadiju u gradu I3asri? Jer, 
trebalo je naći tak.vu ličnost koja će biti kadra n1ec1u ljudin1a 
uspostaviti red i n1ir, zavesti pravdu i učvrstiti 1\llaho\· vjerozak~on, a 
da pri ton1c ne bude previše ni okrutnosti, ali ni popustljivosti. 

Izbor je pao na dvojicu ljudi, od kojih su se i jedan i drugi, gotovo 
1)odjcdnako, odlikovali: razboritošću u vjeri, nepopustljivošću u istini , 
bistrinon1 u razn1išljanju i pronicljivošću u procjeni. 

l)voun1cći sc tako, za koga sc opredijeli ti, svaki p u t, kada bi kod 
jednog pronašao vrlinu koja će prevagnuti, kod drugoga bi pronašao 
neku drugu vrlinu. 

Kada je osvanulo jutro, pozvao je da 11111 doc1e njegov nan1jesnik za 
Irak, 1\di b. l~rtat koji se tih dana zadesio u f)an1asku i rekao n1u: 

- 1\d i, pozovi na zajednički sastanak l j asa b. ~'l ua vij u ~l- I\·1uzenija i 
el-Kasin1a b. l{cbiu cl-I Iarisija, obavi sa njin1a razgovor i jednog od 
njih postavi za kadiju u I~asri! 

- I loću, o vladaru pravovjcrnih! -odgovorio je poslušno i pokorno. 

* * * 

Kao što je i obećao, 1\di b. I~rtat je pozvao Ijasa i cl-Kasin1a na 
zajedničk.i sastanak i rekao in1: 

- \ Tlad ar pravovjernih, 1\llah ga požiYio, naredio n1i je da jednog od 
v 

\·as posta\·in1 za kadiju u l3asri! Stavi o ron1c n1islitc? 
• 

1:) 

Navedeni panegirik pjesnik E bu Temmam spjevao je u slavu Ahmeda b. el-Mu ·tesima u kome 
njegovu odvažnost pored i za odvažnošću Amra b. Ma "dija Ke reba, dobrostivost sa dobrostivošću 
Hatima et-Taija. blagost sa blagošću Ahn efa b. Kajsa. a oštroumnost sa oštroumnošću Ijasa b. 
Muavije ei-Muzenija. 
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Na to su obojica jedan za drugog rekli: 
- ()n je zaslužniji i sposobniji za taj položaj od n1cnc- nabrajajući 

njegovu prednost u znanju, isk.ustvu i razboritosti u vjeri. 
Na to in1 je ;\di rekao: 

- Nijedan od vas dvojice odavde nećete n1ać i dok se san1i o ton1e 
ne dogovorite! 

- Znaš šta nan1jesničc - rekao je Ijas- n1ožda bi najbolje bilo da se 
o 	 n1eni i el-Kasin1u raspitaš kod dvojice najpoznat ijih učenjaka fikha 
u cijclon1 lrak~u - cl-I-lasana el-Basrija i ~ ·Iuh a n1n1eda b. Sirina?! ()ni 
su najpozvaniji da ti kažu ko je od nas dvojice sposobniji za taj 
položaj. 

Rekao je to iz že lje da izbor padne na el-Kasin1a, znajući da se el
Ka s i 111 dru ž i s a nj in1a, da od l azi kod nj i h i da o n i dolaz e kod nje ga, 
dok on s<:un nije in1ao nikak~vih veza sa njin1a. 

l~I-Kasin1 je, odn1ah, shvatio da ga Ijas na taj način želi uvući u ono 
što san1 odbija prihvatiti i da će spon1enuti uče njaci, ukoliko ih 
nan1jcsnik bude pitao za njihovo n1išljenje, sigurno predložiti njega, 
pa se, našavši se u ćorsokaku, okre n uo pren1a nan1jesniku i rekao: 

- Ne, nan1jesniče, nen1a potrebe da bilo koga piL:lŠ ko je od nas 
dvojice sposobniji, jer, tako n1i 1\llaha, n1in1o koga nen1a drugog boga, 
Ijas je ll Allahovoj vjeri razboritiji od r11ene i sposobniji da preuzn1e 
sudstvo ll pon1cnuton1 kadiluku. l Jkolik.o san1 sc lažno zakleo, nije ti 
dozvoljeno 11ostaviri n1e za kadiju , jer kako n1ožc biti lzadija onaj lzo 
laže, '-t ukoliko san1 se pravo zakleo, kako n1ožeš postaviti onoga od 
k.oga i111a bo lj i?! 

. 

Ne:t to sc Ijas okrenuo prcn1a nan1jcsniku i rekao: 
- Nan1jcsni čc, na šta ovo li či? Pozvao si čovjeka, ponudio n1u da 

prcuzn1e položaj k.adijc i tako ga doveo na rub džehennen1ske 
pro val ije. l)a bi se iš čupao iz toga na što ga tjeraš, svjesno se, laž110 
zakleo, a onda će sc za lažnu zakletvu pokajati i tako se spasiti od 
onoga od čega zazire ... 

- Onaj ko je u stanju razun1jeti ono što si ti razun1io, doista je 
dostojan i da bude postavljen na položaj lzadijc- dodao je i\di. 

rl 'alzo je pao izbor na Ijasa da on bude postavljen na položaj k.adije 
za grad l3asru. 

* * * 

Ko je taj čovjek k. oga je halifa ()n1er b. 1\bd ulazi z izabrao da bude 

n j e go v l~adij a u Basri? 
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Ko je taj čovjek o čijoj se n1udrosti i oštroun1nosti, stoljećin1a, 

pripo,·ijedaju poslovice i pričaju priče, ništa n1anjc nego o darežljivosti 
llatin1a ct-rf'aija, blagosti el-t\hnefa b. Kajsa ili odvažnosti 1\n1ra b. 
l\'.la-dija Kcriba? 

Ko je taj čovjek koga u svojin1 panegiricin1a u slavu r\hn1eda b. el
~:! u' tesin1a spon1injc i čuveni pjesnik Fi bu !'cn1n1an1 kada kaže: 

On je odvažan poput Amra; 

dobrostiv poput Hati1na, 


blag poput Ahnefa, 

a oštrouman poput Ijasa. 


l)a onda, ispočetka, čujen1o kazivanje o njegovu životu! Jer, takvi 
biseri i dragulji doista sc, u rijetko čijoj ži,·otnoj priči, n1ogu čuti. 

*** 

Ijas b. rv1uavija b. Kurrc el-l'v'Iuzeni rođen je četrdeset i šeste 

godine po 1-lidžri u oblasti Jen1an1a u Nedždu. Još u ranon1 djetinjstvu 
sa svojon1 porodicon1 doselio je u Basru gdje je odrastao i stjecao 
znanje. Kao dječak jedno je vrijetne odlazio i u Dan1ask gdje je učio i 
od nekih ashaba ·koji su još bili u životu i velikog broja poznatih 
tabi'ina. Još od najranijeg djetinjstva kod djcčal<a su se n1ogli 
pri 111 i jeti ti znakovi bistrine i oštroun1nosti, tako da sc o ovon1e 
dječak u i njegovo j b istri n i, n1cc.1u svijeton1 vrlo rano poče lo pričati u 
cijclon1 kraju. 

* * * 

() njen1u sc priča da je u školi učio n1aten1atiku od jednog Jevreja, 

štićenika u islan1skoj državi i da je jednoga dana kod njegova učitelja 
došlo nekoliko prijatelja n1u Jevreja, pa su počeli razgovarati o vjeri. 
Njegov učitelj je, ne prin1ijctivši da je tu u blizini i da njihov razgovor 
sluša n1ali Ijas, ovin1a rekao: · 

- Zar se ne čudite ovin1 n1uslin1anin1a? ()ni vjeruju da će u 
f)žennetu jesti i piti~ a da neće vršiti nuždu!!! 

. v 

(~uvši ro, n1 al i I ja s s e o kre n u o, priša o s v o n1e u č i te lj u i u p i t a o g a: 
- l J čitelju, n1ogu li vas nešto upitati o ton1c što ste razgovarali? 
- l\·-Iožcš, zašto ne?- rekao je učitelj. 

v 

- Sta n1islitc- upitao je- da li se baš sve što Čo\'jek na ovo111 svijetu 
od hrane pojede, izlučuje iz tijela puten1 nužde? 

-Ne, ne izlučuje- odgovorio je učitelj. 
-A gdje odlazi ono što se ne izlučuje?- upitao je dječak. 
- Prelazi u krv i njin1c se hrani tijelo- odgovorio je učitelj. 
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- i\ko dio onoga što na ovon1 svijetu pojedcn1o prelazi u krv i služi 
kao hrana tijelu, zar je čudo ako, u Džennetu, sve što se pojede bude 
služilo kao hrana tijelu?- upitao je dječak. 

' 

Na t o j e u č i t e l j, od bi j esa, p o čeo l on1i t i s voje pr s t e, v i d jevši d a j e 

izletio i san1 sc, pred djcčakon1, ugrizao za jezik, dodavši: 
- l3og te ubio, kakav si ti dječak?! 

* * * 

Kako je godina po godina 1)rolazila, dječak je sve više rastao i o 

njegovoj se oštroun1nosti sve više širio glas, gdje god bi došao. 
' I'ako se pr i ča da s e j ed n o n1 pr i li k o n1 , jo š ka o d j ečak u [)an1as k u, 

prcporekao sa jcdnin1 tan1ošnjin1 starccn1 koji n1u je učinio nekakvu 
nepravdu. Kada starca dokazin1a nije n1ogao uvjeriti d,l nije u pravu, 
d i ga o j e pro t i v n j e ga t užbu d a s e s a n j i 111 rasprav i n a slldll ... 

Kada su bili pred kad ijon1 na sas lušanj u, Ijas je zaoštrio i podigao 
glas na protivnik.a, pa n1u je kad i ja rekao: 

Dječače, polahko! Spusti glas, jer je tvoj protivnik čovjek u 

godinan1a i od ugleda! 
-Ne, istina je prcča od njega- odgovorio je Ijas. 
Na to se kadija naljutio i poYikao: 

v 

-Suri! 
- i\ ko će iznijeti n1oj dokaz, ako ja budcn1 šutio?- upitao je dječak. 
Na to sc kadija još više razljutio i povikao: 
- ()tkako si ušao u sud nicu, stal no tc slušan1 kako govoriš san1o 

neistinu. 
- Dobro, nen1a boga osin1 1\llaha jednog i Jedinog- reče dječak i 

up 1 
• 

ta: 
-Je li ovo istina ili neistina? 
N a to se kadija, sn1iri i reče: 
- Istina, tako n1i (]ospodara Ka'be, istina! 

*** 

l)j e čak el-f\·Iuzen i posvetio se sti can j u znanja i toliko se n1ašallah 

njin1e obogatio da su n1u, uprkos njegovoj n1ladosti, i stariji 11onizno 
dolazili na noge, slušali njegova predavanja i od njega učili ono što 
nisu znali. 

Jedne godine, prije nego će preuzeti hilafet, u posjetu Basri 
doša o je r\bd u ln1clik b. f\-:1erYan, pa je tan1o vid i o Ijasa, tada još 
golobradog n1ladića, kako ide naprijed a iza njega, četvorica staraca 
dobro vičnih učenju Kur'ana sa dugin1 bradan1a i u zelenin1 odora111a. 
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lzncnadivši sc ton1c, /\bduln1clik je za spon1enutu četvoricu staraca 
sa bradan1a rekao: 

- l J f, zar ove bradonje nisu n1ogli naći nikakva starca da od njega 
uče, pa su i s pred sebe prot uri l i O\'og n1lad ića?! 

Zatin1 se ok.rcnuo prcn1a Ijasu i upitao: 
- ~/lladiću, koliko in1aš godina? 
- l~ n1irc, 1\llah te još d ug o poživi o!, kol iko i l J san1a b. Zejd kada 

n1.n je i\llahov I)oslanik, s.a.v.s., povjerio zapovjedništvo nad vojsk~on1, 


u kojo j s u b i li I~bu 13 e kr i () 11.1 er - odgovor i o je. 
N a to n1u je 1\bd uln1elik rekao: 
-1\-'lladiću, oprosti! I)roc1i naprijed , i\llah te blagoslovio! 

*** 

Jedne godine, uoči ran1azana, svijet je na čelu sa poznatin1 · 

ashabon1 l~neson1 b. l\~Ialikon1 el-l~nsarijon1., starcen1 od blizu stotinu 
god ina života, izašao da provjeri n1ože li sc na nebu vidjeti n1lac1ak. 

l_~judi su upirali poglede prcn1a nebu, ali n1lac1ak_~l na njen1u nije bilo. 

l\11ec1u t i n1, l~n e s b. i\ 1al ik se zagleda o u n e bo i go v or io: 
- \ l id io s a n1 n1l ac1ak. I~n o ga o n d j e ! I~n o g a ! - p o k a z u j ući n a n j e g a 

rukon1, ali ga niko od prisutnih ni dalje nije n1ogao vidjeti. , 
l Jto se Ijas dobro zagledao u I1~nes b. i\~Ialikovo, r.a., lice i prin1ijetio 

kako sc jedna duga dlaka iz njegove obrve odvojila i savila ispred 
njegova oka, pa je, prethodno zan1olivši za dopuštenje, svojon1 rukon1 
uzeo dlaku, ispravio je i upitao: 

- \ l idiš li i sada n1lac1ak, prijatelju ;\llahova I)oslanika? 
Na to je I~nes, ponovo počeo upirati .pogled prcn1a n1jestu na nebu 

gdj_e ga je n1 aloprije v idio, a l i g a s a da n ije bilo, p a je re kao: 
, - N e, n e v id i111 ! N e., n e v id i111 ! 

* * * 

• 

])riče o Ijasovoj bistrini i oštroun1nosti ubrzo su se pročule, pa n1u je 
sa svih strana počeo dolaziti svijet i postavljati razna pitanja vezana za 
vjerske znanosti. Iako je većina ljudi dolazila sa iskrcnon1 nan1jcron1 da 
od njega nešto nauči, bilo je i takvih koji su n1u postavljaJ i provokativna 
pitanja i sa njin1 pokušavali voditi rasprave sa zlin1 nan1jen1n1a. 

rr'ako je na jedno od njegovih predavanja došao nekakav poglavar
n e n1usl i 111a n i u p i t a o: 

- l~bu \ 7aile, šta kažeš o opojnin1 pićin1a? 
- Kažcn1 da su haran1 - odgovorio je. 
- l)o čen1u su haran1?- upitao je i dodao: 
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- I>o sebi, ona nisu ništa drugo do sokoYi Yoćnih plodova stavljeni 
na Yatru da proključaj u, a to je s\·e doz\·oljcno?! 

- l)oglaYico, jesi Ii Zcl\Tršio ili in1aš još nešto dodati?- upit'-lo je. 
- N e, ncn1an1 više n išta d odati - odgovorio je. 
- {)obro, kada je tako- upitao ga je: 
- j \ko bi h uzeo pregršt vode i n jon1e tc udario, da l i bi tc 

zaboljelo?- upitao je. 
-Ne bi- odgovorio je. 
- j\ ako bih uzeo pregršt prašine i njon1c tc udario, da li bi tc 

zaboljelo?- upitao je. 
-Ne hi -odgovorio je. 
- :\ ako bih uzeo pregršt slan1c i njon1c tc udario, da li bi tc 

zaboljelo?- upitao je. 
- Ne bi -odgovorio je. 
- t\ ako bih uzeo prašine, pon1ijcšao je sa sL.tn1on1, polio ih vodon1 i 

dobro zan1ijcsio, a onda od toga napravio čerpić i stavio g::l da se na 
suncu osuši i dobro stYrdnc, pa tc onda njin1c udario, šta n1isliš da li 
bi tc onda zaboljelo?- upitao je. 

- Iii , n1ožda bi n1c i usn1rtio- odgo\'orio je. 
- 1 1~ tako je i sa vinon1 kada se dosta grožc1a skupi na jedno n1jcsto 

pa uzavrije. Zato i jeste zab ranjeno - rekao je. 

* * * 

i\lec1utin1, kada je Ijas preuzeo poslo\'C kadiluka, tek tada su posebno 

došle do izražaja njego\·a ncs\ ·::dzidašnja bistrina, oštroutnnost, lukavost i 
iz\ ·anredn~.t sposobnost u iznuc1avanju priznanja i n.lS\'jctljavanju istine. 

rl'ako SU pred njin1 pO\'C}a parnicu dvojica ljudi, od kojih je jedan 
t\·rdio da je drugon1c po\jcrio na čuvanje veliku sun1u in1etka, a ovaj 
je to uporno poricao i tvrdio da ga je ni kriYa ni dužna potYorio. 

Ijas je optuženog pr\·o upitao da li je istina da je uzeo na čuvanje 
spon1cnuti iznos, pa je to od lu čno zanijekao i rekao: 

- l Jkolik.o 111oj drug za to in1a Č\·rst dokaz, neka ga iznese! l J 
( ... 

suprornon1 sc n1ožc san1o zakleti. 

l) ojcći sc da čovjek s::t lažnon1 zaklct\·on1 ne dobije ono što nije 
njegovo, Ijas sc okrenuo pren1a onon1c koji je tvrdio da je S\'Oj in1ctak 
po\·jcrio o\·on1c drugon1 na Č U\ ' anjc i upitao g::t: 

- c;dje si 111ll povjerio pon1enuti irnctak? 
- Na ton1c i ton1c n1jestu- odgovorio je. 

v 

- Sta sc na ton1c n1jestu nalazi?- upitao ga je. 
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-Jedno veliko drvo- odgovorio je. I)od njin1 sn1o sjedili i u njegovu 
hladu zajedno jeli~ a kada sn1o se htjeli rastati dao san1 n1u spon1enuti 
in1etak. 

- lJstani i idi na to n1jesto gdje kažeš da se nalazi drvo - rekao je 
Ijas i dodao: 

- l\1ožda ćeš se, kada tan1o stigneš i ugledaš to drvo, sjetiti gdje si 
in1ctak ostavio i šta si sa njin1 učinio? Kada to uradiš, ponovo se .. 
ovan1o vrati da n1i ispričaš šta si vidio! 

l)ošto je ovaj izašao i uputio se prcn1a spon1cnuton1 n1jestu , Ijas je 

rekao optuženon1: 

-Sjedi tu i sačekaj dok se tvoj prijatelj ne vrati!- pa je ovaj sjeo. 
Zatin1 je Ijas nastavi{) sa rjcšavanjen1 drugih sporova, držeći ovoga 

na oku i prateći kako se ponaša. 
Kada je vidio da sc optuženi sn1irio, ubijec1en da će presuda biti u 

njegovu k~orist, Ijas sc pren1a njen1u okrenuo i upitao ga: 
v 

- Sta n1isliš da li je tvoj prijatelj stigao do tog n1jesta gdje tvrdi da ti 
je dao in1etak? 7 

- N e~ nije još- bez razn1išljanja je odgovorio, dodavši: 
- 1~, to je odavde dalck.o! 
Na to je Ijas povikao: 
- Zar tako i\llahov neprijatelju, ne priznaješ da si uzeo in1etak, a 


priznaješ da znaš za 111jcsto gdje si ga uzeo?! r l'ako Illi i\llaha, ti si 
Vel ral iea! 

,.rako s e čovjek začud i o, z bun i o i n a kraj u pri zn ao, pa ga je Ijas da o 
uhapsiti dok nije došao njegov prijatelj kon1c je vratio povjereni n1u 
in1etak. 

* * * 
Jcdnon1 drugon1 prilikon1 Ijas je trebao riješiti spor izn1cđu dvojice 

lj ud i i presudi t i koj i je č ij i šal ko j i 111 .s,.~· po kr i\~a gl a v a i g or n j i d i o 
ran1ena. Jedan šal je bio nov, skupocjen i 

. 

zelen, a drugi star, poderan i 
cr\' en. 

Jedan od dvojice je bio tužitelj, a drugi optuženi. 'l ' užitelj je tvrdio: 

- Sišao san1 u bazen da se okupan1, pa san1 svoj zeleni šal skinuo i 

ostavio na obali bazena zajedno sa ostalon1 odjećon1, pa je ovaj došao, 
svoj crveni šal stavio pored n1oga zelenog i sišao u bazen da sc i on 
oku pa. Iz bazena je izašao prije n1enc, pa je ob u kao svoj u odjeću, 
uzeo n1oj zeleni .šal, stavio ga na svoju gla\·u, njegove krajeve prebacio 
preko ran1cna i krenuo. Ja san1 izašao iz bazena i krenuo za njin1 da n1i 
vrati šal, ali je on uporno tvrdio da je to njegov šal. 
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- i\ šta ti na ovo kažeš? - u pi tao je Ijas optuženog. 
- Ne, ovo je n1oj šal - odgovorio je. 
- In1aš li kakav neoboriv dokaz da je to tvoj šal?- upitao je Ijas 

tužitelja. 
- Ncn1an1- odgovorio je. 
Na to je Ijas rekao vrataru: 
- l)onesi n1i češalj!- pa 11111 ga je donio. 
Zatin1 je uzeo češalj pa prvo jednog, a onda drugog dobro iščešljao, 

tc je iz kose jednog iščešljao sitne cr\'cne dlake, a iz kose drugog 
zelene. rf'ako je OnOI11C ŠtO 111U je iz kose iščešljc.lO crvene dlake, dao 
cr\·cni šal~ a onon1e što n1u je iz kose iščcšljao zelene dlake, dao 
zeleni šal. 

* * * 

l J njegovo doba, u Ku fi je živio jedan čovjek koji se svijetu 

pretvarao da je čestit, pošten, pobožan i bogobojazan, toliko da su ga 
počeli hvaliti i njegovu čestitost ukivati ll zvijezde. rl'ako su n1ll neki 
Kutljani počeli povjcravati na čuvanje svoj in1ctak kada bi krenuli na 
put, a kada bi osjetili da in1 se približila sn1rt, ostavljati oporuke da sc 
on brine o njihovoj djeci. 

Izn1cc1u ostalih, došao n1u je i jedan čovjek i zan1olio ga da IllU pričuva 

neke dragocjenosti, pa je ovaj to prihv<.~tio. Nakon izvjesnog vr~n1ena, 
čovjeku su zatrcbalc njegove St\·ari, pa je došao da n1u ih ovaj vrati, ali 
je on porekao da n1 u ih je ikada dao. N a to je ovaj otišao do Ijasa i 
ispričavši šta n1u sc desilo, požalio sc na čovjeka, pa ga je Ijas upitao: 

-Zna Ii tvoj prijatelj za ovaj t\'Oj dolazak kod n1cne? 

-Ne zna- odgovorio je. 
- [)obro, vrati sc kući, nen1oj o ovon1c n ikon1e ništa govori ti i s u tra 

ponovo doc1i kod n1cnc! - re
. 
_kao je Ijas . 

Zatin1 je Ijas ovon1c d rugcn11, kon1e je svijet povjeravao svoj in1ctak 
na Ču\·anje, poručio da n1u doc1c, pa Il1ll je, kada je došao, u 
povjerenj u rekao: 

- Znaš šta, kod n1cnc sc nagon1ilalo n1nogo in1ctka za izdržavanje 
siročadi bez skrbnika, pa san1, znajući za t\'Oje poštenje, nešto 
razn1išljao kako bi bilo da ga prcdan1 tebi u cn1anct pa da ti o njin1a 

v 

vodiš brigu? Stati o ton1c n1isliš? Je li ti kuća do\'oljno sigurna i in1aš 
li ti za to vrcn1cna? 

- I)oštovani kadija, što sc tiče kuće, kuća je sigurna, a in1an1 vala i 
\'rcn1cna - odgovorio je. 

. ' 
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- {)ob ro~ onda priprcn1i n1jcsto za in1etak i doc1i 111i ponovo 
prckos urr,d - reče. Nc n1oj zaboraviti da sa sobon1 po\·edcš i nckolik.o 
han1ala koji će ti pon1oći oko prenošenja in1crka! 

S u tr a d a n k o d n j ega~ k a k o s u s e i d o go v or i li ~ po n o v o d o cte o n a j 
čovjek što sc na ovoga požalio, pa n1u Ijas reče: 

- I l ajde sada pravo kod svoga prijatelja i pono\ro od njega zatraži da 
ti \Tati t\·oj in1ctak, pa n1u~ ako ti ga ni sada ne bude htio dati, 
priprijeri da ćeš ga tužiti kad iji! 

( :o\'jek n1U je pono\·0 Otišao i od njega zatražio da n1ll \Tati njegov 
in1etak, ali je o\·aj i dalje pori cao da ga je od njega ikada uzeo. 

- l)obro, onda ću tc ru žiti kadiji- rekao je, pa n1u je o\·aj odn1ah, 
či n1 je to č u o, \'rati o njego\· in1ctak i počeo n1u sc pravdati da sc sa 
njin1 htio san1o naša liti. 

Poton1 sc o\·aj, kao što sc bio i dogo\·orio, \Tatio Ij as u i rekao: 
- i\ll ~:lh tc nagradio~ n1oj n1i je prijatelj \' ratio in1ctak. 
Sutradan je onaj drugi pono\·o došao Ijasu, i sa sobon1, kao što sc 

bio i d ogo\·orio, poveo han1al e. t\ lcetu ti n1 , Ijas ga je ovaj p u t pred 
njin1 a obrllkao i pred svin1a n1u rekao: 

- Zla Ii Čo\'jcka od tebe. !\llahov neprijatelju! ()d \'jere si napraYio 
klopku za \ ·ar,tnjc s\· ijct'l i sti canje dunjaluka! 

I\ l e ct u t in1, i p or e d iz v a n re d n e bis tr in e, pro n ieI j i\'o s t i i d o s j e t l j i\'o s t i 
Ijas je u s\'ojoj kadij skoj praksi naišao na jednog čovjeka koji ga je 
prevario. () ron1 slučaj ll san1 on je rekao: 

• 

- l f cijcl on1 1110111 Ži\·ot ll pre\·ari o n1c san10 jedan Čovjek. 13ilo je tO 
d ok sa n1 bio kadij a u l) as ri. l{ad ilo sc o sporu oko jedne bašče. 
S\·jedok koga sa111 ispiti\·ao je t\·rd io da je ta i ta bašča vlasni Št\·o toga 
i t oga čo\·j e ka, i poče o j e o pisi \ l at i k <:l o da u n j u glecL L Z 

v 

e leć i da 

pro\jerin1 istinitost njegova s \·jcd očcnja, upitao san1 ga: 
- Koliko ll toj bašči in1a stabala? - pa sc n1alo zan1islio, pod igao 

gL.t \ · u i ll pitao: 
-()d kada, gospodin kadija sud i u ovoj sudnici? 
-()d tc i tc godine- odgovorio san1. 

- Zn ~t š Ii oncLt koliko tl šišctin1a o\·e sudnice in1 a dasaka ? - upitao je. 
-Ne znan1 - odgovorio san1 i dodao: 
- l J prct\·ll si., ni san1 rc trebao ni pitati za broj staba la u bašč i , tako 

da san1 prihvatio njcgo\·o s \ ·jcdočc nj c . 

* * * 


so 




• • • 

Ijas h. ft.fuav~ja e/-Muzeni 


Kad a j e d oži , .i o sed a n1 deset i šestu god in u ži,·ora Ijas je u sn u 
, ·id io sebe i S\'oga oca ka ko jašu i utrkuju sc na d\'a konja i kako 
nijedan od njih ne n1 ožc pres ti ć i d rugoga~ niti o n oca, niti otac njega. 
()tac n1u je bio \ ·c ć davno un1ro i to upraYo u scdan1dcsct i šestoj 
godini života. 

Jedne večeri kada je legao u postelju , Ijas je svoje ukućane upitao: 
-Znate li vi k.oja je OY O \'Cčc ? 

- N e, n e z n a 111o n a št o n1 isliš - o d go' ·ori li s u., pa ih j e po d s je t io: 
- l J ovoj noć i je un1ro n1oj otac. 
l Jjutro, kada su sc ukuć e:tni probudili , zate kli su ga n1rt\·a. 

* * * 

r\ll ah sc sn1ilovao kadiji Ij as u! l3i o je svojevrsna rijetkost i 

zagonetka s\·oga vrcn1 ena, a u uroc.1e n o j b i stri n i, oštro Uil1 n osti , 
pronicljivosti i sposobn os ti da doc1c do istine, pravo čudo od čovjeka! 
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Onzer b. Abdu/aziz 

i sin mu Abduhnelik 


11 Zar ne znaš da svaki narod ima svoga plemića ... ,da 
je plemić Umejevića Omer b. Abdulaziz i da će na 

Sudnjem danu biti proživljen kao jedan narod?" 

(Muhammed b. Ali b. ei-Husejn) 

oznati tabi'in, vladar pravovjernih, On1er b. Abdulaziz još· 

nije bio ni otresao ruke od zen1lje sa kabura svoga prethodnika 

Sulejn1ana b. J\bduln1elika, kada je čuo kako sc od gungule 


zen1lja oko njega potresa. 
- S 

v 

ta je ovo? - u pi tao je. 
- Kola i svita za ustoličenje , vladaru pravovjernih! Za tebe je sve 

ovo pripren1ljeno - odgovorili su. 
Otner je na njih preko oka pogledao, vidno uzbuc1enin1 i 

iznen1oglin1 glason1, iscrpljen nespavanjen1, upitao: 
v 

- Sta ja in1an1 sa svin1 tin1? 1\llah vas blagoslovio, sklonite n1i to 
ispred oč.iju i dovedite n1i n1oju n1azgu, ona n1i je dovoljna. 

I tek što su n1u doveli n1azgu i na nju uzjahao, prišao n1u je 
zapovjednik. policije, vodeći za sobon1 kordon svojih ljudi koji su se, 
sa sjajnin1 kopljin1a u rukan1a, raspodjelili i napravili špalir i sa desne i 
sa lijeve On1crove strane. Na to se On1er okrenuo pren1a 
zapovjedniku policije i rekao n1u: 

- N e trebaš n1eni ni ti ni tvoji ljudi! Ja nisan1 ništa drugo do obični 
čovjek, kao i svi drugi n1uslin1ani. I ja kao oni ujutro ustajen1, odlazin1 
od kuće i navečer se ponovo vraćan1. 

Odatle je naprijed , a svijet iza njega, kren u o pren1a džan1iji , gdje je 
n1ujezin proučio ezan i pozvao svijet na ok.up. 

N a to s u s e s a s v i h s tra n a pr e n1a d ža n1 i j i p o če1e s 1ij e v a t i k o l o n e 
svijeta. Kada se svijet okupio, On1er je ustao da govori, pa se prvo 
zahvalio 1\llahu., zan1olio blagoslov za 1\llahova I)oslanika, s.a.v.s., a 
zatin1 rekao: 

- O ljudi, ja san1, doista, sa ovin1 doveden u veliko iskušenje, jer 
niti n1e je ko pitao šta o sven1u ovon1e n1islin1, niti san1 tražio da se 
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01ner h. Ahdulaziz 


h i l a fc t 111 e n i p o v j eri, n i ti s u n1us l i 111a n i o t o n1e re k l i š ta n1i s l e ! Ja n i o d 
koga ne tražin1 da zakletvu na vjernost da n1eni. Zato slobodno sa111i 
s e b i i zaberi te h a l i fu ka k vo g že I i t e i s koj i111 će t e b i t i za do v o l j n i ! 

l Jton1 je sav svijet u jedan glas povikao: 
- \ rladaru pravovjernih, tebe sn1o izabrali i s tobon1 sn1o zadovoljni, 

pa sa srećon1 i blagoslovon1 preuzn1i hilafet! 
Kada je \'idio da su sc povici stišali i srca sn1irila, ponovo je 

zahvalio i\llahu, poželio blagoslov i n1ir Njegovu robu i poslaniku 
l\~Iuhan1n1cdu i počeo svijet podsticati na bogobojaznost, sk.ron1nost, 
zadovoljstvo sa n1alin1 na ovon1e svijetu, upućivati na izobilje na 
onon1e svijetu i podsjećati na sn1rt, tako nježnin1 riječin1a da su 
razn1ekšavale srce, izazivale s uze i iz njegovi h usta padale kao 
n1chlen1 na dušu. 

Zati111 je, koliko je god in1ao snage, kako bi ga svi okup ljeni čuli, 
podigao s·voj pren1orcni glas i rekao: 

- O ljudi, dužni ste se pokoraviti onon1c ko sc pokorava f\llahu, a 
ko sc ne pokorava i\llahu niko 111 u sc nije d uža n pokoriti! 

- () ljudi, pokorni n1i budite onoliko koliko ja buden1 pokoran 
i\llahu! ;\ko pren1a Allahu buden1 nepokoran, niko n1i od vas ne 
duguje poslušnost! 

Zatin1 je sišao sa n1inbera, uputio se pren1a svojoj kući i ta1110 se 
v 

povukao u svoj kutak.. Zclio je da se bar jedan sahat odn1ori nakon 
tolikog un1ora, jer otkako je prethodni halifa un1ro, oka nije bio 
sklopio. 

* * * 

f\:lcđutin1, tek što sc On1cr b. ;\bdulaziz bio spustio u postelju, 

prišao n1u je njegov sin J\bduln1clik, n1ladić koji je tada in1ao jcdYa 
oko sedan1naest godina i u pitao: 

- \.rladaru pravovjernih, šta to hoćeš? 
- Sine, toliko san1 iscrpljen da n1i se čini da u n1on1e tijelu nen1a 

više nijedna trunka snage - rekao je - pa san1 prilegao da se 111alo 
odn1orin1. 

- \ ?}adaru pravovjernih, zar da prilegneš prije nego što svijetu vratiš 
njegovo pravo i oslobodiš ga ranije n1u nanesene nepravde?- upitao je. 

- Sine, cijelu prethodnu noć san1 bdio nad tvojin1 rahn1etli 
an1idžon1 Sulcjn1anon1 i oka nisan1 sklopio - rekao je. - Kada doc1c 
podne otići ću u džan1iju, ljudin1a kao in1an1 klanjati podne i, ako l~og 
da, J)Oslije toga skinuti nepra vd u sa onih kojin1a je nanesena. 
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- i\li , vladaru pra\'O\·jcrnih, ko ti garantira da ćeš živ dočekati 
podne?- upitao je. 

()ve riječ i potpalile su () n1 erovu odlučnost, rastjerale san sa očiju i 
ul i l e s n a gu i sYježin u u n jego v o t ije l o, pa je i\ b d ul 111 e l ik u re k a o: 

-Sine, prin1akni n1i se n1 alo bliže! 
Kada 111 u je t\ bd uln1clik prišao, zagrlio ga je, poljubio n1ec1u oči i 

rekao: 
- I 1 vala 1\llah u koji n1i je za poton1ka dao onoga ko će n1i pon1agati 

u Yjcri n1ojoj! 
Zatin1 je ustao i naredi o da sc ponovo objavi n1ec1 u sv ijcton1: 
- Ko god n1isli qa n1 u je u činj ena kak\·a nepravda, neka se obrati 

vladaru pravovjernih! 


* * * 

Ko je pon1enuti 1\bduln1e lik? 

Ko je taj n1ladić za koga je svijet govorio: 

- ()n je svoga oca uveo u tajne i bad eta i pokazao n1 u put 

skrot1111 C)S ti! 
I lajde, da zajedno od početka, još jednon1, č uj e n1o priču o ovon1 

čestiton1 n1ladi ću! 


* * * 

()n1cr b. 1\bd ulaziz in1ao je petnaestoro djece, od kojih dvanaest 

sino\'a i tri kćerke. Sva su ona bila hajirli, čestita i bogobojazna ... 
1v'lec1utin1, t\bduln1elik je bio taj koji se n1cc1u svojon1 braćon1 

odlikovao poput najvećeg i najsk upocjenijeg dragulja na cijeloj ogrlici 
i ko j i j e 111 e c1 u n j i n1a~ p op u t sj aj n e z v i j e z de~ b l is t a o . 

l3io je izvanredno lijepog odgoja i prirodne darovitos ti , kakva se 
rijetko s reće. l)rugin1 rijcč in1a bio je n1ladić po god inan1a, a starac po 
n1udrosti i razn1i šljanju. Još od ranog djetinjstva odgajan je u 
pobožnosti i pokornosti prcn1a l Jzvišenon1 i\ll ahu. l)o izgledu i 
držanju., općenito je podsj ećao na ()n1er b. el-I lattabovu čeljad, a po 
bogobojaznosti., strahu od grijeha i ljubavi pren1a ibadctu, najviše na 
()n1crova sina 1\bd ul laba. 

* * * 

,\bd uln1elikov an1idži ć 1\ sin1 o njen1u kaže: 

- f)ok je još bio neoženjen, došao san1 u l)anlask i odsjeo kod 

svoga a n1id ž i ća r\bd uln1elika, pa sn1o, kada sn1o obojica kl anjali jaciju, 
legli u postelju da spava n1 o. C

v 

~ in1 san1 legao, t\bduln1clik je ustao., 
ugas io laillpu i ponovo legao. (Jbrzo sn1o obojica zaspali. 
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- l J neko doba noći san1 sc probudio i vidio da ,\bduln1elik u 
n1raku klanja noćnu nafilu. N a nan1azu san1 ga čuo kako izgovara 
riječ i l Izvišcnog: 

v 

4.\lttz ti ;;;isli.f, tzlco in; /J/i tlojJu,{!rtJliO t!tz (.~-otlilltlllltl uf:it'r~ju, i JJtzpos(jetktt ih 
Sllttt!e o;;o /in;e in; se jJr{jeti, ztzr (e in;rzti .fitz ot! slrztl·o,~- f:i:z)oftl A"'o_ji su 
jJ!'Of 'Ot/ifi_?! -l 

l Tplašio sa111 se kada sa111 vid io ·koliko ih d ugo ponaY lja i kako 
ružno plače da srce pukn_c. S\·aki put kada bi završio ajet, ponO\'O bi 
briz n u o u p lač, da s a 111 po111 isl io da će s e o d p lača u du š i t i . \ T id j e v š i š t a 
č ini , u želji da prckincn1 njego\· plač , napra\·io sa n1 sc kao da hoću 
ustati 1 Izgovorio: 

! ,tt iltzhr) il/r/1/rzh ve-1-hrnntlu lil!rth!- pa je, či111 je č uo da S<:U11 budan, 
prestao, ne sa1110 plakati, \ · cć 111i sc učinilo i disati. 

* * * 

() n1ero v sin 1\ b dul 111 e lik uč io j e pr e d naj p o z n a t i j in1 uč i t e lj i111 a 
svoga \·rc111ena, tako da je još u ranoj n1ladosti, vcon1a dobro, vladao 
vjcšrinon1 učenja Kur"ana, stekao solidno znanje iz hadisa i 
raz bori tost u fi k hsk i 111 p i ta nj in1a i počeo sc u p uš tati u rasprave sa, u 

v 

S\~ oj e doba, naj poznati ji 111 učen j aci 111a fi k ha u ci j e l on1 e San1u. 

l)riča sc da je, kada je doš~to na vlast ()111cr b. t\bdulaziz~ skupio sve 
naj po z n a t i j e uče n jak e k. ur\1nsk ih~ h a disk ih i fi k h s k ih d isei p l i n a iz 

v 

cijelog San1a i rekao itn: 
- l)oZ\'ao san1 vas da sc sa \·an1a posavjcrujcn1 o nepravdi koju su 

n1oji prethodnici. iz ove dinastije svijetu nanijeli i šta da radin1 sa onin1 
što je, još uvijek~ u našin1 kućan1a, a što je ncpra\·edno od svijeta l 
od uzeto? 
· - \ ., ladaru pravoYjcrnih - rekli su - to je bilo prije nego što si ti 

došao na \·last i grijeh za nepravdu ide na teret onih koji su je počinili. 


i\·lec1utin1., prin1ijerivši da ()n1er, očito, nije zadovolj~:tn njihovin1 
odgo\ · oron1~ jedan od učenjaka koji je drugačije n1islio nego ostali, 
okrenuo sc prc111a ()n1eru i rekao: 

- \yladaru pravovjcrnih., pozo\·i neka doc1c i t\·oj sin 1\hduln1elik, pa 
da \·idin1o š·ta on o to111c n1isli, jer po znanju, ošrroun1nosti i zrelosti 
razun1ijcvanja on nin1alo ne zaostaje iza ostalih koje si kod sebe 
poz\·ao! 

Kada je 1\bdul111clik došao, ()n1er ga je upitao: 

14 
Eš-Šu ·ara', 2 O 5 . -2 O 7. 
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v 


- Sta n1isliš o in1ctku koji su naši an1idžići od svijeta bespravno 
uzel i? Njegovi v las n ici su došli i od nas traže d a i 111 ga vrati 1110, a i 
san1 i znan1o da su u pravu?! 

- J\lislin1 da bi ga trebalo vratiti njegovin1 vlasnicin1a- odgovorio je 
i dodao - tin1 prije što si i san1 priznao da znaš da in1 je nepravedno 
od uzet, jer ako in1 ga ne \·rati š, s obziron1 da si vladar i da si to u 
stanju učiniti, bićeš saučesnik sa onin1a koji su ga nepravedno 
prisv<>jili. 

v 

(:uvši takav odgovor, ()n1er je odahn uo, obrado\'aO SC i rasteretio SC 

od brige lzoja ga je pri ti skala. 

* * * 

ln1'1 još nešto · zanin1ljivo, vezano za ()n1erova sina 1\bduln1clika. 

Sp o111 e n u t i n1lad ić v iše j e v o l io živ o t ob ičn o g v o j n ik a u ist ure n i 111 
. 


pograničnin1 utvrdenjin1a pren1a neprijatelju ili u nekon1 pograničnon1 

v 

n1 j est u n a sj everu Sa111a, nego n a dvor u h alifc. Z a t o j e t a n1 o i ot iša o, 
ostavljajući iza sebe prijestolnicu hilafcta, Dan1ask sa bujnin1 
,.rtovin1a, prckrasnin1 palačan1a, dcbclin1 hladovinan1a i scdan1 rijeka 
u blizini. 

NjegO\' otac, uprkos s\·en1u što je o njegovoj čednosti, pobožnosti i 
bogobojaznosti znao, bojao sc da ga šejtan ne prevari i svojin1 
došaptavanj i n1a ne zaYcdc, ili da ga n1ladalački zanos ne iznevjeri, pa 
ga je nastojao izbliza pratiti i o njen1u S\-' e što je dozvoljeno, na 
vrijcn1c doznati. rJ'o nijednog l110111Cnta nikada nije ispuŠtao iz vida. 

* * * 
() ton1e, f\Icjn1un b. f\Ichran, ()nier b. 1\bdulazizov vezir, vrhovni 

kad ija i savjetnik kaže: 
- Jcdnon1 prilikon1 san1 ušao kod ()n1era b. 1\bdulaziza i zatekao ga 

da svon1e sinu [\bduln1cliku piše pisn1o u kon1c ga je istovrcn1cno i 
savjetovao., i upozora\·ao i na n1on1ente n1u prijetio. l J pisn1u n1u je 
izn1 celu ostalog na pisao: 

- i\ z a t in1, . . . j a o d t ehe n e n1 a111 ni koga prečeg koga b i h upozori o i 
ko bi n1oje riječi od tebe bolje razun1io. N e zabora\'i da je l Jzvišeni 
1\llah, za što .l\-Iu dugujcn1o neizn1jcrnu zahvalnost, prcn1a nan1a 
uvijek i u svcn1u, dobrostiv bio! Neka ti je sine stalno na un1u koliko 

v 

je san10 ;\llah rvojin1 roditeljin1a dobra dao! c: u\·aj sc da te šejtan 
s lu čajno ne prevari i ne navede~ pa da sc osi liš i uobraziš. Zapan1ti da 
je uobraženost šejtano,·o djelo i da je on \'jcrnicin1a otvoreni 
ncprije:ttclj! Znaj da ti o\·o pisn1o ne šaljcn1 zato što san1 o tebi, ne daj 
l~ožc!, loše čuo. Naprotiv, o tebi znan1 sve najbolje! ~vleciutin1, načuo 
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san1 da si sc u zadnje vrijen1e, n1ožda, n1alo uobrazio?! Znaj, u kol iko 
tc tvoja uobraženost navede na nešto što sc n1cni ne dopada, da ću i ja 
sa tobonl postupiti l<ako ti sc neće dopasti! 

Zatin1 se- kaže l\Jejn1un- ()n1er okrenuo prcn1a n1cni i rekao n1i: 

- ~,.fcjn1une, sin 1\bduln1elik n1i je posebno prionuo za srce. J\11ožda 

san1 i san1 ja za to kriv? liojin1 se da ga ne volin1 više nego što zaslužuje 
i što ga poznajcn1 i da n1e nije stigla roditeljska zaslijepljenost, pa da 
zato što svoju djecu previše vole, ne vide njihove n1ahane?! Zato otic1i 
do njega, pa ga izdaleka, a da to on ne prin1ijeti, n1alo pron1atraj i 
posebno obrati pažnju in1a li kod njega znakova uobraženosti i 
ponosa, jer još je n1lad i zelen pa se bojin1 da ga šejtan ne zavede! 

!vlejn1un nadalje veli: 
- rf'ako san1 se spren1io i otišao do /\bduln1elika. Kada san1 stigao, 

zan1olio san1 za dozvolu da uc1en1, pa san1, kada san1 ušao, zatekao san1 
n1ladića u ran·onl cvijetu 111ladosti, vedra lica i neobično skron1na 
izgleda, kako sjedi na bijelon1 šiltetu prostrton1 preko ponjave od 
kostrijeti. 

Kada n1c je ugledao, ustao je i po žei i o n1i dobrodošlicu, a poton1 
rekao: 

- \leć san1 čuo kako te n1oj otac po dobru spon1inje i kako n1u, 
i\llah te nagradio, u poslovin1a pon1ažcš. J\·'Iolin1 i\llaha da n1u i dalje 
od koristi budeš! 

- Kako si sc ovdje snašao?- upitao san1. 
- [)obrQ, uz 1\llahovu, dž.š., pon1oć _i blagodat - odgovorio je i 

dodao: 
- San1o se bojin1 da n1e ne zavara očevo lijepo n1išljenje o n1cni, jer 

ja i nisan1 svega toga dostojan koliko on n1isli. l3ojin1 se da n1e on ne 
voli više nego što n1c poznaje, pa da sc jednoga dana u n1cne ne 
razočara? 

Svidjelo n1i sc to što isto n1islc~ pa san1 ga upitao: 
- l~cci 111i od čega živiš? 
- ()d prihoda sa zcn1ljc koju san1 kupio od čovjeka koji ju je 

naslijedio od svoga oca - odgovorio je i dodao: - I)latio san1 n1u je u 
gotovini zara(1cnoj na pošten način, tako da ne koristin1 harač koji se 
plaća n1uslin1anin1a. 

Zatin1 san1 upitao: 
v 

- (:inlC SC hraniŠ i Šta najčeŠĆe jedeš? - pa 111i je odgovorio: 
- Jedan dan jcden1 n1eso, drugi leću i ulje, treći sirće i ulje itd. 'I'o 

n1i je dovoljno. 
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- Sta n1isliš., in1ali pri tebi znakova uobraženosti?- upitao san1. 
- [\ložda je pon1alo i bilo - odgovorio je - al i n1oj n1e je otac 

savje tovao, upozna\yao sa s uštinon1 d uše, njenin1 ni skirn prohtjevin1a i 
dokazivao da to n1eni ne priliči., pa n1i je to n1nogo pon1oglo, 1\llah n1u 
svako dobro dao! 

I)osjedio san1 sa njin1 još jedan sahat vren1ena, čas pričao ja njen1u, 
čas on n1eni~ pa san1 vidio da je n1ladić ne san1o lijep po izgledu, već i 
potpuno zreo u razn1išljanju , tako da san1 u jcdnon1 n1on1entu 
pon1islio da nikada nisan1 sreo n1lac.teg čovjeka po godinan1a, a ljepšeg 
po vladanju ~ uprkos ncdo\·oljnon1 iskust\·u. 

l)red kraj dana, došao n1u je na \'rata jedan sluga i rekao: 
- 1\llah tc uputio, završili sn1o! -pa 1111.1 ništa nije odgovorio. 
- /\ š t a s u t o zavr š i l i? - upi tao s a 111. 
- I lan1an1 - odgovorio je. 
- Kako?- opet san1 upitao. 
- Isprazni li su ga od ostalog s\· i jeta - odgovorio je. 
- Jjaš kada san1 o tebi nešta krupno pon1islio, č u o sa n1 ovo što san1 

č uo - rekao san1 , pa se uplašio i rekao: 
- S\·i sn1o n1i j\llahoYi i sv i ćen1 o se N jcn1u vratiti! 
- · ~ \ šta u ton1e an1idža in1a loše? - upitao je, pa san1 ja njega upitao: 
- 1\ je l i han1 an1 t\·oje \·l a s n išt\·o? 
-Ne., nije- odgoYorio je. 
- l)a šta r.c onda nave lo pa da ga isprazniš od ostalog svijeta? Je li 

zato što tin1c želiš dokaz~l ti da si bolji i \·rjedniji od ostalog svijeta? 
()sin1 toga tin1e un1anjuješ prih od vlasniku han1an1a i činiš nepravdu 
onin1a koji doc.1u poslije tebe- rekao san1, pa 111i je odgovorio: 

v 

- Sto sc ti če vlasnika han1an1a on od toga ncn1a nikakve štete, jer 
san1 sc sa njin1 dogovori o pa n1u za taj dan s\·e san1 nadoknadin1. 

- rr o je onda nepotrebno razasipanje novca koje vodi ll 

uobraženost. Zašto ne odeš i ne okupaš se sa os talin1 svijcton1?
upitao san1., pa je rekao: 

- Zato što jedna grupa ološa u han1clll1 ulazi bez ogrtača, pa ne 
n1ogu da ih glcdan1 nage, niti n1ogu da ih natjeran1 da se zaogrnu pa 
da pon1isle da nad njin1a iskaljujcn1 silu, a ja to ne žclin1 i n1olin1 
l\llaha da i n1cne i njih toga s aČ u\·a - odgovorio je i dodao: -Zato te 
n1olin1, 1\llah ti sc sn1ilovao, posavjetuj n1e šta da radin1 i kako da 
rijcšin1 ovaj problcn1! 

- Sačckaj na\·cčcr dok sa\· svijet izac1e iz han1cu11a i ode svojoj kući , 

pa onda ti uc.1i -rekao s~-u11 n1u. 
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- Kunen1 ti se da hoću- odgovorio je. -Nikada više danju u han1an1 

neću kročiti! Da nije hladnoće u ovon1 kraju u njega ne bih nikako ni 
odlazio! 

I)oton1 je nakratko oborio glavu, kao da o ncčen1u duboko 
razn1išlja, a onda je digao, pogledao u n1ene i rekao: 

- Zak l injen1 tc Allahon1, da o ovon1e ništa ne govoriš n1on1e ocu! 
Ne bi n1i bilo drago da se na n1ene naljuti. Strah n1e je da 111u sc šta 

ne desi pa da nezadovoljan sa n1non1 un1rc. 
I\Iejn1un kaže: 
- II tio san1 da provjerin1 kako rezonira, pa san1 n1u rekao:- i\ šta 

ako n1e \'ladar pravovjernih u pita jesan1 l i šta kod tebe prin1ijetio? Zar 
bi ti bio zadovoljan da n1u slažen1? 

- Ne, ne, ne daj Bože, nego n1u reci: 

- N e što san1 što n1i se nije svidjelo k~od njega prin1ijerio, pa san1 ga 
posavjetovao i to u njcgovirn očin1a predstavio kao krupnu grešku, tc 
je to prestao činiti i obećao da ·više nikada neće ponoviti, pa te n1oj 
otac neće dalje pi tati, ni ti insistirati da n1u otkriješ o čen1u se radi , jer 
n1u je l Jzvišcni i\llah pon1ogao da nikada ne kopka po onon1e što je 

od njega prikriveno. 
~lcjn1un kaže: 
- Nikada, ni prije, ni kasnije, nisan1 vidio boljeg oca i boljeg sina, 

1\llah in1 se obojici sn1ilovao! 

* * * 
Neka je i\llah zadovoljan sa petin1 pravednin1 vladaron1, C)n1eron1 

b. 1\bdulazizon1! Neka i on sa svojin1 Gospodaron1 bude zadovoljan! 

Neka Allah ozari njegov kabur i kabur njegova sina, kon1ada njegove 
džigarice, i\ bduln1elika! N e ka je n1ir sa njin1a u društvu odabranih! 
Nck.a je n1ir sa njin1a na Dan kada će u društvu čestitih i odabranih 
proživljeni biti! ·· 
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EL-IIA.S EL-BASRI 
4.>~\ . \ 

"Kako može zalutati narod koji ima nekoga 
kao što je el -Hasan ei-Basri'?! 11 

· 

(Mesleme b. Abdulmelik) 

ednoga dana, l Jn1n1i Selen1i, \ ljerovjesnikovoj, s.a.v.s., supruzi, 
dotrčao je glasnik i donio radosnu vijest da se njena osloboc1ena 
robinja I1ajra porodila i na svijet donijela dječaka. 

• 

Srce n1ajkc pravovjernih, r.a., obuzela je radost, a niz njeno 
plen1enito lice potekle su suze radosnice. 

I)ožuri la je i od n1ah poslala da joj doved u n1lad u n1ajku i njeno 
novorođenče kako bi u njenoj kući provela period babina. 

l Jn1n1i Selen1c je neobično n1nogo cijenila i od od srca voljela 
r.Jajru, tako da je s nestrpljenjen1 i čežnjon1, jedva čekala, da vidi 
nJena Stna - prVJCOCa. 

* * * 
Nije prošlo d ugo, i I-·Iajra je bila kod nje, držeći svoje novoroc.1enče 

v 

ll naručju. C:in1 je l Jn1n1i Selen1e ugledala dijete, odn1ah joj je 
prionulo za dušu i osjetila je neobično zadovoljstvo. 

Dječak je bio lijep, jasnih obrisa lica, vedar, lijepe grac.tc, tako da je 
unosio radost i plijenio srce ko bi ga god vidio. 

l Jn1n1i Selen1e je, okrenuvši se pren1a njoj, upitala 1--Iajru: 
- l-Iajro, jesi li n1u dala in1e? 
- N e, nisan1 još n1aj ko - odgovori la je i dodala: 
-()stavila san1 to tebi , da n1u ti izabereš i daš in1e koje ti se dopada. 

- lJz i\llahov blagoslov - rekla je- nadićen1o n1u in1e I-lasan. Rekla 
je to i digla svoje ruke pren1a gore upućujući 1\llahu za njega bajir 
dovu. 

* * * 
1\lec.1utin1, I-lasanovu roc.1cnj u posebno se, pored l Jn1n1i Selen1c, 

n1ajk.c pravovjernih, r.a., obradovala još jedna kuća ll ~~ledini . Bila je · 
to kuća poznatog as haba Zejda b. Sabita, I)oslanikova, s.a.v.s., pisara 
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()bjave. ()vo zato što je dječakov otac Jesar bio njegov štićenik i što 
n1u je bio jedna od najcjenjenijih i najdražih osoba. 

*** 

I-f a s an b. Je s ar, k asn i je po zn a t k a o e l- I-Ia s an e l- I3as r i, o dra s ta o je u 
kući i jednoj od Poslan ikovih, s.a. v.s., soba. 

Njegovala ga je i odgajala \ :Tjerovjesnikova, s.a. v.s., supruga Hinda 
bint Suhejl, poznata kao LJn1n1i Sclen1e. A lJn1n1i Sclcn1c, ako dosada 
nisi znao, bila je jedna od najoštroun1nijih, najodabranijih i 
najodlučnijih žena I11ec1u svin1 J\rapin1a. rr akoc1er je bila jedna od 
najobrazovanijih supruga Allahova I)oslanika, s.a. v.s., i n1eđu prvin1a 
p ć) broj u h a d isa koj e j e o d n j e ga pr e n i j e l a, a n j i h j e u h a d i s k i n1 
zbirkan1a zabilježeno tri stotine osan1deset i sedan1. I)orcd 
navedenog, ona je bila i jedna od rijetkih pisrnenih žena još u 

predislan1skon1 periodu. 
\ 1 eza sretnog dječaka sa 1najkon1 pravovjernih, l J n1n1i Selen1on1, 

nije sa ovin1 iscrpljena. N a protiv, ona je još n1nogo šira j dublja. 
Nain1e, k ak.o je I--Iasan ova n1ajka 1--Iajra, radi obavljanja nekih 

poslova za n1ajku pravovjernih, često izlazila iz kuće, dječak bi 
ponekada ogladnio i zaplakao, pa ga je l J n1n1i Selen1e uzin1ala sebi u 
krilo, i da bi ga utješila dok n1u se n1ajka ne vrati, vadila svoju dojku i 
dojila, tako da bi, iz velike ljubavi pren1a njen1u, i n1lijeko san1o teklo, 
pa bi se dječak nadojio i prestao plakati. 

Na taj način, l .J n1n1i Selen1e je el-I-Iasanu el-Basriju postala n1ajka 
sa dvije strane: - s jedne strane što je vjernik, jer su sve Vjerovjesnikove, 
s.a.v.s. , supruge po slovu Kur ' ana n1ajke pravovjernih, i - s druge 
strane n1ajka po n1lijeku, jer ga je iz svojih grudi hranila. 

rT'ijesne veze izn1cc.1u I)oslanikovih, s.a.v.s., supruga, n1ajki 
pravovjcrnih i blizina njihovih soba sobi u kojoj je rastao sretni 
dječak, sigurno su n1u pružale priliku da ih sve obil·azi, u 11jihove sobe 
ulazi, od svake od njih ponešto prin1i i nauči i sa sobon1 kroz cio život 
ponese. 

On je - kao što je san1 o sebi rekao - po svin1 njihovin1 soban1a, kao 
dijete, znao trčati, igrati se i u njih unositi živost i radost. .. toliko: da je 
po soban1a n1ajki pravovjernih znao skakati i svojin1 rukan1a do šišeta 
dohvaćati. 

* * * 

rl'ako je l11cdi tfasan, iz dana Ll dan, nastavljao rasti u atn1osferi koja 

je., još uvijek, zračila svježinon1, n1irison1 i sjajcn1 vjerovjesništva, 
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napajati se sa pitkih i bistrih izvo ra čiste vjere kojih su sobe n1ajki 
pravovje rnih bile prepune i istovretneno, u džan1iji ;\llahova 
\ 7jerovjcsnika, s.a.v.s., pohađati školu lslan1a, gdje su učitelji bili 
najugledniji i najpoznatiji ashabi, poput: ()sn1ana b. ;\ffana, f\lije b. 
11~ b u r ral i b a, Ebu l\,Iusaa e1-Ešari j e, i\ bd u llaha b. ()n1era, 1\ b d uli a h a b. 
i\bbasa, l~nesa b. ~~I a lika , l)žabira b. ;\bdullaha i još n1nogo n1nogo 
drugih . 

~ Iec1 uti 111 , pored svi h, I-lasan je od nj i h najviše zavolio vladara 
pravovjernih i\lij ll b. Ebu rral i ba, r.a. l)j ečaka je d ivi la I1jegova 
čvrstina u vjeri, predanost ibade tu, odricanje od ovoga svijeta i 
njegovih ukrasa i prosto ga očaravala njegova vještina govora, čija je 
svak.a riječ zračila dubokon1 n1udrošću i jczgrovitošću , vrvila poulzan1a 
i probada la srce. Zato ne treba ču diti što se i on, u g l edajući se n<:~ 
svoga u čitelja , opasao rakvon1 bogoboj aznošću i pobožnošću i 
krenuo stazan1a popločanin1 do tada nevic1enin1 bogatstv0111 

• v • •

r.JeCI tOStl. 
Kada je I-lasan nap unio četrnaest lj eta života i iz dječaka stasao u 

čovjeka, zajedno sa svojin1 roditeljin1a, preselio se i nastanio u Basri. 
()ruda je po l3asri i dobio nadin1ak el-13asri i kroz hi storiju ostao 
po z n a t ka o e 1-I-Ia s a n e 1-13asri. 

* * * 

I3asra je, dok je u njoj bio i n1an1 el-I-lasan el-Basri, hi la jedna od 

najvećih tvrc1ava znanja u cijclon1 islan1skon1 carstvu. Njena glavna 
džan1ija bila je uvijek krcata ashahin1a i poznatin1 rabi' inin1a koji su se 
tan1o doselili i nastan ili. Svaki njen kutak ne san1o unutra, već i 
vanjsko dvorište, vr\·ili su od n1nogobrojnih kružoka u kojin1a se 
tr,-tžilo i nudilo znanje sv ih vrsta. 

I-lasan je bio nerazdvojan od džan1ijc, a posebno od kružoka koji 
je vodio Abdullah b. 1\hhas, veliki učenjak ~· I uhan1n1edo\ a un1n1eta, 
od koga je u č i o tcfsir, hadis i kiraete. ()d njega i još nekih drugih 
takoc1cr je učio fikh , jczičlze disc ipline i n1noge druge znanosti , tako 
da je ste kao svestrano obrazovanje, posebno iz oblasti islan1skog 
prava. 

LJbrzo sc i oko njega počeo okupljati svijet, slušati njegova 
predavanja i napajat i se sa vre la bogatog znanja. Njegova predavanja 
to l iko sll bi la d i rl j i va da sll razn1ekša vala i najokorjelija srca i kod 
sluša laea iza z iv a la s u z e. Sv i s u že lje l i ču t i nj.ego v e n1 udre 111 isl i koje s u 
plijen il e srce i napajati se č istoćon1 njegova života koj i je zračio 

svjcžinon1 i n1irison1 llgodnijin1 od n1irisa n1 ošusa. 
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ln1e el-l-Iasana cl-Basrija ubrzo se pročulo širon1 islan1skog sYijeta i 
o njcn1u sc poče li rasp itiYati \'lad ari i nan1jcsnici. 

* * * 

()d I I alida b. Safvana sc pripO\'ijcda da je rekao: 

- lJ I-I iri san1 se susreo sa ~l eslen1on1 b. i\ bd ul n1el ikon1, pa n1e je 
•

upitao: 

- I Ialide, reci n1i šta in1a novo sa I -lasanon1 cl-l3asrijcn1! l\'lislin1 da 
ti o njcn1u , sigurno, znaš bolje nego drugi? 

- Zapovjedniče, 1\llah ti dao s\·ako dobro! - odgo\·orio san1 -ja ga, 
d oista, dobro poznajcn1, jer san1 n1u pr\·i kon1 šija i redoYno 
posjeć ujcn1 njegova predavanja. 1\-Iislin1 da ga u Basri niko ne zna 
bolje od n1ene. 

- l)obro, pričaj n1i onda o njen1tl! - zan1olio je, pa san1 n1u rekao: 

- ri'o je čovjcl< kod koga je isto ono što u sebi krije i što javno iznosi 
i kod koga nen1a razlike na jeziku i na djelu. Kad a od drugih traži da 
sc čini dobro. na djelu pr\·o polazi od sebe, a kada traži da sc ne čini 
ono što ne valja, prvi je koj i to os tavlja. Nco\~ i sa n je o drugin1 ljudin1a 
i ne priže ljkuje ni šta što oni in1aju~ a drugi sc njcn1u obraćaju i od 

• v v •

nJega traze ono sto on 1n1a. 

N a to je 1\Jeslen1a rekao: 

- l lalidc, dosta je, s tin1 si sve rekao! Kako narod koji in1a nekoga 
kao što je on, n1ože zalu tati?! 

* * * 
Kada je el-I Iadždžadž h. Ju suf cs-Sckafi preuzeo vlast nad I rakon1 , 

. 

os ilio sc i nad n1nogin1a počeo činiti nasilje , cl-I lasan cl-l~asri bio je 
jedan od rijetkih koj i sc s u pro ts ta \·i o njegovoj tira n ij i, j a v n o 111 cc1u 
svi jeton1 go\·orio o njcgov in1 zlodjclin1a, u lice n1u rekao istinu i stao u 
njen u od bran u . . · 

' l 'ako sc pripovijeda da je cl-l-ladždžadž ~ u gradu \ 'asiru, za sebe 
sagradio veliki dvorac i da je, kada ga je završio, pozvao svijet da ga 
vidi i svojon1 dovon1 blclgos lo\·i. I lasan nije želio propustiti priliku da i 
on ne poc1e i tan1o sc obrati okupljenoj n1asi s\'ijcta, pa je i on pošao. 
Jedina nan1jera n1u je bila da okupljenon1 sv ij e tu uputi savjet da sc 
č uva rasipništva i pretjeranog uživanja na 0\'0 111 prolaznon1 svijetu i da 
ga podstakne da tr~lži \·j ečno uži\·anje kod LJ z\·išcnog 1\llaha na 
OI10111C S\' IJCtll. 
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Kada je tan1o stigao i vidio kako okupljena n1asa svijeta obilazi oko 
dvorca, divi sc veličini grac1evinc, zapanjen njenon1 veličinon1, 

širokin1 odajan1a i neviđenon1 ljepoton1 ukrasa, ustao je i iz111eđu 

ostalog, da svi čuju, rekao: 
- \ Tidjeli sn1o šta je najveći od svih zlotvora podigao. Vidjeli sn1o da 

je i faraon prije njega još čvršće i više građevine podizao, pa ga je 
i\llah usn1rtio i njegove kule i grac1cvine sa zen1ljon1 sravnio ... 

Kada hi san1o I-ladždžadž znao koliko ga oni na nebu n1rze-i koliko 
ga ovi na Zen1lji varaju i u sebi licen1jcrstva skrivaju! 

SI ušaj ući ga, kako u ton1c sn1islu nastavlja govoriti, jedan od 
pr is u tn ih, b o j e ći s e I-I a d žd ža d žo v e o s v e tc, pri ša o 111 u j e i d a dru g i n e 
čuju rekao: 

- l)o s ta j e, t~b u Se' i d e, do s ta je ! - p a 111 u j e e l- I l a s a n o d g o v ori o: 

- i\llah je od učenih uzeo obavezu da će istinu svijetu objašnjavati i 
da je ni od koga neće skrivati ... 

* * * 
Sutradan, I Iadždžadž je, sav od bijesa, utrčao na svoj divan i na 

svoje sagovornike poYikao: 
- 'I'cško Yan1a! Kak.\·i ste vi ljudi kada ste sebi dozvolili da se 

jedan rob iz l)asrc usudi ustati i o nan1a pred cijelin1 svijeton1 
govoriti šta hoće, a da se niko n1cđu van1a ne nac1e da ustane i 
suprotstavi 111 u sc?! K u kavice jed ne, tako n1i 1\llaha, uskoro ćete se 
napiti njegove l(rvi! 

Zatin1 je naredio da n1u se donesu sablja i koža koja sc stavlja ispod 
osuc1enika na sn1rt odsijecanjen1 glave, pa su donijeti. l)oton1 je 
poz\·ao džclata, pa je i ovaj u trenu bio pred njin1 , naredite straži da 
n1u odn1ah privedu cl-I Iasana ... 

l Jhrzo je cl-l--lasan bio pred njin1. tJ iščekivanju šta će se desiti, 
pogledi prisutnih uprli su u njega, a srca prestala kucati. 

Kada je ugleda o s a b lj u, kožu i dže lata e l-1-Ias a n je s a 111o n e što 
prošaptao usnan1a, a onda sc dostojanstveno, ponosito i skrušeno, 
kako san1o vjernik, n1uslin1an i pozivač u i\llahovu vjeru zna biti, 
n1irno uputio pren1a 1-ladždžadžu. 

l Jgledavši ga takvog, I Iadždžadžu je ulio toliko strahopoštovanje 
prcn1a sebi da n1u je san1o rekao: 

- l3ujrun1, bujrun1, l~~bu Sc ~ idc! -pokazujući i praveći n1u n1jesro da 
sjede pored njega. 
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Prisutni , nisu n1ogli doći sebi od čuctenja kada se pon1akao i 
pokazao n1u da sjede na n1inder pored njega. 

Kada je el-I-lasan sjeo i nan1jcstio se, I-Iadždžadž se pren1a njen1u 
okrenuo i počeo n1u postavljati neka pitanja vezana za vjeru, a el 
I lasan n1 u sn1ireno, sigurno, u b jedljiva i sa puno un1ijeća i rječitos ti 
na svako od njih odgovarati, dok n1u I Iadždžadž, na kraju, nije san1 

•

priznao: 

- f~bu Se'ide, takvog učenjaka kao što si ti nisan1 vidio! 

Zatin1 je zatražio da n1u donesu najljepši n1iris, nan1irisao n1u bradu 
• . /. v • • • 

1 sa naJvectnl postovanJen1 ga Ispratio. 

Kada je el-Hasan od njega izašao, za njin1 je izašao Hadždžadžov 
lični stražar k.oji je to sve gledao, i upitao ga: 

- I~bu Se'ide, znaš li da te je 1-Iadždžadž bio pozvao sa drugačijon1 
nan1jeron1 nego što je sa tobon1 postupio! Kada si ušao i ugledao 
sablju, kožu i d žeIata, vid i o sar11 da si nešto u sebi proučio. l-Ioćeš li 
n1i reći šta si tada izgovorio? 

Na to n1u je el-I-lasan rekao: 
- Izgovorio san1: ''() 1"'i koji n1e u dobru blagodarin1a obasipaš i u 

nevolji od zla čuvaš, učini da njegov bijes po n1enc bude blag i 
spasonosan, lzao što si učinio da Ibrahin1u vatra bude hladna i 
spasonosna. '" 

* * * 

Brojni su 

. 
prir11jeri ovakvih f-Iasanovih sučeljavanja sa nan1jesnicin1a 

i zapovjednicin1a. Iz svakog od njih izlazio je kao pobjednik, još veći 
u očin1a ljudi sa vlasti i kod 1\llaha pribraniji, uvijek zaokriljen 
Njegovon1 zaštitonl... 

Kada je 11oslije sn1rti pobožnog i bogobojaznog halife ()mera b. 
i\ hd ulazi za, hilafet prešao u ruke Jezid a b. i\ hd uln1elika i ovaj za 
svoga nan1jesnika za Irak postavio ()n1era b. I-Iubejra el-I;czariju, a 
don1alo kasnije, pod njegovu upravu stavio i f1orasan i kada se Jezid 
prcn1a podanicin1a n1alo-pon1alo počeo odnositi drugačije od svoga 
slavnog prethodnika šaljući svojin1 nan1jesnicin1a, n1eđu njin1a i 
On1eru b. Hubejru, jedno po jedno pisn1o sa zahtjcvon1 da se 
povećaju iznosi za državnu blagajnu, ponekad i kršeći elcn1entarna 
prava podanika, On1er b. Hubejre je pozvao dva najugled·nija 
učenjaka islan1skog prava u Iraku el-I-Iasana el-Basrija i J\n1ira b. 
v v 

Surahbila, 11oznatog još i pod in1enon1 eš-Sabi, da se sa nji111a 
posavjetuje šta da čini. 
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Kada su kod njega došli, ()nler in1 je rekao: 

- \ ' ladar pravovjernih Jezid b. 1\bduln1elik, kon1e je Allah povjerio 
brig u n a d Sv o j i111 rob o v i 111a i l j u d i 111a za p o v i j e d i o d a 111 u b u d u 
pok.orni, k~ao što znate, prvo n1i je povjerio upravu nad Irakon1, a 
poton1 i Perzijon1, sada n1i evo šalje pisn1a sa zahtjevon1 da povcćan1 
prihode koje šalje1110 za državnu blagajnu, a ja nisa111 sasvin1 načisto 
da li je to pravedno. Zato vas n1olin1 da n1i kažete šta vi n1islite o 
totne, ako postupin1 po njegovin1 uputstvin1a, je li n1i to dovoljan 
izgovor pred 1\llahon1 za nepravdu k.oja će nekon1e, rnožda, biti 
nanesena. 

v 

Na to je cš-Sa~bi, dodvoravajući se halifi i laskajući njegovon1 
nan1jcsniku, dao takav odgovor iz koga sc_ n1oglo razun1jeti 
odobravanje halifinih postupaka, dok je el-Hasan prcšutio odgovor i 
nije ništa htio reći. 

Poton1 se On1er b. Hubcjre okrenuo pren1a el-l1asanu i upitao: 

- Ebu Sel;ide, šta ti na ovo kažeš? 

- Ibn Hubejre- rekao n1u je- boj se 1\llaha kada se radi o Jezidu, a 
nen1oj sc bojati J e zida kada se radi o 1\llah u! Jer, znaj da će· te 
l Jzvišeni Allah, ako si u pravu, odbraniti od Jezida, a da tc Jezid, ako 
nisi u pravu, neće n1oći odbraniti od Allaha! 

- Ibn 1-lubejre, r1e zaboravi da ti u svako111 n1on1entu po dušu n1ože 
doći ljuti i nan1rgođeni .~/lelek sn1rti , koji, kada n1u r\llah zapovijedi, 
zapovijed Njegovu odn1ah izvrši, ščepati te sa ovoga tvog n1indera i, iz 
ove tvoje udobne i prostrane palače, pren1jestiti u n1rak i tjeskob u 
l<abura gdje nećeš naći Jezida, nego svoja djela s kojin1a si sc, u 
nastojanju da zadovoljiš nLll<lonost Jezidovu, ogriješio pren1a 
Gospodaru J ezidovti! 

- Ibn l-Iubcjre, ako budeš uz l.Jzvišenog ;\llaha i Njen1u pokoran na 
ovon1e svijetu, On će te sačuvati nevolje od Jezida b. Abduln1clika i 
na ovon1e i na onon1e svijetu, a ako budeš uz Jczida i 1\llahu 
nepokoran na ovon1e svijetu, i\llah će tc na onon1e svijetu prepustiti 
Jezidu, pa neka te on od 1\llaha odbrani! 

- Ibn IIubejre, znaj da sc niko nijednon1 stvorenju nije dužan 
pokoravati, ukoliko se ovaj ne pokorava lJzvišenon1 Stvoritelju! 

N a to je ()n1er b. I-I ubejre, kao n1alo dijete, briznuo u plač, da n1u 
se brada nakvasila suzan1a. 

v 

N akon toga, un1jesto e š-Sa' bija, slušao je šta će n1u savjetovati cl-
Hasan koga je toliko uvažavao i cijenio. 
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Kada su izašli od On1era, uputili su se pren1a džan1iji, gdje se oko 
njih dvojice okupila n1asa svijeta da ih pita kako je bilo kod 

v 

nan1jcsnika K ufe i l1asre, pa in1 se e š-Sa bi obratio sljedećim 

. . v. 

rtJeCI n1 a: 

- () ljudi, ko god je od vas u stanju u svakon1 n1on1entu dokazati da 
11111 je preči lJzvišeni i\llah od svakoga drugog, 'bez obzira o kon1e se 
radilo, neka to učini! rfako tili Onoga u čijoj je ruci n1oj život, el
I-lasan ()nleru b. 1-·1ubcjru nije ništa rekao što ja nisan1 znao, satno što 
san1 ja u onon1e što san1 rekao htio postići Ibn Hubejrovo, a el-Hasan 
t\llahovo zadovoljstvo, pa n1e je Allah udaljio od Ib n I--I11bejra, a 
11ribližio n1u i u srce ulio ljubav pren1a el-I·Iasanu. 

* * * 
1~1-I lasan el-l)asri živio je oko oscu11deset godina i za to se 

vrij e 111 e, po svon1e znanj u, n1ud rosti i razboritosti u vjeri, p roču o 
v. • • 

Slf011l SVIJCta. 

Savjeti koje je u naslijcc1e bud ućin1 pokoljenjin1a ostavio, 
stoljećin1a se s koljena na koljeno prenose i poput svježine proljeća 
plijene srca vjernika. 

Njegovi vazovi potrese-di su i još dan-danas potresaju duše, 
napajaju svaku poru iznurenog tijela, zalutale izvode na put koji 
vod i spoznaji 1~llaha, a nen1arne bude iz sna nehaja i, pred njihovin1 
očin1,t., razotkriva j u prolaznost ovoga svijeta i ljudskih sudbina na 

• 

llJClllll. 

rl'ako je, zan1oljcn da opiše ovaj i onaj svijet, jednon1 prilikom 
rekao: 

Pitaš me o ovom i onom svijetu, 

a razlika između njih je 


kao između istoka i zapada.. 

fer, koliko god se jednom od njih približiš, 


toliko si se od drugog udaljio! 

Od n1ene tražiš da ti opišem ovaj svijet, 


v • • • • • a sta tt ga tmam op1Stvatt: . 
kad mu je početak muka, a kraj nestanak, 


kad će se, i za ono što je od njega dozvoljeno odgovarati, 

a za ono što je zabranjeno kažnjavati i kad će, 


onaj kome se da iskušenja dopasti, 

a onaj kome se ne da, zažaliti?! 
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l)rugon1, lzoji ga je zan1olio da n1u opiše ljude je rekao: 


Teško nama šta od sebe uradismo?! 

Našu vjeru na kost i kožu dovedos1no, 

a dunjalucima stomake zapustismo, 


naš obraz i odgoj pohabasmo, 

a postelju i odjeću novim zamijenismo, 


jednom se nogom uz pomoć štapa oslanjamo, 

a drugonz smo u kabur zakoračili, 


ali, opet, tuđe otimamo i tuđi1n se hranimo. 

S 

v 

ta drugo reći za onoga ko oteto jede, 

koga besplatno, iz straha, drugi služi, 


koji nakon slatka traži kiselo, 

vruće nakon hladna, 

svježe nakon suha, 

a kada se naždere, 


glasno se podrigne, 

i či1n mu se trbuh malo opusti, 


na slugu, opet, poviče.· 


Donesi šta da založimo i razgalirrzo! 

Budala jedna zar ne zna: 


da, tako 1ni Allaha, sa1·n svoju vjeru zubima kida ... kad ne zna ili neće da 

se upita.· 


Irnam li ja siro1našnih komšija? 

Itna li gdje gladne siročadi? 


Da li je onaj prosjak što ga viđam gladan? 

Je li ovo sa1no tnoje ili je Allah i drugima u ovome pravo dao?! 


Kanzo sreće da je takav svjestan, 

da na ovon1 svijetu ima samo jedan život, 


da mu je svaki dan, kada zađe sunce, 

za jedan dan život kraći, 


i da je sa za/askom sunca, 

nepovratno otišao i dio njegova života!!! 


* * * 

l Joči prYog petka u n1jesecu redžcbu, stotinu desete godine po 

I Iidžri , el-l· lasan el-l3asri se od azvao na poziv svoga c;ospodara, jer 
valjalo je kod Njega preseliti ... 
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lJjutro, kada sc pročula vijest ei-1-Iasanovoj sn1rti, cijela se l3asra 
potresla i zavila u tugu ... 

N akon što je pre thod no ogasuljen i sprcn1ljcn, poslije džun1a 
nan1aza, ispred glavne džan1ije u 13asri , u kojoj je kao in1 <:u11 i učitelj , 

poziYaj u ć i u 1\llahovu vjeru~ proveo najveći d i o ži \rota, klanjana n1u je 
džcnaza. 

()darie je cijela Basra krenula da ga isprati na posljednje 
poč iva l ište. 

,l'aj dan u gla v no j džan1ij i u I3asri nije klan jana ikind ija, jer nikoga 
u __11joj nije bilo. ()tkako je džan1ija u 13asri podignuta, ne pan1ti sc da 
je neki nan1az bila prazna i da nije in1ao ko u njoj klanjati, osin1 na 
dan- dan kada je un1ro cl-I-lasan cl-l3asri. 

• 
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EL I 

v 

"Upitan: 'Kako si stekao sve ovo znanje?'- Surejh je 
odgovorio: 'Družio sam se sa učenim; od njih uzimao 

i davao im ' 11 

(S ufja n e 1-E v s i) 

ladar pravovjernih, On1er b. el-Hattab, r.a., jednon1 je 
prilikon1 od nekog beduina kupio konja, isplatio n1u 
dogovorenu cijenu, a poton1 ga uzjahao i krenuo. 

~1eđutin1, nije daleko odn1akao, kada je prin1ijetio da zbog n1ahanc 
konj ne n1ože dalje trčati, pa se sa njin1 vratio nazad i čovjeku od koga 
ga je kupio rekao: 

- l Jzn1i svoga konja nazad, jer je pod n1ahanon1. 


- Ne, neću ga uzeti vladaru pravovjernih- odgovorio je- jer san1 ti 

ga prodao zdrava i čitava. 

Na to n1u je On1er rekao: 

-Odredi koga hoćeš, pa neka u sporu izn1eđu n1ene i tebe presudi! 

- N e ka o n d a, s p or iz111 eđu nas rij e ši S 
v 

ur e j h b. e l-I-fari s e 1-Kin d i 
rekao je. 

- l.Jred u, pristajen1 - odgovorio je On1er. 

* * * 
1'ako su vladar pravovjernih On1er b. cl-I-fattab i \·lasnik konja 

v 

zan1olili Surejha da on presudi koji je od njih dvojice u pravu. 
v 

Kada je Surejh saslušao izjavu beduina, okrenuo se prcn1a On1eru 
b. el-1-Iattabu i upitao ga: 

-Vladaru pravovjernih, jesi li konja preuzeo zdrava? 
- Jesan1- odgovorio je On1er. 

v 

- V7ladaru pra\rovjernih- rekao je Surejh - ili zadrži ono što si kupio, 
ili ga vrati onakvog kakvog si preuzeo! 

v 

Na to je On1er, s divljenjen1, pogledao u Surejha i rekao: 
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- Zar presuda n1ože biti drugačija nego što je ova? Kratko i jasno, 
istina je istina i pravda je zadovoljena- dodavši još: 

- S pre n1 i s e, id e š za Kufu ! Po s ta v l ja111 t e za ta 111ošn j e g k a d i j u! 


* ** 
Surejh b. el-l-Iaris, koga je ()n1er postavio za kadiju K ufe, nije bio 

nepoznata ličnost u n1edinskoj zajednici, niti n1eđu učenin1 ljudin1a i 
vcćinon1 poznatih ashaba i starijih tab i' ina. 

Naprotiv, ugledni ljudi, n1eđu njin1a i oni koji su n1eđu prvima 
v 

prin1ili Islan1, visoko su cijenili Surejhovu prirodnu nadarenost, 
iz·vanrednu bistrinu i prQnicljivost, njegove visoke n1oralne kvalitete i 
bogato životno iskustvo. 

v 

Surej h vodi porijeklo iz Jen1ena iz plen1ena Kind i. Dobar dio svoga 
života proveo je u džahilijjetu. Kada je !\rapski poluotok obasjalo 

v 

svjetlo Islan1a i svojin1 zracin1a granulo sve do Jen1ena, Surejh je bio 
n1eđu prvin1a koji su se odazvali na poziv istine, i povjerovali u Allaha i 
Njegova Poslanika. 

Oni koji su ga od ranije znali i dobro poznavali njegove kvalitete i 
visoko-n1oralne vrijednosti, nisu n1ogli prežaliti što n1u se nikako ne 
n1ože pružiti prilika da dođe u ~/ledinu, lično se upozna sa Allahovin1 
Poslaniko111, s.a. v.s., i direktno se napije sa vrela čiste istine, a ne 
preko posrednika, i to što prije, dok se nije preselio u društvo 
odabranih, s jedne strane, i kako bi se uvrstio u red ashaba, kao što se 
još ranije uvrstio u red vjernika, s druge strane. 

~:leđutin1, biće onako kako je suđeno da bude. 


* * * 
rT'o što se On1er el-Faruku toliko žurilo da pon1enutog tabi'ina 

postavi na položaj glavnog kadije, u jednom od najznačajnijih i 
najvećih centara n1lade islan1ske države, iako je u to doba bilo još 
n1nogo poznatih drugova Allahova Poslanika, s.a.v.s., koji su svojim 
znanjen1 na Zen1lji sijali poput blistavih zvijezda na nebu, dani koji 
su bili pred njin1 pokazaće da je On1er bio u pravu i da je i to bio 
jedan od dokaza njegove oštroun1nosti i mudre procjene, jer će 

v 

Surejh, uprkos burnin1 događajin1a koji će ubrzo, jedan iza drtigog 
uslijediti, neprekidno, gotovo šezdeset godina ostati na tom položaju i 
dijeliti 11ravdu n1eđu n111slimanin1a. 

Najbolji dokaz njegove spremnosti i pravednosti je da je njegov 
položaj potvrđivan četiri puta, od četvorice različitih halifa; Omera, 
Osn1ana, Alije i N1uavije, r.a. Ne treba zaboraviti da su ga i druge 
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halifc iz dinastije l J n1cjjevića, bile volj ne zadržati na ton1 položaju i 
pos l ije 1\.I u avi je, da n ije poslije postav ljanja l· ladždžadža za 
nan1jcsnika, san1 zatražio razrješenje sa pon1enutog položaja, u 
stotinu i sedn1oj godini plodnog života, prepunog slave i čestitih 
djela. 

I-Iistorija islan1skog prava, na svojin1 stranican1a, zabilježila je 
v 

broj ne sjajne prin1jcrc Surcjhove pravednosti, kao živi dokaz kako se 
n1eclu n1uslin1anin1a rješavaju sporovi i na djelu provodi 1\llahov 
\jcrozakon, bez obzira o kon1e se radilo: ohičnin1 n1asan1cL, ili ljudin1a 
od n1oći i u t jecaja. 

I ne san1o to, i n1nogi drugi izYori prepuni su prin1jera, dosjetki i 
n1udrih izreka iz bogate životne prakse, ovog, po n1nogo čcn1u, 
rijetkog čovjeka. 

* * * 

,.l'ako sc pril")OVijeda da je !\lija b. L~bu rl'alib, r.a., izgubio oklop 

koji je n1nogo \'olio i kak.o ga je ubrzo, poslije toga, vidio i prepoznao 
dok ga je na pijaci u Kufi procL.l\·ao jedan ncn1uslin1an, štićenik u 
is lan1sko j d rŽa\·i. 

v 

c: inl ga je ugledao i prepoznao, 1\lija je prišao \'lasniku i rekao: 

- ()vo je n1oj oklop. Spao n1i je sa kan1ile noću, tada i tada na ton1 i 
ton1 n1Jestu. 

- Ne, ovo je n1oj oklop i n1oje vlasništvo, vladaru pravovjcrnih 
odgovorio je vlasnik-štićenik. 

- Ne, ovo je n1oj oklop- odgovorio je 1\lija- jer ga nikon1e nisan1 ni 
prodao ni poklonuo, pa da bi n1ogao hiti tvoj. 

Na to je vlasnik-štićenik odgovorio: 

-Neka onda izn1cc1u nas spor riješi kadija! 

- l)obro, pravo in1aš~- rekao je i\lija i dodao:- l·lajden1o odn1ah kod 
njega! 

v 

_f'lučaj je ht)q c~a Sll došli .PI~_ct.hl.ijll s-~-~!..~ib..'=!.:.. Kada su ušli u 
""" ' V :V v ..,.. ,.., 

sudnicu, Surcjh je 1\liji, r.a.~ rekao: 

-(;ovori šta in1aš kazati , vladaru pravovjcrnih?- pa je i\lija rekao: 

- Kod ovoga čovjeka vidio san1 i prepoznao svoj oklo11, koji n1i je 
spao sa kan1ile noću tada i tada, na ton1 i ton1 n1jcstu. ()n ga, prcn1a 
ton1c, n ije n i k u pio n iti dobio na poklon. . 

v 

l)oton1 se Surcjh okrenuo prcn1a vlasniku-štićeniku i upitao ga: 

- 1\ šta ti čovječe in1aš na ovo reći? - pa je odgovorio: 
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- ()klop je n1oj i u n1ojoj ruci, ali ne kažen1 da vladar pravovjernih 
laže. 

v 

Na to se Surejh okrenuo pren1a 1\liji i rekao: 

- \ !lad aru pravovjcrnih, ni najn1anje ne sun1njan1 da je istina to što 
kažeš i da je oklop tvoj, ali n1oraš in1ati dvojicu svjedoka da potvrde to 
što tvrdiš. 

- ln1an1 - rekao je 1\lija - posvjedočiće n1i moj oslobođeni rob 
Kanber i n1oj sin el-f lasan. 

- ;\li, vladaru pravovjernih, nije dozvoljeno da sin bude svjedok 
v 

s\·on1e ocu- rekao je Surejh. 

N a to je ;\lija rekao; 

- Subhanallah!!! C
v 

:ovjeku kon1e je obećan D žennet nije dozvoljeno 
da S\Tjcdoči!!! Zar nisi čuo da je 1\llahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: 
··r lasan i t-l usejn biće prvaci n1ladića u Džennetu.'' 

- Svakako da jcsan1, vladaru pravovjernih, san1o što ja ne prihvaćan1 
v 

svjedočenje sina za svoga oca- odgovorio je Surejh. 

N a to se /\lija okrenuo pren1a vlasniku-štićeniku i rekao n1u: 

- ()nda ga uzn1i! Ja nen1an1 trećeg svjedoka. 

- i\ li, ja ću t i, vl a d aru pra v o vjern i h, po s vjedoč i t i da je ok l op rvoj 
rekao je vlasnik-štićenik i dodao: 

- l1ože, I3ože, šta san1 doživio da vidin1 da n1e vladar pravovjernih 
tuži svon1e kadiji, a da njegov kadija presudi u n1oju korist, a na 
njegovu štetu!!! lzjavljujen1 da je vjera koja tako naređuje istinu 
prava vjera! Svjedočin1 da nen1a boga osin1 Allaha i da je NI uhan1n1ed 
Njegov rob i Njegov poslanik! 

· Kadija, san1o da znaš da je oklop, doista, vlasništvo vladara 
pravovjernih. l)ratio san1 vojsku u pohodu na Siffin, gdje je na putu sa 
njegove sivkaste kan1ile spao ovaj oklop pa san1 ga uzeo i ponio sa 
sohon1. 

Na to n1u je /\lija, r.a., rek.ao: 

- Sada ti ga, kada san1 vidio da si prin1io Islan1, poklanjan1. I ne 
san1o njega, nego uz njega još i najboljeg konja... 

Nije prošlo dugo poslije ovoga događaja, kada je spomenuti čovjek 
vic1en kako sc pod f\lijinin1 voc1srvon1 odvažno borio protiv haridžija, 
sve dok nije pao kao šehid. 

* * * 
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v 

l J sjajne prin1jcre Surcjhovc dosjetljivosti i pravednosti spada i 
slučaj izricanja presude protiv svoga sina. N ai n1c, njegov sin n1u je 
jed non1 prilikon1 rekao: 

v 

- ()če, izn1ectu n1ene i nek.ih lj udi i n1a jedan spor. Zelio bih da n1e 
prvo saslušaš o čcn1u se radi , pa da ih, ako s'u11 ja u pravu, tužin1, a ako 

• 


su oni u pravu, onda nas izn1iri! 

v 

Kada n1u je ispričao o čcn1u se radi, Surejh je svon1e sinu rekao: 

- ()ti ct i pa protiv nji h pod n esi tužbu! 


Poton1 je ovaj otišao i pozvao ih na raspravu pred sudijon1, pa su 

prista l i. 


v 

iv1 ec1utin1~ kada su došli, Surejh je spor presudio u nj i hovu korist, a 
protiv svoga sina, pa n1u je si n, kada su se vratili kući, rekao: 

- Oče, osran1otio si n1e! rf'ako n1i Allaha, . da te nisan1 unaprijed 
u pitao šta da rad in1, ne bi n1i bilo krivo i ne bih te sada korio! 


Na t o n1u je S 
v 

urej h rekao: 
- rT'ako nli I\llaha, ti si nli draži nego cio svijet onakvih kao što su 


oni, ali n1i je l Jzvišeni 1\llah draži od tebe. Nisan1 l1tio da ti kažen1 da 
je pravda na njihovoj strani, jer san1 sc bojao da ćeš pokušati sa njin1a 
izgladi ti spor i, n1ožda, ih ošteti ti. 

* * * 

v 

IJripovijcda se da je Surejhu njegovo dijete, kao garanta, ponudilo 
jednog čoYjeka koji je to prihvatio. l\'lec.1utin1, čovjek je ubrzo 

v 

pobjegao od ruke pravde, pa je Surejh za odbjeglog čovjeka u zatvor 
pri tvorio svoje dijete i lično ·n1u svaki dan u zatvor nosio hranu. 

* * * 

v 

Surejha je s vrcn1ena na vrijen1c obuzin1ala sun1nja u istini tost 
onoga što tvrde svjedoci, ali često nije n1ogao naći načina da odbaci 
nji h ovo svjedočenje, jer su ispunjavali sve potrebne uvjete. Zato in1 
je često, prije nego što pristupe svjedočenju i daju svoje izjave, 

• 

govorto: • 
v 

- Cujte, 1\llah vas uputio! Ovon1e čovjeku ne sudin1 ja nego vi i 
vaše svjedočenje! i\iloja zaštita od Ožehenne n1a ste vi. Zato van1 je 
prcče da san1i sebe od l)žehennen1a zaštitite! ~/Iožete sada odustati 
od svj.cdočenja i vratiti sc kući! 

l Tkoliko bi, pak, insistirali na svjedočenju, pren1a onon1e za koga bi 
svjedočili, on bi sc okrenuo i rekao: 

- Znaj da ću svoj sud izreći na osnovu njihova svjedočenja, iako 
znan1 da nisi u pravu, jer ne želin1 pravdu dijeliti na osnovu 
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proizvoljnog n1išljenja, već na osnovu izjava svjedoka! Zapan1ti da ti 
n1oja presuda ne n1ože učiniti dozvoljenin1 ono što ti je Allah 
zabranio! 

* * * 

v 

Surejh je u sudnici često ponavljao: 
- Krivac će, još koliko sutra, vidjeti ko je gubitnil<! 
- ()noga ko je učinio nepravdu čeka kazna, a onoga ko je 

obespravljen pravda! 
- Kunen1 se 1\llahon1, da se nikada niko ničega nije odrekao u in1e 

l J zvišenog Allaha, pa da je poslije osjetio da n1u to nedostaje! 

* * * 

v 

Surejh ne san1o da je bio odan Allahu, Njegovu Poslaniku i 
Kur'anu, već je na svakon1 koraku, gdje god je n1ogao, drugin1a davao 
savjete, bez obzira o kome sc radi; o običnin1 n1asan1a ili ljudin1a od 
položaja i ugleda. 

rT'ako jedan od njih pripovijeda: 
v

- J ednon1 prilikon1 čuo Ille Surejh kako sc žalin1 šta san1 doživio od 
jednog svog prijatelja, pa n1i je prišao, uzeo n1e za ruku , sklonio n1e 
ustranu i rekao: 

- Sine brata n1oga, čuvaj se i ne tuži se ni pred kin1, do pred 
l J zvišenin1 J\llahon1. Ovaj što si n1u se požalio, n1ožda ti je prijatelj, a 
n1ožda i neprijatelj. Ako ti je prijatelj rastužio si ga, a ako ti je 
neprijatelj, onda si ga obradovao. 

Zatin1 je nastavio: 
- \ 

7idiš li ove n1ojc oči? - upitao je, pokazavši na jedno od njih i 
dodao: 

- r rak.o l11i i\llaha., in1a petnaest god ina kako nj in1a nisan1 ni ll 
k o ga pogl e d a o, ni t i s e u pi ta o k o je i l<a k a v j e., ni t i s a 111 to k o n1e prij e 
rekao, nego evo sada tebi. Zar nisi čuo kako je dobri rob, Jakub, a.s., 
rekao: 

,/rt tu<.~u S'LYJ_ju i_jrtrl sv o_j prerl ill/rtha iznosi11-z!15 

Zato., kada se žališ i svoju bol iznosiš, požali se nasan1o, pred 
J\llahon1, jer niko kao On nije toliko plen1enit i sažaljiv, pa da ti sc 
odazove i u pon1oć pri leti! 

* * * 

l .:;
·- Jusuf, 86. 
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lJgledavši, jednoga dana, kako jedan čovjek. n1oli nešto drugoga, 
v 

Surejh n1u je rekao: 
- Sine brata n1oga, ko drugoga za nešto n1oli, znaj da n1u se san1 

p o n u d i o d a bu d e rob, j er će ga, u ko l i ko 111 u u s lu g u u či n i, p o s lu š n i 111 
robon1 napraviti, a ukoliko ne učini, oba bijednici ispasti, jedan zbog 
škrtosti, a drugi zbog poniženja. Zato, kada n1oliš, n1oli san1o 1\llaha, a 
kada pon1oć tražiš, traži san1o od Allaha i dobro zapan1ti da nen1a n1oći 
ni pon1oći, bez Allahove pon1oći! 

*** 
l)ripovijcda se da je jedne godine u Kufi izbila kuga i da je jedan 

v 

Surejhov prijatelj, iz straha od kuge, iz Kufe pobjegao u Nedžef, pa 
v 

· n1u je Surejh napisao pisn1o u kon1e n1u je, izn1ec1u ostalog, poručio: 
- Zatin1, nije n1jcsto iz koga si pobjegao krivo što ti sc sn1rt 

približava i što ti se dani odbrojavaju. Ne zaboravi da je i n1jesto u 
koje si pobjegao dostupno pesnici Onoga kon1e ništa što hoće ne 
n1ože un1aći, niti od Njega ko pobjeći, jer i ja i ti sn1o na tlu istog 
\ lladara kon1e je i Nedžef tako blizu. 

* * * 
v 

Pored svega navedenog Surejh je bio i izvrstan pjesnik, slatke 
riječi, prefi njena izraza i širok.og opusa. 

Tako se pripovijeda da je in1ao oko desetak godina starog dječaka 
k~oji se volio n1nogo igrati i zabavljati, pa je jednoga dana pobjegao iz 
n1ekteba i otišao da gleda kako sc igraj u psi. Kada se vratio kući, 

v 

upitao ga je da li je klanjao, pa n1u je rekao da nije, na što je Surejh 
zatražio da n1u donesu pero i kon1ad papira~ na kon1c je njegovu 
učitelju napisao: 

Propustio je namaz zato što je otrčao psima, 

u želji da ih podražuje i jedne na druge šljuka. 


Ujutro će ti donijeti pismo u kome je, 

kao i Mutelemmisu napisana presuda. 


Kada ti dođe, pokušaj ga ukori1na odgajati, 

ili lijepirn savjeton1 učitelja mudrog. 


Ako ga misliš kazniti, neka to onda bude prutom, 

a ako se ni za tri dana ne popravi, onda ga pritvori. 


Znaj da će i mene šta god sa njim uradiš, boljeti, 

jer mi je, i pored svega, opet srcu drag! 


* * * 
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N e ka se i\ ll ah sn1 il uje ()nleru i bude zadovoljan s njin1, što je 
us postaYi o praved nost Islan1a na biserni 111 tcn1elj in1a čisti 111 poput 
dragulja i potp uno jasni111. 

v 

Sto je n1usl irnani n1a pod ario sYijetleću baklju, tako da do današnjih 
dana, zahva lj ujuć i njegoYoj oštroun1nosti i pravilnon1 razun1ijevanju, 
lakše shvat'-lj u 1\llahoYc zakone... i Poslani kov su nner. .. zbog čega će 
se ponositi pred narod in1a na Kijan1etskon1 danu. 

v 

Neka je 1\llah zadovoljan i sa kadijon1 Surejhon1, koji je gotovo 
šezdeset godina dijelio pravdu n1eđu n1uslin1anin1a, a da za to cije lo 
vrijen1e nikon1e nije učinio nepravd u, ali ni progledao kroz prste, ne 
pra\' cći nikakvu razliku izn1cc1u vladara i ob i čnog svijeta! 

l 
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11 Nisam vidio čovjeka da je toliko oštrouman u svojoj 
pobožnosti, niti da je toliko pobožan u svome fikhu 

kao što je Muha m med b. Sirin. 11 

(Murik el - ldžli) 

akon što ga je Enes b. J\1al ik, r.a., oslobodio ropstva., i 

nakon što n1u je njegov zanat, a bio je kazandžija i veliki 

n1ajstor u izrad i bakrenog pos uc_1a, dobro kren uo i počeo 


donositi solidan prihod, Sirin se odlučio oženiti i tako upotpuniti i 
drugi dio svoje vjere. 

Njegov izbor za buduću suprugu pao je na Safiju, oslobođenu 
robinju vladara pravovjernih, I~hu Bckra es-Siddika, r.a. 

* * * 

Safija je bila djevojka, u prvon1 cvijetu n1ladosti, vedra lica, čiste 

duše, plen1cnitih osobina, čestitih vrlina, on1i ljena n1eđu svin1 
~'ledinjankan1a koje su je poznavale, kako n1cc.1u svojin1 vršnjakinjan1a, 
s kojin1a su je vezale iste godine n1ladalačkog zanosa, tako i one 
starije., s koj in1a s u je, opet, vezale uroc1ena b istrina u način u 
razn1išljanja i čestitost u odgoju i vladanju. 

I pak, od svih žena, najviše su je \ ' o ljele supruge 1\llahova 
I)os lani ka, s. a.v. s., a n1ec_1u nj in1a., posebno, h azre ti 1\iša, r. a. 

* * * 
Sirin je prvo otišao do njenog staratelja., vladara pravovjernih., l~bu 

l)ckra, r.a., i od njega zaprosio Sa fi ju. 
f~bu Bekr cs-Siddik, r.a. , odn1ah sc počeo raspitivati o proscu; ko je 

on, ka ka v j e u v j eri i Y 1a d a n j u, n i š ta 111a n j e n e g o št o s e br ižlj i v i o t a e 
raspituje za svoga bud ućeg zeta i n1uža svoje voljene kćeri, jer Ebu 
Bck.r je Safiju, osjećao i volio kao svoje rocicno dijete... 

() sin1 toga., za njenu budućnost osjećao je ličnu odgovornost, jer ju 
je sn1atrao en1aneton1 čije n1u je čuvanje povjerio~ nil<o drugi~ do 
l Jzvišeni t\llah. 
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l{aspitujući se za svaki detalj o Sirinu i pažljivo prateći svaku 
si tn icu u njego\' ll životu~ put ga je na san10111 početku do\'eo do l~ncsel 
b. ~'lalik. a, r.a . ., koji n1u je, upitan šta on o ton1c n1isli , bez in1alo 
dvoun1ljenja saYjcto\'ao: 

- lJ daj j u za njega, vlad,lru pravovjerni h i ne boj sc da će od njega 
išta ružno doživjeti , jer otkako ga znan1~ znan1 da je pobožan, odgojen 
kako najljepše rnože biti i, pored svega, n1u škarčina u pravon1 sn1islu 
riječ i. Sa njin1 san1 skupa proveo cijelo ovo vrijen1e, otkako ga je 
I-1al id b. e 1-\ :T elid, zajed no sa još če t rd eset d je čaka, zarobio u Bici kod 
~ i\jni 'l'cn1ra i poton1 doveo u ~/ledinu. ~'!ene je od njih zapao Sirin i 
sa njin1 sa n1 dosta s reće i lijepa života vidio. 

* * * 
Kada je na kraju , Yladar pravovjcrnih, l~ bu I3ekr cs-Siddik, r.a., 

pristao d a Sa fi j u uda za S irina, od lu č i o je učin i ti to na naj bolj i n1ogući 
način , kao da udaje sYoju najdražu kćerl<u, i prirediti joj svad bu kakva 
je rijetko kojoj n1cdinskoj djcYojci prircc1ena. 

Njenoj svadbi prisustVO\'ala je \ 'e lika grupa najodabranijih ashaba, 
n1cc1u njin1a i osan1nacst učesnika l3itkc na l)cdru. 

\rjcnčan u dovu proučio in1 je pisar ()bj avc 1\llahova l)oslanika, 
s.a.v.s. , l Jbcjj b. Ka"b, ct n1ladoženji su n1ladu za svadbu spren1ile i 
dopratile tri l)oslanikovc, s.a.v.s., supruge, n1ajkc pravovjernih. 

Iz oYog blagos]ovlj~nog braka, kao plod ljubavi roditelj a, rodićc sc 
dječak koji će, svega dvije decenije kasn ije, pos tati jedan od 
najpoznatijih rabi~. ina i svrstati se u red najučcn ijih n1uslin1ana svoga 
vren1cna. 13io je to ~Juhan1n1cd b. Siri n. 

l-Iajde, da još jednon1 zajedno, ispočetka, čujen1o životnu priču 
ovog poznatog i nadaleko čuvenog tabi~ina! 

* * * 
~~Iuhan1 n1cd b. Siri n roc1cn je dvije god ine pred kraj hi lafcta 

vladan1 pravovjernih ()sn1ana b. 1\ffana, r.a. ()drastao je i odgojio se 
u k u ć i u kojoj sc iz svakog njenog k utka osjećao n1 iri s i svježina 
pobožnosti i bogobojaznosti. Kada je izrastao u razboritog i kršnog 
dječaka, l\·Juhan1n1ed b. Sirio počeo je odlaziti u džan1iju J\llal1ova 
l)os lan i ka, s.a. v .s., i tan1o sc, u p repu no j d žan1ij i, upoznavati sa još 
Ži\'in1 ashabin1a i starijin1 tabi'inin1a poput: Zejda b. Sabita, I~~ ncsa b. 
~ lalika , l Jn1rana b. cl-I Iusaj na, 1\bdullaha b. ()n1era, 1\bdullaha b. 
t\ b b a s a, 1\ b d ul laha b . e z-Z ube j ra, I 1~b u I- lu rej re i d rug ih i o d n j ih 
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tako slatko piti znanje, kao što ožednjeli putnik sa zdenca slatko 

pije vodu. '['u je od njih naučio n1nogo o Kur'anu, o razboritosti u 


vjeri i zapan1tio n1nogo hadisa koji su se od i\llahova IJoslanika, 

s.a.v.s., prenosili i kazivali. Sve je to doprinijelo da, još u ranon1 
djetinjstvu, dobro izoštri uroc1en u 111 u n1 ud rost i n1oć pan1ćcnja, s 
jedne, i da se okiti čestitošću, lijepin1 odgojen1 i ponašanjen1, s 
druge strane, nakon čega se, zajedno sa porodicon1, preselio i 
nastanio u Basri. 

* * * 
Basra je u to doba bio n1lad i tek izrastajući, potpuno novi grad, 

poput djevojčice u prvon1 pupoljku svoje n1ladosti. 

Nluslin1anski nein1ari ten1elje su joj počeli udarati pred kr~j 
. 

vladavine halife On1cra cl-Faruka, r.a. Kada bude podignuta, ona će 
. 

predstavljati ogledalo n1uslin1anskog društva toga vren1ena. l)rije 
svega, to će biti. velika vojna baza iz koje će kretati n1uslin1anska 
vojska u daljnja osvajanja na Allahovu putu, zarin1 veliki obrazovni 
centar za preodgajanje ogron1nog broja stanovnika Iraka i I)erzije koji 
će prin1iti Islan1. 

lJkratko, biće to vjerna slika isla1nskog društva }(oje će za ovaj 
svijet raditi kao da će vječno živjeti, a za onaj l<.ao da će sutra 
UffirlJCtl. 

* * * 
rv1 uhan1 l11ed b. Siri n, SVOj ž i vo t u l3asri, i stovrei11Cl10 će 

provoditi na dva kolosjeka. Jedan dio vren1ena svakodnevno će 
provoditi u stjecanju znanja i ibadetu, a drugi u trgovini i 
privređivanju za život. 

Svako jutro, kada zarudi zora., u Basri će odlaziti u džan1iju i tan1o, 
11oslije sabah nan1aza, neko vrijen1e ostajati u jednon1 od brojnih 
kružoka i: ili podučavati druge, ili san1 od drugih učiti, sve dok jutro 
ne odn1akne, a onda se iz džan1ije zaputiti na pijacu i baveći se 
kupoprodajo111 pokušati šta zaraditi. 

N avečer, kada bi pala noć i pod zasrorin1a se n1raka sn1irio svijet, u 
svon1e uobičajenoin kutu kuće, posvetio bi se noćnon1 nan1azu i 
učenju Kur'ana, i u zanosin1a straha od Nlilostivog, toliko se isplakao i 
suza prolio, da bi se na njega, čuvši kako bolno u plaču jeca i s~ce n1u 
se kida, ukućani i kon1šije bližnje, često, sažalile . 

• 

* * * 
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c:ak ni po danu, dok bi kupujući i prodajući robu prolazio pijacon1, 
nije prestajao opon1injati ljude na vječnost onoga i prolaznost ovoga 
svijeta, upući\'ati ih na djela kojin1a se približavaju i\llahu i izn1irivati 
zavaclcne. 

S vrcn1cna na vrijen1e, znao in1 je ispričati i poneku n1udru 
dosjetku, razbiti in1 brige, u dušu unijeti živost, i to tako vješto, da 
nijednog n1on1enta nije dovodio u pitanje ozbiljnost i dostojanstvo 
vjernik.a. 

l Jz v i še n i i\ lla h b i o 111 u j e, u ur o cle n o j pr ir o d i, d a o d a s e s a 111 o111 
svojon1 pojavo111 i držanjen1 n1cđu drugin1a odlikuje rT1oći utjecaja i 
pošto\'anja, tako da bi se, kada bi ga vidjeli da ide kroz pijacu, i 
najogrezliji nen1arnici trznuli, počeli spon1injati ;\llaha, izgovarati 
riječi kelin1ei-šehadeta i učiti tekbire. 

* * * 

l Tživao je takav ugled, izn1eclu ostalog i zato što je njegovo 

poštenje na djelu, svijet dobro znao. Jcr, nikada, kada je bio u prilici 
da u trgovini bira izn1eđu dvije stvari, nije propustio, a da ne izabere 
onu koja je bila bolja po njegovu vjeru i budući svijet. Nik.ada, n1akar 
to bilo i na štetu ovog svijeta! 

*** 

Njegovo razun1ijevanjc sn1isla vjere i ispravnost shvaćanja šta je sve 

dozvoljeno, a šta zabranjeno, toliko su bili izoštreni da su ga ponekad 
navodili na postupke koji su u očin1a svijeta izgledali, ll najn1anju 
r ll ku , čud11i111 . 

rl' ako ga je jcdnon1 prilil<.on1 ncl<.i čovjek potvorio da ll1ll je ostao 
dužan dva dirhen1a i došao da ih traži, pa ITlll je čovjek, kada n1u ih 
nije htio dati, n1isleći da sc zbog dva dirhen1a neće htjeti zakleti, 
rekao da sc zakune, pa se zakleo. 

Na to su ga ljudi upitali: 

- f~bu I3el<.re, l<.ako to da sc danas zaklinješ za dva dirhen1a, a juče 
si propustio u nos an posao od četrdeset hiljada d irhen1a, s un1njajući u 
nešto u što niko drugi ne sun1nja? 

- Jeste, zakleo san1 se zbog dva dirhcn1a- odgovorio je- jer nisatn 
htio da n1u dan1 nešto za što san1 bio siguran da je haran1, pa da i ja 
budcn1 kriv što se haran1on1 hrani. 

* * * 

• 
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S\'ako d ružcnjc sa I b n Siri non1 bi lo je od kori sti i savjeta. Kad god 
bi neko nekoga u odsutnosti spQn1enuo po ncčcn1u ružnon1, on bi ga 
istog n1on1cnta spon1cnuo po ncčcn1u lijcpon1. 

' l'ako je - čuvši da neko I ladždžadža, nakon što je un1ro, grdi i po 
zlu spon1i nje- rekao: 

- l)st! Si n e bra ta n1oga, I I adždžadž je prese l i o svon1 e (;os p o d ar u ! 
Kada staneš pred l Jzvišenog i\llaha, \ ' idjećcš da će i najn1anji grijeh 
koji si n ~-t O\'On1 S\7 ijctu uradio~ po tebe biti gori od s\·ih nedjela koja je 
I Iadždžadž počinio, jer sYak.o će sc od Yas, toga l)ana, o sebi z~!baviti. 
Sine brata n1oga, znaj da će pred 1\llahon1, na Sudnjcn1 danu , 
I ladždžadž odgoYarati za one prcn1a kojin1a je pogriješio, ali da će 
pred 1\llahon1 odgovarati i on i koji su sc o I Iadždžadža ogriješili! Zato, 
od danas ničiju brigu ne vodi i nikoga ne grdi! 

Kada bi n1u neko došao da sc sa nji111 halali, odlazeći na put zbog 
trgovine, posavjetovao bi ga riječin1a: 

- Sine brata n1oga, čuvaj sc 1\llaha l Tzyišenog i gledaj da ono što 
zaradiš, bude na halal nači n stečeno! Znaj da ono što ti nije suc1cno, 
nećeš n1 oć i steći, n1akar ga i na nepošten način tražio! 

l)ričc o l\luhan1n1cdu b. Sirinu .. njcgovin1 hrabrin1 istupin1a, 
nczaziranju da cn1cvijskin1 nan1jcsnicin1a u lice kaže istinu i pokaže 
odanost ,\)lahu, Njegovu l)oslanik~u i voctan1a n1uslin1ana, s koljena na 
k.oljcno su sc prenosile i kao svijetle prin1jere historija ih je 
zabilježila. · 

'1'ako sc pripovijeda da je jcdnon1 prilikon1 l b n Sirina pozvao u 
posj~ tu ()n1er b. I I u b e j re e1-l~,ez ar i, e 111e v i j s k i na111j es n i k 13 a sr e i Kll fe 
ll Iraku, pa sc na njLgov poziv odazvao i sa sobon1 poveo svoga 
bratića. 

Kada su stigli, nan1jesnik ga je lijepo d očekao~ izrazio n1u 
dobrodošlicu~ kao pravi d on1ać in n1u ukazao S\rc počas ti, proturio ga ll 

pročelje na svon1e divanu , postavljao n1u brojna pitanja o vjeri i 
d u n jaIuk. u i n a kra j u ga, izn1 e c1u o s t a log, up i tao: 

- l~~ b u l~e kr e, u k a k v o 111 si s t a n j u iz a t e b e o s t a\' io s v o je s u grac1a n e ?
pa n1u je odgovorio: 

- ()stavio san1 ih pritisnutc svakon1 vrston1 nepravde i tvojin1 
. 

ncn1aron1 zapostavljene. 
l j želji da prestane i da napetost ne zao.štrava, bratić n1u je 

nan1ignuo da ušuti, pa sc pren1a njcn1u okrenuo i rekao n1u: 
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- N ije tebe upitao kako su, nego rnenc. ()vo je s Yj edočcnje, tl ko 
s[_ierlo!e;~je uskrrzti srce ;~jep;o:c)o .ie l?,r{/e.fno. J(} 

Kada je skup završen, ()n1er b. I -Iubejra je svoga gosta ljubazno i 
toplo ispratio, isto onako kao što ga je i dočekao '\ sprcn1ivši n1u još i 
pok Ion od tri h iljade zlatnika. ~: lec1u tin1, on i h je od bi o prin1 i ti. 
\ Tidjcvši to bratić n1u sc začudio i upitao ga: 

v 

- Sta te je spriječilo da ne prihvatiš poklon od en1ira? - pa n1 u je 
odgo,·orio: 

- 'fo što n1i je ponudio" ponudio je zato što je vjerovao da san1 n1u 
neko dobro učinio. t\ko san1 tako dobar kao što je o n1cni n1islio, nije 
n1i dolikovalo da uzn1en1 poklon, a ako nisan1, onda pogotovu, jer ga 
n is a 111 n i zaslužio. 

* * * 

Kako je l Tzvišeni 1\llah htio da na djel u provjeri ~:Juhan1n1cd b. 

Sirinovu izdržljivost, stavljao ga je kao i ostale vjernik.e na razna 
is k ušcnja... 

' l'ak o j e j e dn o n1 pr i l i k o111, n a o dgoc1e n u o t p l a t u, p a z ar io v e l i k u 
količinu jestivog ulja u vrijednosti od četrdese t hiljada , pa je, 
k ad a j e otvori o jcd n u od posu d a, u ulj ll našao kre pana 111 iša , te je, 
pod s u n1 n j o 111 da j e u I j e n e k ada b i1o z a j e d n o po111 ij eša n o, i da će 
ga v l a s n i k ako n1u ga vrat i, 111 ož d a, pro d a v a t i s v i j e t u , u z e o i s v e 
prolio. 

[)csilo sc to~ baš onda, kada je bio u vclikin1 gubicin1a i kada 
\·lasnikll ulja, na dogovoreno vrijcn1e, nije n1ogao isplatiti prihvaćenu 
cijenu, J)a ga je vlasnik. zbog neisplaćenog duga tužio i sudija naredio 
da sc pri tvori sve dok d ug ne vrati. 

Kako su dani prolazili i njegov pritvor u zatvoru sc od uljio, dirnut 
njcgovo n1 pobožnošću i noćnin1 ibadcton1, upravnik zatvora n1u je 
ponudio, da svaku noć kada padne n1rak, sve dok ga ne oslobode 
zatvora, odlazi kući 'i tan1o sa svojin1a noćiva, a da se u zatvor vraća 
ran o uj u tro, pa n1u je o dgovor i o: 

- N e, tako 111 i 1\l Iaha~ neću! 

- 1\ llah tc uput io, za š t o n e ćeš? - ll pit a o je u pravn ik za t vora, pa 111u 
je odgovorio: 

EI-Bekare. 283 
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- Zato što ne že lin1 da ti pon1ažcn1 u pronevjeri povjerenja tvoga 
pretpostavljcnog. 

* * * 

Na san1rtnoj postelji ~~~nes b. f\:lalik, r.a., ostavio je oporuku da ga, 
kada un1re, ogasuli i klanja n1u dže nazu ~vluhan1n1cd b. Sirin, a ovaj je 
tada bio još u zatvoru. 

Kada je I~~ n e s, r. a. , isp u s t io d ušu , lj ll d i s u došli i z a 111o lili 
nan1jesnika da naredi da sc iz zat\·ora pusti f\ ·luhan1n1cd b. Sirin kako 
bi izvršio oporuku koju n1u je ostavio lični prijatelj i sluga 1\llahova 
I)o s la n ika, s. a. v. s. , p a s e s ložio i d o z Y o li o d a s e, rad i i z vrše n j a o p or u k e, 
ivluhan1n1ed b. Sirin pusti iz zatvora. 

f\.lcdutin1, kada su došli da ga puste, ~I uhan1n1cd b. Siri n in1 je. 
rekao: 

- Ne, neću izaći dok ne zatražite dozvolu i od čovjeka kon1c san1 
dužan ostao, jer san1 pritvoren zbog toga što njcn1u dug nisan1 vratio, 
te su otišli i do njega i ispričali n1u o čen1u se radi, pa sc i on složio da 

• 

ga puste IZ zat\·ora. 

l z a ša v ši iz z a t vora, prav o j e o t iša o r~~ n e s o v o j , r. a. , k ući, o g as u l i o g a, 
obukao u ćcfinc, kL.tnjao n1u dženazu, i opet sc pravo \·ratio ll zatvor 
ne iskoristivši priliku da navrati sYojoj kući i vidi ukućane. 

* * * 


Kada je doživio scdan1desct i sed n1u god i n u života , 
f\:luhan1n1cdu b. Sirinu sn1rt je zakucala na vrata i zatekla ga u 
takvon1 stanju da od ovoga svijeta nen1a ništa za čin1 hi n1ogao 
zažaliti, ali istovrcn1cno sa bogaton1 sprcn1on1 za onaj svijet poslije 
S111rti.

• 

I I afsa bi nt I{ašid , po S\'ojoj pobožnosti ., u to doba poznata žena, 
pri pO\'ijcda: 

- Naš kon1šija ~·lcrvan el-f\:lahn1eli, bio je pobožan i 1\llahu 
pokoran čovjek~ pa nan1 je svin1a bilo žao kada sn1o čuli da je un1ro. Ja 
san1 ga, don1alo poslije njegove sn1rti., usnila i upitala: 

- f~bu 1\bd ullah ., šta je tvoj c;ospodar sa tobon1 učinio? 

- lJvco n1e je u l)žcnnet- odgovorio je. 

- i\ šta je dalje bilo?- upitala san1. 

-l Jzdignut san1 na p o ložaj sretnika- od go\·o rio je. 

- .·\ š t a j e dalj e bilo?- upit a1a s a n 1. 
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- l Jzdignut san1 u društvo i\llahu bliskih- odgovorio je. 


-Jcs i li još koga tan1o prepoznao? - upi tala san1. 


- Jcsan1, cl-I Iasana cl-13asrij~1 i ~Iuhan1n1eda b. Sirina- odgovorio je. 


85 




Rebi'a er-Re 'j 


REBI'A ER-RE'J 

\.S\)\ ~~~) 

"Nikada nisam nikoga vidio da tako brižljivo 

čuva sun net kao što j e Reb i' a" 

(Ibn ei-Madžešun) 

'A'' 

pe de s e t i p rv o j sn1 o g o d i n i p o II i d žr i . ( J s v o j i n1 

pob jed onosni 111 pohod in1a, 111 us l in1anskc čete razlijevaj u 

se na sve strane sv ijeta: i pre111a istok. u i pre n1a zapad u, 


d o noseć i narod in1a svije ta nov u vjeru i pružaj uć i ruk u n1ira i 
tolerancije. 

One širo111 svijeta pronose i\llahov vjerozakon koji čovjeka 

oslobac1a robovanja čovjeku i nudi n1u da svoju ljubav i robovanje 
usn1je ri prcn1a san1o jednon1 i Jedinon1 J\ llah u ... 

ivieđu nj	in1 a je i p o z n a t i a s h a b er-l{e b i ~. b. Z ija d e l- I-Iarisi, v o j n i 

• 	 zapovjednik Horasana i osvaj ač Sidžistana, pobjedonosni vojskovođa 
čija vojska pod njegovon1 kon1andon1, jednu za drugon1 , niže pobjede 
i na 1\llahovu putu nezadrži\·o stupa naprijed. 

Sa njin1 	je i njegov sluga l~'crruh. 

Nakon što ga je i\llah počastio i pon1ogao da sa svojon1 vojskon1 
osvoji Sidžistan i n1nogc druge krajeve, sada je, pred kraj života, 
odlučio da sa svojon1 vojskon1 precie rijeku Sir-[)ariju i bajrake lsla111a 
istakne na vrhovin1a planina zenllje koju su do tada zvali ri'ransoksanija 
(sa onu stranu l{ijeke). 

*** 

Za odlučujuću bitku cr-Reb i' b. Zijad prethod no je pripren1io s\·e 
što je bilo potrebno i vrebao povoljan trenutak, jer je vrijen1e i n1jcsto 
suk.oba i\llahovu neprijatelju že lio nan1etnuti. 
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Kada je bitk.a otpočela, er-I{ebi ~ i njegovi vojnici su se hrabro borili 
da je historija sve do danas sačuvala spon1en i slavu na tu \'eliku 
bitku. 

l~ r-l{ e b i~ov sluga r:er r u h n a p o pr i š t u b it k e s e h e rojs k i bor i o i 
hrabro j u rišao na neprijatelja. rT'o je od u ševi lo er-Reb i~ u, pa ga je još 
više zavolio, cijenio i njin1e se ponosio. 

Bitka se završila sjaj no111 po b jedon1 n1usli111ana. Neprijatelj je 
bio do koljena potučen, natjeran u bijeg i razbijen. rvluslii11ani su 
p reši i na drugu stran u rijeke koja in1 je do tada bila prirod na 
prepreka za dublji prodor u tadašnju nastojbinu Turaka i 
sprječavala da svoje prodore usn1jere pren1a Kini i kraljevstvu 
Sogd u Srednjoj 1\ziji. 

v 

Cin1 je ovaj slavni vojskovođa sa svojon1 vojskon1 kročio na 
drugu obalu ove velike rijeke, prvo što su uradili bilo je da su uzeli 
ab d e s t, okre n ul i s e pr e 111a K ibl i i 1< l a n j a l i dv a re k a t a n a 111 a za i z 
zahvalnosti pre111a l Jzvišenon1 1\llahu na ovon1 veličanstvenon1 

daru. 

Zatin1 je ovaj slavni vojskovođa nagradio svoga slugu onin1 što n1ll 
je bilo najdraže, dajući n1u slobodu i uvrštavajući ga 111eđu ostale 
borce za dodjelu dijela ratnog plijena. Na kraju, i san1 tnu je od sebe 
darovao bogate poklone. 

* * * 

Er-I{ebi~ b. Zijadu el-I-Iarisiju, poslije ove sjajne pobjede i 

jednog od najsvjetlijih trenutaka u njegovu životu, nije bilo 
suc1cno da još dugo živi. l ln1ro je dvije godine poslije ostvarenja 
svoga ži,.rotnog sna i tako t\llahu otišao zadovoljan, a i On sa njin1 
zadovoljan. 

Hrabri i odvaž11 i n1lad ić Ferru h vratio se u rvted in u-l\11 unevveru i 
sa sobon1 ·do11io dio bogatog ratnog plijena, poklone koje n1u je lično 
ur u č i o v o j s k o v o c1a i j oš n e što, št o n1u j e b i l o d raže o d s v e g a 
navedenog, poklonjenu slobodu i uspon1ene na ove herojske 
podvige. 

Ferrtlh je, kada sc vratio u grad Allahova Poslanika, s.a.v.s., bio 
n1lad čovjek tl jeku snage, vitalnosti i pun borbenog zanosa i 
viteštva. ln1ao je oko trideset godina. Po dolasku u tv1edinu, odlučio 
je uzeti kuću, stalno se u njoj nastaniti i 11ronaći sebi ženu i llZ nju 
s e s 1111 r1t 1. 
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'l~ako je u l\lcdini pronašao i kupio kuću, a don1alo poton1 i čestitu, 
darovitu i otprilike svojih godina ženu, i njon1e se oženio. 

* * * 

l rz toplinu y}astitog ognjišta i žene kojin1a ga je 1\llah počastio, 

F'crruh je, po prvi put, osjetio svu udobnost i blagodat porodičnog 
ži\·ota, n1ožda više nego što se i nadao. 

l\1 cet u ti 111 , n i sva udobnost k uće u kojoj n1u ništa nije 

n e do s t aj a l o, ni če s t i ta že n a k o j u je to l iko v o l io i k o joj j e i\ ll a h d a o 
sve naj ljepše vrl inc koje se kod žene n1ogu p ože ljeti, ovon1e vi tezu 
- vjerniku nisu n1ogle nadoknaditi jednu stvar; ugasiti zadojenost 
borbon1 na i\llahovu putu i neodoljivu želju za zvckcton1 oružja u 

• 

rue t. .. 

Jcr, svaki pu t kada bi do 1\.-Jed ine stigle vijesti o pob jedan1a 
n1uslin1anskc vojske na i\llaho\'tl putu, ll njen1u bi sc ponovo 
probudila želja za borbon1 i nada da će na onaj svijet preseliti kao 
šeh id. 

* * * 

Jednog petka, na džun1anskoj hutbi, u l)žan1iji 1\llahova 

I)os lan ika, s. a. v. s., l~"' crru h je čuo kako se n1us lin1dni, saopćavajući in1 
se radosna vijest o pobjedan1a islan1ske Yojskc na više frontova, 
p o z iv a j u d a s e još 111a s o v n ije u k l j uče u b or b u n a 1\ ll a h o v u p ll t u i 
podstiču da svoje živote žrtvuju za dobrobit vjere i za t\llahovo 
zadovoljstvo. 

F'crruh se vratio kući i sYojoj ženi saopćio nan1jeru da ponovo stane 
pod bajrak neke od n1nogobrojnih četa što su odlazile na bojno polje, 

pa n1u je rekla: 

- l~bu i\bdurrahn1ane, k.ak.o ćeš n1e ostaviti san1u sa ovin1 djeteton1 u 
ston1aku k_ojc nosin1? rT'i si u ~:Jedini sar11 i nen1aš nikoga svoga kod 
k. oga bi n1e ostavio?! 

- ()stav ljan1 te i\ ll ah u i Njegovu Poslaniku - odgovorio je i 
dodao: 

- ()stavljan1 ti još trideset hiljada dinara koje san1 dobio kao 
ratni plijen, pa ih čuvaj ili u nešto uloži, od čega ćeš ti i ovo dijete 
kada se rod i ži vjeri, d ok se ja, ako l3og da živ i zdrav sa novin1 
p li je n o 111 n e vrat i 111 i li do k s e n e is p u n i n1oj a že lja da p o g i n e 111 ka o 
šeh id. 

Zatin1 se spren1io i otišao kuda je naun1io. 
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* * * 

Nekoliko n1jcseci poslije njegova odlaska, ova čestita žena se 

porodila i na svijet donijela lijepa i zdrava dječaka, run1ena i vedra lica 
koje je plijenilo svakoga ko god ga je vidio . .l\Iajka n1u se toliko 
obradovala da je donekle lakše podnosila rastanak sa njegovin1 ocen1. 
N ad i la 111 u j e i 111 e l{eb i ~ a. 

* * * 
Još od n1c.dih nogu, na dječaku su se poče li prin1jeći\ · ati znakovi 

plen1enitosti, bistrine i čestitosti~ kako u njegovu govoru rako i u 
nJegov t n1 postupet n1a. 

Kada je porastao, n1ajka ga je na podučavanje dala najboljin1 
učircljin1a i zan1olila da ga, koliko god n1ogu, više nauče. 

I) laća la j e i po s e bn e odgaj at e lje da g a lije p o odg o je u d uhu 
lslan1a. 

l)jcčak je ubrzo naučio lijepo pisati i dobro č itati~ pa sc prvo posvetio 
pravilnon1 učenju Kur"ana, onako kako je obja\'ljcn 1\llahovu poslaniku 
l\Iuhan1n1cdu, s.a.v.s. Nije prošlo dugo, a cijeli je Kur"an već bio naučio 
nap<.tn1ct. 

l)o red toga, na u čio je napan1ct i n1nogo had isa~ sol id no ovladao 
bogaton1 arapskon1 retorikon1 i stekao široko vjersko obrazovanje. 

* * * 

Rcbi~.ina n1ajka nije žalila novca, pa je učitelje i odgajatcljc 

svoga s i na bogato nagrac1i vala i svaki p u t, kad a b i pri n1jeti la 
napredak u odgoju i savlac1ivanju novih znanja, njihovu nagradu 
l)OVećavala, jer je, oček u j ući povratak njegova oca, toJ iko žeIje la da 
tll u sc oh rad uje. 

• 

~·Ic(1utin1 , I"i'erruhovo odsustvo sc oduljilo ... 

() njegovoj sud bi n i poče lc su kruži ti razne priče. 

Jedni su govorili da je kao zarobljenik pao u ruke neprijatelju, 
d rugi d a je još u v ije k živ i d a s e i da1je b or i n a 1\ Ua h o v u p u t u, a tr e ći 
koji su sc vraća li sa bojnog polja, da n1u sc ostvarila želja i d a je 
poginuo kao šehid. 

l.Jsljcd prekida dolaska bilo kakvih pouzdanih vijesti o njcn1u, kod 
l{ebi'ine n1ajke prcvagnulo je ovo posljednje. l J početku je n1nogo 
tugovala, a onda sc pon1irila sa sudbinc.H11 i počela n1oliti i\llaha da ga 
na onon1 sv ijetu nagradi. 
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l"ada je l{e bi 'a već bio porastao i ušao u prve godine n1ladosti. 

Njegovu n1ajku su savjetovali: 

- Sada, kada je I{ebi'a stasao, naučio čitati i pisati i još n1nogo toga, 
izn1cc.1u ostalog naučio napan1et Kur'an i n1nogo hadisa, više nego 
većina njegovih vršnjaka, dobro bi bilo kada bi sc opredijelio za kakav 
zanat. ()n bi njin1e, sigurno, brzo ovladao pa bi n1ogao lijepo 
zarac1ivati i izdržavati i sebe i tebe. 

()na je na to san1o odgovarala: 

- l\_..lolin1 i\llaha da 11111 da ono što će n1u valjati i na ovon1e i na 
onon1e svijetu! 

Rcbi~a sc na kraju opredijelio za znanje i odlučio da cio svoj život 
posveti njego\TU stjecanju i prenošenju 11a druge i da istovren1eno 
bude i učenik i učitelj. 



* * * 
rf'ako je Rebi ' a, ne posustavši ni jednog n1on1enta, krenuo puten1 

koji je san1 za sebe izabrao. 

lJ klj učio se u brojne kružoke za sticanje znanja, u Ožan1iji 
i\llahova I)oslanika u 1\·'ledini, i sa neodoljivon1 ga se željon1 napajao, 
kao što se žedan prihvati sa zdenca pitl<e vode. 

ri\.t se nije odvajao od preživjelih ashaba, a posebno od Enesa b. 
1\llalika, sluge 1\llal1ova Poslanika, s.a.v.s. lJ čitelji su n1u bili i prvaci iz 
g e n eraei j e t a b i ' i n a l'o p u t S e i ~ d a b. e 1- :~vl u s e j j e b a, l\:'1 a k h u l a e š-S

v 

a111i j a, 
Selen1e b. l)inara i n1nogih drugih. 

l{ebi'a je danonoćno tolil<o učio da su se na njen1u prin1jećivali 
znakovi lll11ora i iscrpljenosti. Kada bi n1u neko o ton1e progovorio 
i iz sažaljenja ga posavjetovao da se odn1ori i naspava, odgovorio 
bi: 

- Naši učitelji, opet, govore: - 1\ko l1oćeš da ti znanje bude 
dostupno, n1oraš n1u sc potpuno predati. 

l Jbrzo se o njegovu znanju počelo svuda pričati, slava o njen1u rasti 
i sve brojniji 111 u prijatelji na noge dolaziti. Njegovi učenici su ga 
za v o lje li, a s u n ar o dn j a e i s a p o š t o v a n je n1 s p o 111 injali. 

rr'ako je život ovog 111edinskog alin1a n1irno i spokojno tekao... 

Jedan dio svoga vren1ena svaki dan je provodio u svojoj kući sa 
ukućanin1a i prijateljin1a, a drugi u [)žanliji 1\llahova Poslanika, 
s.a.v.s., okružen svojin1 učenicin1a u nekon1 od kružoka gdje je držao 
11redavanja. 
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I preostali dio života nastavio je na sličan način provoditi, dok se 
jednoga dana nije desilo nešto što je najn1anjc očcki\·ao. 
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'B'' 


cd ne ljetne noći, obasja ne pun i 111 n1jesccon1~ u f\~I cd in u

t\ lu ncvvcru stigao je jedan vi t cz u poznin1 šczdescti 111 


godinan1a svoga života. Na S\'Ol11C konju prolazio je kroz tijesne 

ulice i tražio s\·oju kuću , ne znajući ništa je li onak\'a kakvu ju j·e 
nekada davno ostavio, ili· je sa njon1 vrijen1e učinilo svoje... 

()d njegova pos ljednjeg odlaska iz ~·ledine bilo je prošlo blizu 
trideset godina. 

San 1 s e u s e b i pita o šta li j e za ov i h tr id e s e t go d i n a b il o sa t o 111 

n1ladon1 žcnon1 koju je sa djetcton1 u ston1aku san1u u kući ostavio: 
- I)a li je rodila n1uško ili žensko dijete? 
- I)a li ga je, uopće, Ži\·a rodila? 
- S 

v 

t a l i j e s a n j in1 e, a ko je o s t a lo živ o ? 
- l)a li in1 je, za sve o\·o \·rijcn1e, bio dovoljan iznos koji in1 je 

ostavio od vel i kog plijena dobijenog u borbi na ;\llahovu putu prije 
n e g o s e p o n o\· o pr i k l j učio isL.1111sko j \·oj s e i koja s e u p u t ila za o s v a ja n j e 
I~uharc, Sen1erkanda i još n1nogo drugih gradova? 

'l'ijcsnc ulice ~-ledine još su uvijek vrvile od svijeta koji je tan1o
O\'e:Ul10 prolazio. Jacijsko vrijcn1e je bil o blizu i svaki n1on1cnat se 
očck.ivao glas n1ujczina. Niko od prolaznika ga nije poznavao, niti se 
na njega osvrtao. N iko sc nije obazirao ni na njegova konja, pa ni na 
sablju obješenu o \Tatu. jer ~"lcdinjani su odavno hili navikli da 
gotovo svakodnc\·no ili ispraćaju ili dočekuju borce koji odlaze u 
horbu i l i sc iz nj e vraćaj u. 

l\lcc1utin1, to sc ovog borca, koji je tolike godine pro\·co u borbi na 
i\llahovu p u tu, teško d o j n1 i lo, pa sc rastužio i još n1u \·iše njegov u 
sttn1njt1 pc>tkopalo. 

dok je ovaj vitez plovio n1orcn1 s\·ojih n1isli , probijajući sc sa 
svojin1 konjcrn k.roz tijesne ulice koje goto\·o nije n1ogao prepoznati , 
iznenada sc našao pred odškrinutin1 \·ratin1a svoje kuće, pa sc od 
radosti. bez prethodne naja\·c, ušuljao u d\·orište. 
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* * * 

. c:uvši kako sc kapija otvara, don1aćin je pogledao sa čardaka i 

prcrna n1jcscčini, kao po danu, vidio nepoznata čovjeka kak.o, opasan 
sabljon1 i sa kopljcn1 u ruci, u ovo doba noći provaljuje u njegovu 
kuću i kako nadon1ak njega stoji njegova n1lada žena. \ 7 idjcvši to, sav 
lj u t i bij e s a n, bo s j e s l e t i o s a čardak a i p o pu t 1a v a, k a d a n1u n e k o 
napadne jazbinu, potrčao prcn1a nepoznaton1 čovjeku grdeći ga 

• • v.

flJCC1111a: 
- Zar pod okriljen1 n1raka, ;\llahov neprijatelju, p rovalj uješ u n1oj ll 

kuću i napadaš n1oju ženu?! 
v 

c:ovjck je don1aćin ll pokušao objasniti, al i 111 u ovaj nije htio pruži ti 
priliku da kaže ni jednu jedinu riječ, pa se digla buka i galarna da je 
cio kon1šilllk čuo i potrčao da vidi šta sc, u ovo doba noći, desilo. 

'I 'ako su nepoznata čovjeka sa svih strana opl<olili i pon1ogli 
kon1šiji k.oji ga je rukan1a uhvatio za vrat i rekao: 

- i\llahov neprijatelju, tako n1i /\llaha, neću tc pustiti dok te ne 
predan1 nan1jcsniku! 

Na to je ČO\'jek rekao: 

- Ja nisan1 1\llahov neprijatelj! Nisan1 nikakav grijeh napravio. ()vo 

je n1oja kuća i n1oje vlasništvo. Našao san1 vrata otključana, pa san1 
v 

usao. 
Zatin1 sc okrenuo prcn1a svijetu i povikao: 
- I.~judi, saslušajte n1e! ()vo je n1oja kuća i ja san1 je svojin1 novcc111 

kupio. L.~judi, ja san1 l;'crruh! 


l\'lcdutin1, n1cc1u kon1šijan1a nije bilo nikoga ko je poznavao 
F'err u ha k oj i j e prije tr ide s e t godi n a o t iša o o d k uće i s v e o v o vri j e n1 e 
proveo u borbi na ,\llahovu putu. 

l)on1aćinova n1ajka bila je zaspala, pa ju je gahtn1a probudila. 
Ka d a je u s ta la i p o g l e chd a s a pro zora, pre p o z n a la j e s v o g a n1uža 
r~'erru ha. ,l 'o l iko sc izncnad i la d a je gotovo zanijcn1 i la. Jcdva je 
uspjela reći: 

- I.~judi, pustite ga! 


- l{eb ia, p u s t i ga n e ka uc1e ! 

- S in e l{eb i" a, to j e tv o j otae! 


- I.~judi, i\llah van1 sc sn1ilo\'ao, pustite čovjeka! 


- [~bu 1\bdurrahn1anc, ovo je tvoj sin-dio tvoje džigaricc! 

e:v 

u v ši nj e n e rij eč i, l~,err u h je pr itrča o Re b i~ i i čvrst o g a za gr lio, dok 
j e l{e b i · a potrča o d a g a p o lj ub i u če lo . 

• 
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{Jton1 sc i svijet razišao, pa je Rchi~ina n1ajka sišla sa čardaka da 
dočeka svoga n1uža, za koga je već odavno n1islila da je n1rtav, budući 
da o njcn1u nije ču la nikakvu vijest gotovo tri decenije. 

* * * 

I)oton1 je l;'crruh ušao u kuću i svojoj ženi počeo 1-1ri ča ti gdje i kako 

je S\'e ovo vrijcn1c proveo i. objašnjavati joj zašto o njcn1u nije bilo 
nikakvih vijesti. 

~..fc(1utin1 , cijelo vrijen1e dok ga je sl ušal a, nju je~ i pored radosti što 
joj sc \'rati o n1už i po pr\·i se put susreo sa svojin1 sinon1, n1orila jedna 
druga briga. l~ojala sc da sc ne naljuti što n1u je potroši la sav silni 
in1etak koji je kod nje ostav io dok se ne \rrati ... 

c:ijclo vrijcn1e dok je pričao, ona je razn1išljala: 
- S 

v 

ta alzo n1e u pi ta gd je je i n1etak lzoj i 111 i je ostavio i oporučio da ga
v . 

trošin1 u slučaju potrebe? Sta će reći kada n1u kažcn1 da od njega više 
ništa nije ostalo? I I oće li n1c razun1jeti ako n1u kažen1: 

- Sve što si ostavio potrošila ScU11 na odgoj i školovanje tvoga sina?! 
I loćc li poYjcro\·ati da san1 trideset hiljada dinara potrošila na 
školovanje njcgo\·a sina?! I l oće li povjerovati da je ruka njegova sina 
b i la b l agodar n ija od kišn og ob l aka i da je, ka o št o e ije la l\, l ed in a z n a, 
na hiljade zlatnika podijelio svojin1 prijateljin1a u nužd i~ te da je sada 
ostao bez igdje išta?! 

l)ok je razn1išljala o ton1e i brigu brinula šta će n1u za sve ovo reći , 

prcn1a njoj se okre n u o njen n1už i rekao: 
- ll n1 n1 i l{ebi;. a, evo ti još če tiri h il jade di nara pa osta vi zajed no sa 

onin1 što san1 ti ranije dao! l)obro bi bilo da kupin1o kakav kon1ad 
zcn1lje, bašču ili zgradu pa da od toga živin1o?! 

()na sc napra\·i la da ga ne č uje, pa n1u ni šta n ije odgovorila. 
l\ lc c.1utin1, on je to opet ponovio i rekao: 
- I l ajde, donesi novac što ti je preteklo, pa da ga sastavin1o sa ovi n1 

što san1 donio! 
Na to je ona rekla: 
- ()sta\'ila san1 ga na sigurno n1jesto gdje treba da bude. 1\ko Bog 

da, objasniću ti gdje je za nekoliko dana. 
l Jton1 sc začuo glas n1ujezi na pa ju je prekinuo da završi što je 

počela govoriti, a i F'erruh je požurio, uzeo ibrik i počeo sc abdcstiti. 
I)oton1 je žureći u džan1iju upitao: 

- C;dje je l{ebi"a? I Toće li on sa n1non1 u džan1iju? 
- ()n je \ 'eĆ otišao u džan1iju, čin1 je čuo da je počeo czan 

odgo\·orili su n1u i dodali: 
- Nis1110 sigurni da ti \ ·eć nisi zakasnio. 
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* * * 

Kada je I~'erruh stigao u džan1iju , vidio je da je in1an1 već pri kraju 

nan1aza, pa je obavio propisani nan1az. I)oslije toga je otišao do n1ezara 
1\llahova I)oslanika, s.a. v.s., da tan1o I)oslanik u, s.a. v .s., nazove sclan1. 
N akon toga, vratio sc u f{cvd u- I\1 u t ah heru., jer je odavno izgarao u 
želji da ponovo u njoj koji put klanja. ,-ruje u jednon1 kutku, izabrao 
pogod no n1jesto i počeo klanjati nafilu, pa je d ug o, d ug o klanjao, a 
nakon toga se 1\llah ll obratio sa dovon1. 

Kada je, poslije toga, htio izaći iz džan1ijc, prin1ijetio je da se 
n1nogo svijeta, kao nikada ranije, okupilo na predavanju koje je držao 
neki šcjh. Svijet se sa svih strana oko njega bio okupio tako da unutra 
nije bilo slobodna n1jesta ni da sc na nogan1a stoji. f)ogledao je u ljude 
i vid i o d a 111ectu nj in1a in1a i st<:traca sijed i h brada, učenih i ugled ni h 
lj udi sa turban in1a na glavi , što je san1o po sebi govorilo o važnosti 
sku pa. _ 

l~ilo je i n1ladića koji su na koljenin1a sjedili, ll rukan1a držali pera i 
svaku šejhovu riječ kao skupocjeni biser zapisivali. 

I.~judi su upirali poglede u pravcu gdje je sjedio šcjh i pažljivo 
slušal i s v a k u njego v u rij e č. ()n in1a koj i s u bi li daleko, t ako da g a n is u 
n1ogli direktno čuti, preko glasnih posrednika, prenošcne su njegove 
riječi , rečenicu po rečenicu, tc je S\'ako, n1a koliko bio daleko, n1ogao 
pratiti šta govori šcjh. 

F'erruh je pokušavao vidjeti ko je taj šcjh, ali zbog daljine nije ga 
n1ogao prepoznati. l3io je zadivljen njcgovon1 sjajnon1 vještinon1 
govora, dcraljnin1 poznavanjen1 n1aterijc o kojoj govori i nadasve 
začuctujućon1 n1oći pan1ćenja. S druge strane, divio sc i svijetu koji ga 
je sa toliko pažnje i poštovanja slušao. 

· Nedugo poron1, šcjh je za\TŠio svoje predavanje i ustao, pa su ljudi 
pohitali pren1a njen1u, sa svih strana ga okružili i tako ga počeli 
ispraćati pren1a izlazu iz džan1ijc. · 

l J ton1e sc I ~'erruh okren u o pren1a čovjek u koj i je pored njega 
sjedio i upitao ga: 

- r}'ako ti (]ospodara, reci 111i ko je OVaj Šcjh?- pa ga je Čovjek S<l 

čtic1enjcn1_u pi tao: 
-Zar ne znaš? rviora da nisi iz ~/ledine. 
- Jesan1 - odgovorio je l~"erruh, pa n1u je čovjek rekao: 
-Je li n1oguće da u l\~1edini in1a neko ko ne poznaje šejha? 
- ()prosti n1i, ako ga ja ne poznajen1 - rekao je li'crruh i dodao: 
- l3io san1 odsutan iz 1\'fedine blizu trideset 

L.
godina i tek san1 sc 

v • 

vcccras vratio. 
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- l)obro - rekao je čovjek - sjed i pa ću ti ukratko ispričati ko je ovaj 
še j h! 

v 

- Sej h koga si slušao - rekao je čovjek - je jedan od prvaka 
generacije tabi•ina i najvećih islan1skih učenjaka. lako n1lad , on je 
g la v n i in1a n 1 u ~ ·I ed in i i n a jbolj i po z n a\, a la e had is a i fil'( ha. 

- l\1ašallah! Nen1a n1oći osin1 u i\llaha!- odgovorio je F'erruh. 
v 

c:ovjek je, zatinl, nastavio: 

- Na njegova predavanja, kao što si vidio~ dolaze l~ nes b. I\1alik, 

l1~bu 1-Ianifc en-Nun1an, Jahja b. Seid el-l~nsari, Sutjan cs-Sevri, 
1\bdurrahn1an b. i\n1r el-l~\ ze; i, cl-IJcjs b. Sad i n1nogi drugi. 

- San1o, ti n1i ... - htio ga je nešto upitati l-1' erruh, ali n1u čovjek nije 
dao priliku da završi pitanje, dodavši: 

- l)orcd svega, on je još i izuzetno plen1cnit, skron1an i darežljiv 
čo v j e k. (:ij e la f\:1 edin a n e z n a n ikoga k o je, t ol iko kao o n , pre n1a 
svojin1 prijateljin1a darežljiv, pren1a ovosvjctskin1 hlagodatin1a 
suzdržljiv i pren1a onon1 što je kod 1\llaha požudljiv. 

- 1\li, ti n1i još nisi rekao ko je on - upitao je Ferruh. 

- r f'o je J{ebi' a er- l{e~ j - odgoYorio je Čovjek. 
- l{ebi ~a er-l{e~j?- upitao je r~crruh. 
- Jeste zove sc l{cbi~a, san1o što su n1u nlcdinsk_i učenjac i i šejhovi 

dali nad in1ak er- I{e '\j. Nain1e, kada god u 1\llahovoj Knj izi i u 
hadisin1a 1\llahova 1\>slanika, s.a.\'.s., nisu u stanju naći odgovor na 
neko pitanje, obrate se njen1u, pa on na osnovu onoga što je u njin1a 
spon1enuto, zahvaljujući svo1r1c znanju, vješto izvuče odgovor i za ono 
što nije spon1enuto, tako da in1 sc u\·ijek duša i srce zadovolje sa 
njegovi n1 odgovoron1. 

- 1\li, opet n1i nisi rekao ko n1u je otac?- upitao je l1'erruh. 
- l{cbi -a je sin li'crruhov, poznatog pod nadin1kon1 l~b u 

/\bd urrahn1an. l{oc1cn je poslije očeva od laska iz J\.Jcdine u borbu na 
i\llahovu putu, pa n1u je n1ajka preuzela brigu oko odgoja i 
školovanja. l)rije nego što ćcn1o klanjati, čuo san1 kako ljudi pričaju da 
11111 se otac, poslije toliko vren1ena, sinoć vratio. 

N a to su li'crru h u iz oči j u potekle kr u p ne suze, a da čovjek s koj i 111 

• • • v

JC razgovarao niJe znao zasto. 
()datlc je l1'erruh, s očin1a punih suza, l<rcnuo pravo kući ... 
l J gledavši ga tako uplakana, l{ebi ~. ina n1ajka ga je upitala: 
- S 

v 

t a t i j e, l~b u l{e b i · a? 
- Nije ništa. [)obro san1 - odgovorio je. 

- . 
- \ !idio san1 da je naš sin l{ebi~a tako učen, uvažen i poštovan kako 

do sada nikoga drugog nisan1 vidio. 

96 




• • • 

v 

Rebi'a er-Re 'j 


(~uvši to, f{cbi"ina n1ajka iskoristila je povoljnu priliku da upita: 
v 

- Sta ti je od dvije stvari draže: trideset hiljada dinara, ili učenost i 
ugled koji uživa tvoj sin? 

- 'l'ako n1i ;\llaha, ovo drugo n1i je draže nego cijelo bogatstvo ovog 
svijeta - odgo\7orio je. 

- ()nda znaj da san1 sav novac koji si ostavio uložila u njega
odgoYorila je i upitala: 

-Jesi li zadovoljan sa onin1 što san1 uradila? 
-Jcsan1 - odgovorio je i dodao: 
- i\l1ah tc nagradio za dobro koje si za nas, njega i sve n1uslin1anc 

učinila! 

• 
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REDZAB. 


''U plemenu Kinda su trojica ljudi zbog kojih A llah 


spušta kišu i daje pobjedu protiv neprijatelja. Jedan 


od njih je Redža b. Hajve' ' 


(Meslema b. Abdulmelik) 

generaciji tabi'ina bila su trojica ljudi kojin1a, u njihovo 

vrijen1e, četvrtog nije bilo ravna. Kao da je sudbinotn bilo 

određeno da žive u isto vrijen1e, zajedno preporučuju 


istinu i strpljenje, pozivaju da se čini dobro i život provode u 
bogobojaznosti i traganju za znanjem. 

Sva trojica su svoj žiyot posvetila služenju Allahu, Njegovu 
Poslaniku, s.a.v.s., i n1uslimanin1a, kako običnin1 n1asan1a, tako i 
svojim bližnjin1a. Bili su to: Mohammed b. Sirin u Iraku, el-Kasim b. 

v 

Muhammed b. Ebu Bekr u Hidžazu i Redža b. Hajve u San1u. 
I-Iajde da zajedno čujemo životnu priču o jednom od ove trojice 

čestitih ljudi, Redža b. Hajvi ... 

* * * 

Redža b. Hajve rođen je u n1jestu Bejsan u Palestini, pred kraj 

hilafeta Osn1ana b. Affana, r.a., u arapskom plen1enu Kinda. Hajve je, 
prema ton1e, Palestinac po n1jestu rođenja, Arap po porijeklu i 
Kindijac po plemenu. 

* * * 

Ovaj mladić iz plemena Kinda, još od n1alih nogu odrastao je u 

pokornosti Allahu, pa ga je Allah ne samo zavolio, već i drugin1a ulio 
ljubav pren1a njen1u. 

Redža b. Hajve se još od ranog djetinjstva posvetio stjecanju 
znanja, tako da je ono u njemu našlo. pogodno tlo koje će ga ne samo 
upijati, već i svestrano razvijati. Njegova glavna preokupacija bila je 
da što bolje prodre u poznavanje Allahove Knjige i pamćenje što više 
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had isa i\llahova l)oslanika, s.a. v.s. Njegov trud i n1arljivo učenje, 
ubrzo će dati svoj rezultat, tako što će n1u n1isli biti prosvijetljene 
svjetlon1 Kur'ana, putevi i način života obasjani vjerovjesničkom 
pronicljivosti, a grudi ispunjene poukon1 i n1udrošću, a ona_j ko1ne_je 
1nudrost rlrzror)ftnrt - rlrtrovan.ie h/rz(.r;onl neizJ1?/erniJn17 

Redža b. l-lajve bio je jedan od onih sretnika koji su in1ali priliku 
slušati i učiti od poznatih ashaba kao što su bili: Ebu Seid el-I-Iudri, 
Ehu ed-Derda, l~bu l Jn1a1ne, lJbade b. es-San1it, ~1uavija b. Ebu 
Sufjan, 1\bd u ll ah b. ' 1\n1r b. el-' t\s, en-Nuvas b. Sen1an i n1nogi drugi, 
a oni s u, bez s u n1nje, bili svjetiljke-vodilje na putu spoznaje vjere. 

*** 

()vaj sretni n1ladić, još od ranih dana, pred sebe je postavio pravila 

kojih se cio život pridržavao i drugin1a preporučivao: 

- l)ivan li je Islan1 koga krasi in1an! 1 
•• 

- !)ivan li je in1an koga krasi čestitost! 
' 

\ 

- r)ivna li je čestitost koju krasi znanje! 

- Divno li je znanje koje krasi djelo! 

- Divno li je djelo koje krasi blagost! 

* * * 

l{edža b. I--Iajvc služio je kao n1inistar za više en1evijskih halifa, 

počevši od ;\bduln1elika b. l\11ervana, pa sve do On1era b. Abdulaziza, 
s ti111 što je njegova veza sa Sulejn1anon1 b. J\bduln1elikon1 i On1eron1 
b. Abd ulazizon1 bila prisnija nego sa ostalin1. 

*** 

Srcu en1evijskih halifa bio je blizak zbog svoje pronicljivosti tl 

111išljenj u, istinitosti na jeziku, iskrenosti u nan1jeri i n1udrosti u 
načinu na koji je prilazio rješavanju problen1a. In1a još jedna stvar po 
k.ojoj sc razlikovao od drugih koji su bili u njihovoj službi, a to je da 
svoje poslove nikada nije obavljao zbog postizanje bilo kakve nagrade 
i ovosvjctske dobiti, što je svojevrsna kruna u nizu njegovih vrlina. 

* * * 

rT'o što su en1evijske halife in1ale čast i sreću da ovakav čovjek 

bude u njihovoj službi bilo je san1o iz .Lt\llahove -n1ilosti i dobrote kojti 
je pren1a njin1a pokazao., jer ih je stalno upućivao na dobro i pokazivao 
kako će ga činiti., a odvraćao od zla i pred njin1 zatvarao vrata. 

' 

El-Bekare, 2 6 9. 
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()sin1 toga, cijelo ovo vrijcn1c nastojao in1 je otvoriti oči pred 
istinon1 i privoljeti ih da ju slijede, a razotkriti neistinu i odvratiti ih 
da sc za njcn11 ne povodc. Na taj način najbolje je dokazao svoju 
dobronan1jcrnost i· naklonost pren1a /\ll ah u, Njegovu I)oslaniku, 
s.a.v.s., n1uslin1anskin1 voc1an1a i n1uslin1anin1a uopće. 

Negdje na početku uspostavljanja svojih bliskih odnosa sa 
cn1evijskin1 halifan1a, l{edža je bio svjedok jednog slučaja koji n1u je 
cio život ostao kao vodilja kako se sa vladarin1a družiti i pren1a njin1a 
odnositi. I1~vo šta je o ton1e slučaju san1 on rekao: 

- l)ok san1 jcdnon1 prilikon1, okružen svijeton1 sa svih strana, stajao 
pored Sulejn1ana b. I\bduln1elika, ugledao san1 jednog čovjeka kako 
sc kroz gužvu pokušava približiti do nas. Lijepo je izgledao i iz 
daljine svojon1 pojavon1 plijenio. Dok se prcn1a nan1a probijao kroz 
gužvu, n1islio san1 da želi doći do Sulejn1ana, ali je, kada je došao do 
nas, stao pored n1cnc, nazvao n1i selan1 i rek~1o: 

- I{cdža, ti si čovjek koga je i\llah sa ovin1 čovjekon1 - pokazavši na 
halifu -stavio na veliko iskušenje, jer u njegovoj blizini n1ože te snaći 
kako veliko dobro, tako i veliko zlo. Zato gledaj da svoj položaj kod 
njega iskoristiš za svoje dobro i dobro n1uslin1ana uopće. 

- Redža, znaj da će onon1c ko, zbog svoje bliskosti, kod vladara bude 
J)Osredovao u pružanju pon1oći nen1oćnu čovjeku, . prilikon1 polaganja 
računa na Sudnjcn1 danu, pred l Jzvišenin1 J\llahon1 biti učvršćcne noge! 

- l{cdža, sjeti sc da, dok čovjek pon1ažc svon1e bratu n1uslin1anu, 
njcn1u pon1ažc i\ llah! 

- l{edža, znaj da, u i\llahu najdraža djela SJ)ada unošenje radosti u 
srce n1uslin1ana! 

l)ok san1 razn1išljao o njcgovin1 riječin1a i priželjkivao da još nešto 
doda, začuo se glas halife: 

- c;djc je l{edža b. llajvc? 
Na to san1 sc okrenuo pren1a njcn1u i odazvao se: 
- l~vo n1c, vladaru pravovjernih! 
I-1tio n1e za nešto upitati, pa san1 sc, čin1 san1 n1u odgovorio, 

okren u o, ali n1oga prijatelja više nije bilo. l{azgledao san1 naokolo, ali 

• • • • v • /. 

ga, ll I11aSI SVIJCta, VISC n1san1 1110gao pronaCI. 

* * * 

Služeći en1evijskin1 halifan1a, l{cdža b. I Iajvc je in1ao bezbroj 

prilika da pred njih iznese stavove svoje iskrenosti i dobronan1jcrnosti. 
N cke od njih kao najsvijetlije prin1jere, na svojin1 stranican1a 
zabilježila je historija toga vren1cna, a druge, sve do danas, 11renosile 
generacije na generaciju iza sebe. 
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Tako je jcdnon1 prilikon1 u njegovu prisustvu, na dvoru halife 
;\bduln1elika b. Nlervana, u najgorcn1 liku prikazan jedan čovjel< i 
njegova netrpeljivost prcn1a En1cvijan1a, kojon1 prilikon1 je onaj što 
ga je l<lcvctao, izn1cđu ostalog, rekao da je stao na stran u Ibn ez
Zubejra i da ga pon1aže, spon1enuvši više prin1jera njegovih djela i 
izjava, zbog čega sc halifa žestoko naljutio i rekao: 

- r f'ako n1i i\llaha, ako n1i f\llah pruži priliku da ga se dograbin1, sa 
njin1 ću uraditi to i to i sabljon1 n1u od rubiti glavu! 

Nedugo poton1, 1\llah je dao da spon1cnuti čovjek padne u ruke 
Abduln1elik.ovih ljudi i da ga dovedu pred njega, pa je u ljutnji, čin1 
ga je ugledao, htio izvrši ti svoj u prijetnju, na što je Redža b. I--Iajve 
koji se tu zatekao, ustao i rekao: 

- () vladaru pra\rovjernih, 1\llah ti je pružio n1oć koju tolil<o voliš, 
pa i ti, u in1e ;\llaha, učini nešto što 1\llah voli i oprosti ovon1e 
čovjek tl! 

Na to sc halifa sn1irio i n1alo-pon1alo ga prošla ljutnja, pa je čovjeku 
oprostio i pustio ga na slobodu postupivši lijepo prcn1a njen1u. 

* * * 

l)evedcset i prve god ine po l -lidžri, halifa el-\7elid b. J\bduln1clik 

u pratnji l{cdžaa b. Tlajvc na putu u tvlckku radi obavljanja hadždža, 
svratio se u l\tledinu gdje su zajedno sa C)n1cron1 b. 1\bdulazizon1 
posjetili l)žan1iju 1\llahova I)oslanil<a, s.a.v.s. I·lalifa je, u nan1jcri da 

v 

proširi I·Iarcn1i Serif u širini od dvije stotine aršina, htio dobro 

. 


razgled ati l-Iaren1, pa su stražari od svijeta po tp u no isprazni li džan1ij u, 


_
pri čcn1u je u njoj ostao san1o Seid b. el-1\;Iuscjjcb, jer sc niko od 

v 

stražara nije sn1io usuditi i njega istjerati iz džan1ijc. c:uvši za to, 
()n1cr b. i\bdulaziz, koji je u to doba bio nan1jesnik ul\11edini, poslao 
je jednog izaslanika da zan1oli I b n cl-l\11uscjjcba da kao i ostali svijet 
izađe iz džan1ije, pa 111 u je Seid b. e l-l\-'1 uscjjcb poručio da iz džan1ijc 
neće izać i dok ne doc1e vrijcn1e kada iz nje po običaj u i ostalin1 
danin1a izlazi tako da je ostao u džan1iji. 

'T'ada n1u je rečeno: 
- Kada doc1c hali fa, bio bi red da ustaneš i u pitaš sc sa vladaron1 

pravovjernih?! -na što je on odgovorio: 
- Ja san1 ovdje došao da klanjan1 Ciospodaru svjetova, a ne da 

dočckujen1 vladara pravovjernih! 
c

v 

=uvši kak~o sc razgovor izn1cc1u Seida b. cl-l\·lusejjeba i izaslanika 
završio, ()n1er b. ;\bd ulaziz je sa halifon1 htio zaobići n1jesto gdje je 
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Ibn el-l\11usejjeb klanjao. l{edža b. l-Iajve, znaj ući za el-Velidovu 
naglost, počeo je zagovarati vladara pravovjernih. ~/Iectutin1 , el-\ 7elid 
je, prin1ijetivši šejha, njih dvojicu upitao: 

- Ko je onaj šejh? Nije li to Seid b. cl-~·1usejjeb? 

- Jeste, to je on vladaru pravovjernih - odgovorili su i počeli ga 
hvaliti kako je pobožan, učen i bogobojazan. Na k.raju su dodali: 

- Da šejh zna da si ti vladaru pravovjernih ovdje prisutan, sigurno 
bi ustao i sa tobon1 se posela111io, ali slabo vidi, pa te nije prin1ijetio. 

- Koliko ga poznajen1- rekao je el-\lclid- i ja ga znan1 onakvog kao 
što ste za njega rekli. ~~Iislin1 da je red da n1i oden1o do njega i da se 
sa nji111 poselan1in1o. 

El-Velid se poton1 okrenuo, prišao n1u, nazvao selan1 i upitao: 

- Kako je naš šejh? 
- Dobro, hvala 1\llahu na Njegovin1 blagodatin1a! -odgovorio je ne 

pon1aknuvši se sa svoga n1jesta. Na kraju je i on upitao: 
- A kako je vladar pravovjernih, Allah ga pon1ogao da bude onakav 

kako On voli i kako će On sa njin1 biti zadovoljan. 
Odlazeći od njega, el-\ 7e lid je svojin1 pratiocin1a rekao: 
- Ovo je još od ljudi ostalo! Ovo je još od stare generacije ovog 

t1n1n1eta ostalo! 

* * * 


Kada je Sulejn1an b. i\ b d uln1elik preuzeo hi lafet, l{edža b. I-Iaj\·i je 
još više nego kod ranijih halifa porastao ugled i povjerenje. Nain1c, 
Sulejn1an je u njega in1ao toliko povjerenje da se u sven1u na njega 
pozivao i, kako u krupnin1, tako i u najsitnijin1 odlukan1a, htio čuti šta 
on o ton1e n1isli. 

Od Redžaa b. I-Iajve su zabilježeni n1nogobrojni savjeti koje je 
davao Sulejn1anu b. Abduln1eliku. ~/{nogi od njih su krajnje dirljivi. 

Nložda je po Islan1 i sudbinu n1uslin1ana najznačajniji o naj u vezi sa 
izboron1 Sulejn1anova nasljednika na korn1ilu hilafeta, gdje je l{edža 
b. Hajve odigrao glavnu ulogu da sc, poslije Sulejn1ana, zakletva na 
vjernost da On1eru b. Abd ulazizu. 

* * * 

Pripovijedajući kak~o je do toga došlo, l{cdža b. I-Iajve je san1 rekao: 
- Prvi petak u n1jesecu saferu devedeset i devete godine po I-Iidžri , 

zatekao n1e u pratnji vladara pravovjernih Sulejn1ana b. Abduln1clika 
u Dabiku, nedaleko od Halepa, odakle je ispratio veliku vojsku pod 
zapovjednišrvon1 svoga brata ~~Ieslcn1e b. 1\bd uln1clika sa nan1jcron1 
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da osvoji c:arigrad. S ton1 vojskon1 krenuo je i Sulejn1anov sin Davud 
kao i n1nogi drugi članovi porodice En1evija. 

Sulejn1an se, ispraćajući vojsku, zakleo da neće živ n1aknuti iz 
I)abika dok, uz i\llahovu pon1oć, ne osvoji C~arigrad . 

Kada sc približilo vrijen1e džun1a-nan1azu, halifa je 11zeo abdest, 
obukao svoj zeleni ogrtač, stavio na glavu zeleni turban i onako se, 
n1lad i naočit, pon1alo i ponosno, pogledao u ogledalo. In1ao je tek oko 
četerdeset godina života. 

Zati111 je ušao u džan1iju da, kao in1an1, ljudima klanja džun1a
nan1az. I)rije ulaska je bio potpuno zdrav, a iz džan1ije je izašao sa 
groznicon1. Pošto se njegova bolest, iz dana u dan, sve više 
pogoršavala, z~u11olio n1e da n1u stalno buden1 pri ruci. Kada san1 
jednon1 prilikon1 kod njega ušao, zatekao san1 ga da piše nekakvo 
p1sn1o, pa san1 ga upitao: 

- \'ladaru pravovjernih, šta to pišeš? 
- I~~vo pišen1 oporuku da n1e n1oj sin Ejjub, 11 slučaju da n1i se šta 

desi, zan1ijeni na poloŽ<:lju halife - odgovorio je. 
Na to san1 n1u rekao: 
- \ / ladaru pravovjcrnih, in1aj na un1u da halifu kabttrske patnje i 

odgovornosti pred 1\llahon1, izn1eđu ostalog, n1ože poštediti jedino da 
za nasljednika, iza sebe, ostavi čestita čovjeka, a kao što san1 znaš, tvoj 
sin I~jjub je još n1alodobni dječak za koga ne znaš hoće li, kada 
poraste, biti čestit ili neće. 

v 

c:uvši to, nlalo se zan1islio i rekao: . 
- Ja san1, evo, već oporuku bio napisao, ali ću o ton1e još razn1isliti i 

za111oliti Allaha da ()n da da bude onako kako je najbolje. lJ svako111 
slučaju nisan1 još donio konačnu odluku. 

Zatin1 je uzeo i pocijepao oporuku. 
r)an-dva poslije toga, ponovo n1e je pozvao i upitao: 

- l~bu l\·'likdan1e, šta n1isliš o ton1e kal<o bi bilo da oporuku ostavin1 
za svoga sina I)avuda? 

- 1\li, on je odsutan - odgovorio san1. Otišao je sa musli111anskon1 
vojskon1. na Carigrad. Kako n1ožeš znati da li je sada on živ ili n1rtav? 

- IJa šta, onda, ti n1isliš ko111e da ostavin1 oporuku? - upitao je. 

- 'T'o je tvoja stvar, vladaru pravovjernih - odgovorio sa111 - a zapravo 
sarn htio čuti koga će sve on spon1enuti, kako bih jednog po jednog 
isključio sve dok ne dođe do ()n1era b. t\bdulaziza. _ 

v 

- Sta n1isliš kako bi bilo da oporuku ostavin1 On1eru b. Abdulazizu? 
- upitao je, pa san1 n1u odgovorio: 
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- 'l'ako n1i L\llaha, znan1 ga san1o kao čestita, posve valjana, 
pan1etna i pobožna. 

- I st i n u si rekao. 'I 'ako n1i i\llaha, on je, doista, t~tkav - rekao je, a 
zatin1 dodao: 

- 1\li, ako njega, n1in1o r'\bd uh11elikove braće, odredin1 za svoga 
nasljcdnik~a, bojin1 sc da će doći do raskola i da se neće pon1iriti sa 
tin1e da on bude stariji od njih. 

- Onda nekoga od njih odredi da preuzn1e hilafet nakon On1era! 
rekao san1. 

- l)obro si - odgovorio je. 'T'o će ih sn1iriti pa će ga tako i oni 
prihvatiti. 

. 

Zatin1 je uzeo papir i pero i svojon1 rukon1 napisao: 


- lJ in1e Allaha, ~/lilosnika, ~/lilostivog! 


()vo je pisn1o od r\Ilahova roba, Sulejn1ana b. Abduln1elika, vladara 

pravovjcrnih, ()n1eru b. Abdulazizu, kojin1 ga odrec1ujen1 za svoga 
nasljednika, a poslije njega Jezida b. J\bduln1elika. Slušajte ga i 
budite n1u pokorni! Bojte se /\llaha i nen1ojte se razjedinjavati pa da 
pren1a ve:u11a poscgnu p oh lcpnici! 

Zatin1 je svojin1 pečaton1 ovjerio pisn1o i dao ga n1eni na čuvanje. 
Poton1 je poslao po Ka'ba b. I-Ian1iza, zapovijednika 11olicije i rekao 
l11U: 

- l)ozovi n1oju fan1iliju neka sc sastanu i upoznaj ih sa tin1e da je 
pisn1o koje je kod [{cdžaa b. Hajve napisano n1ojon1 rukon1. Naredi 
in1 da zakletvu na vjernost daju onon1e čije je in1c tan1o spon1enuto! 

Redža dalje kaže: 


- Kada su se sastali, rekao san1 in1: 


- Ovo je pisn1o od vladara pravovjernih. l J njen1u je odredio ko će 


J)Oslije njega biti halifa. Naredio n1i je da od vas uzn1en1 zakletvu da 
ćete biti vjerni pren1a onon1e koga je on u pisn1u naveo. 

Svi su rel<li: 

- I)oslušat ćen1o vladara pravovjernih i poslije njega biti pokorni 
njegovu nasljedniku! 

Zatin1 su zan1olili da in1 sc dozvoli da uđu kod vladara pravovjernih 
i da sc sa njin1 poselan1e, pa san1 in1 dopustio. Kada su kod njega ušli, 
rekao in1 je: 

- Pisn1o koje je kod Redžaa b. Hajve san1 san1 svojon1 rukon1 
napisao. lJ njen1u san1 odredio svoga nasljednika. Slušajte i budite .. 

• 
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pokorni pren1a onon1e koga san1 ja odredio. !)ajte zakletvu na 
vjernost 0110n1e čije san1 in1c u pisn1u spon1cnuo! 

Na to su se jedan po jedan počeli zaklinjati da će njegovu oporuku 
ispoštovati. Zatin1 san1 iznio i pokazao zapečaćeno pisn1o u kon1e niko 
od ljudi, osin1 n1ene i vladara pravovjernih, nije znao šta piše. 

Kada se svijet razišao, došao n1i je 0111er b. 1\bdulaziz i zan1olio Ine 
. • v. 

rlJCCI 111a: 
- l~bu ~ilikdan1e, vladar pravovjernih je čovjek koji o n1eni in1a 

lijepo n1išljenje. Iz svoje dobrostivosti i čiste naklonosti, često n1i je 
povjeravao n1noge stvari. Bojin1 se da n1i nešto i u vezi sa ovin1 nije 
povjerio. Zak l injen1 te 1\llahon1, i preklinjen1 svin1 i svači111 da mi 
kažeš, u kol iko u pisn1u vladara pravovjernih i111a bilo šta što se n1ene 
tiče , kako bih ga n1ogao zan1oliti da n1e toga poštedi prije nego što 
bude kasno! 

- '1'ako n1i Allaha- rekao san1 n1u- neću ti reći ni jedno jedino slovo 
od onoga za što si n1e pitao, pa se na n1ene naljutio i okrenuo n1i leđa. 

Zarin1 n1i je došao Hišan1 b. J\bduln1elik i rekao 111i: 

- Ebu ~1likdan1e, ti znaš da izn1eđu n1ene i tebe odavno vlada 
ljubav i povjerenje. Znaš da san1 te i n1nogo zadužio! Reci n1i šta piše 
u pisn1u vladara pravovjernih! Ako u njen1u piše da n1ene ostavlja za 
nasljednika, šutiću i neću nikon1e ništa govoriti, a ako piše da n1in1o 
n1ene ostavlje nekog drugog, onda ću se pobuniti, jer se neko kao što 
san1 ja ne n1ože odreći svoga prava. Kunen1 ti se da nikome neću 
otkriti da si n1i to ti rekao! 

- Ne, tako n1i Allaha, neću ti otkriti ni jedno slovo od tajne koju n1i 
je povjerio vladar pravovjernih- odgovorio san1. 

Na to n1i je i on okrenuo leđa i, udarajući dlan o dlan, počeo govoriti: 

- Kon1e bi ovo n1oglo biti prepuštano, ako san1 ja obespravljen?! Je 
li n1oguće da se hilafet povjeri nekome drugon1 n1in1o Abduln1elikovih 
sinova?! 1\ tako n1i Allaha, ja san1 ga od Abduln1elikove djece 
najzaslttžnij i! 

Zati111 san1 ušao da vidin1 kako je Sulejn1an b. Abduln1elik. i 
zatekao ga kako ispušta dušu, pa san1 ga, dok je još bio u smrtnoj 
agoniji, uzeo i počeo okretati pren1a Kibli, na što n1i je on samo 
rekao: 

- Redža, još nije došlo vrijen1e za to. 

lJčinio san1 to dva puta i pošao da učinin1 i po treći put, kada san1 
ga čuo da je rekao: 
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- Sada, o l{edža, sada! 1\ko n1isliš da šta učiniš, učini sada! 
Svjcdočin1 da ncn1a boga, osin1 ;\llaha i da je ~1luhan1n1ed i\llahov 
l)oslanik! 

I)oton1 san1 ga okren u o prcn1a Ki bl i i don1alo pos lije toga ispustio 
je dušu. 

* * * 
'I'ada san1 n1u zatvorio oči, pokrio ga zelenin1 pok.rivačcn1, izašao i 

iza sebe zatvorio vrata. 
Njegova žena po n1ene je poslala glasnika da sc raspita za njega i 

upita n1ože li ga vidjeti, pa san1 odškrinuo vrata i rekao n1u: 
- l)oglcdaj, tek je nakon d užeg vren1ena n1alo zaspao, pa ga pustite 

nek. a se od n1ori! 'T'ako se njen glasnik vratio i ubijed i o je da je zaspao. 
Zatin1 san1 dobro zatvorio i zaključao vrata~ pored njega postavio · 

povjcrljiva stražara i rekao n1u da se nikuda ne n1iče dok sc ja ne 
vratin1, tc da nikoga, n1a ko bio, ne pušta da ulazi k.od halife. 

Kada san1 izašao, počeli su n1e pitati kako je vladar pravovjernih, pa 
san1 rekao da sc, otkako se razbolio, nije tako sn1irio ni bolje osjećao 
kao sada, a oni su na to govorili: 

- rIvala 1\llah u! 
Zatin1 san1 poručio da odn1ah doc1c Ka~b b. l·lan1iz, zapovjednik 

policije, pa je svu fan1iliju vladara pravovjernih sazvao na okup u 
džan1iju u l)abiku, gdje san1 rekao: 

- Sada ćete dati zakletvu na vjernost onon1e koga je vladar 
pravovjernih naveo u ovon1c pisn1u! 

- \:\::ć sn1o jednon1 dali zakletvu. Zar je potrebno da je ponovo 
dajen1o? - upitali su. 

-()vako je naredio vladar pravovjernih- odgovorio san1 i dodao: 
- Sada ćete dati zakletvu na vjernost onon1c koga je on za to 

odredio i čije je in1e u ovon1 zapcčaćenon1 pisn1u napisao, pa su to 

jedan po jedan učinili. 

Kada san1 vidio da san1 uradio sve kako treba, rekao san1 in1: 
- \ lladar pravovjcrnih je un1ro. Svi sn1o n1i Allahovi i svi ćen1o se 

Njen1u ponovo vratiti! 
Zatin1 san1 otvorio zapečaćeno pisn1o i počeo in1 čitati šta u njen1u 

piše, pa je, kada san1 pročitao in1e ()n1er b. i\b d ulazi za, I-lišan1 b. 
1\bdul n1elik povikao: 

- Nik~ada n1u n1i nećen1o dati zakletvu na vjernost!- pa san1 n1u 
zapriJetio: 
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- ()nd a ću ti, tako 111 i i\llaha, odru hi ti gla v u! Zato ti je bolje, usta n i 
i daj n1u zakletvu!- pa je, nevoljno ustao, prišao ()n1cru i rek.ao n1u: 

- Svi sn1o n1i i\llahovi i svi ćen1o se Njen1u ponovo vratiti! 
aludiraju ć i tako da je pren1a njen1u i njegovoj braći učinj ena nepravda 
tin1e što su oni zaobi c.1cni i što je hilafet povjeren ()n1eru. 

N a t o je i ()111 er njen1u n a ist i nač in odgo v or i o: 

- Svi s1110 n1i i\llahovi i svi ćc1110 sc N je111u ponovo vratiti! 

alud iraj u ć i tako da 111 u je hilafet povjeren bez njegova znanja i bez 
njegoYe Yolje. 

r rako je l Jzvišcni 1\llah, sa OV i 111 davanjen1 zaklct\'C na vjernost 
()n1cru od strane č l anova cn1cvij skc dinastije, vratio Islatnu polet 
111ladosti i u čvrstio svjetionik vjere . 

* * * 

l3lago halifi Sulcjn1anu b. !\bduln1cliku koji je isl<rcni savjet 

po s luša o ! 131ago n je n1u, kada je z n Cl o kako će s e, o s tavljaj u ći iza s e he 
čestita n ~t s lj cdnika , pred f\llaho111 opravdati! 

Blago i njegovu istinoljubivon1 i dobronan1jerno111 veziru l~cdžau 


b. I laj vi koji je znao kako će pokazati odanost 1\llah u~ Njegovu 
l)oslaniku i vLtdarin1a pravovjcrnih! 

N cka ;\Ila h obilaro, kako to san1 o ()n zna i n1ožc, nagradi Svoje 
čestite robove za dobro koje su u činili! 
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IRB. S IL 
(Poznat kao eš-Ša'bi) 

... \~ 4J. .r~ 

(~-..!1\4 J J.rJ.') 
v 

11 EŠ-Sa ~bi j e bio svestrano obrazovan i veoma blag 
čovjek. U Islamu mu pripada značajno mjest0. 11 

(El-Hasan el-Basri) 

'V est godina pred kraj vladavine halife On1era el-Faruka, r.a. , u 
jednoj n1uslin1anskoj porodici rođeno je jedno sitno, nejako 
dijete. Sitno je rođeno zato što n1t1 je, u utrobi n1ajke, tjeskobu 

pravio njegov brat blizanac i nije ostavljao dovoljno prostora za razvoj. 


1Yieđutin1, poslije rođenja, nije više dalo ni njen1u, ni ko111e 
drugon1e da n1u sn1eta u stjecanju znanja, blagosti, pamćenja, 

razun1ijevanja i razvijanju nesvakidašnje prirodne nadarenosti. 
v 

Bio je to An1ir b. Surahabil el-Hin1jeri, poznat još i pod nadin1kon1 
v 

eš-Sa' bi, genije n1eđu n1uslin1anin1a svoga vren1ena. 

*** 
v 

Eš-Sa'bi je rođen i odrastao u gradu Kufi. 1v1eđutin1, njegov san i 
najveća želja bila je ne Kufa, nego ~~ledina ~·'Iunevvcra. Zato je u nju 
često odlazio da se upozna sa što više drugova i\llahova Poslanika, 
s.a.v.s., i od njih što više nauči, isto onako lzao što su cijenjeni ashabi 
odlazili u Kufu, ili kao polaznu stanicu za odlazak u borbu na 
1\llahovu putu, ili da se u njoj za stalno nastane. 

v 

Eš-Sa~bi je tako uspio da se li čno upozna sa ok.o pet stotina 
čestitih ashaba i da n1u n1nogi od njih budu učitelji, od kojih će 
dalje prenos iti znanje, a naročito hadise. Bila su to sve značajna 
in1ena poput: i\ lije b. Ebu r·raliba, Sada b. l~bu \ /e kasa, Zejda b. 
Sabi ta, l J bade b. cs-Sa1ni ta, Ebu ~,.I usa el-Ešarije, E bu Seida el
Hudrija, en-Nun1ana b. Bešira, Abdullaha b. On1 e ra, Abdullaha b. 
Abbasa, i\ d ija b. I-lati n1a, E bu H urej re, /\iše, n1ajke vjernika i 
n1nogih drugih. 
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* * * 

[~š-Sa ' bi je, još kao dječak, in1ao izuzetno izoštreno pan1ćenje, 

prefinjeno srce, prirodnu nadarenost i urodenu oštroun1nost, da je, 
kao takav, bio pravo čudo od djeteta sa do tada neviđenon1 n1oći 
pan1ćenja. ()d njega sc prenosi da je rekao: 

- Nikada ništa nisan1 zapisao. Nikada n1i niko ništa nije ispričao a 
da sve, od riječi do riječi, nisan1 odn1ah zapan1tio. Nikada nisan1 in1ao 
potrebu da n1i neko ponovi što bi n1i ispričao . 

l)jcčak je toliko bio poronuo u znanje i žedan spoznaje da je na 
ton1e putu bio spren1an sve žrtvovati, sve što je in1ao, čak i podnositi 
najteže nedaće. 'f'ako je govorio: 

v 

- Kada bi neko s kraja San1a otišao na kraj Jen1ena da nauči san1o 
jednu jed i n u riječ, k o j a će 111 u u živo t u kor i s ti t i, 111i s Iin1 d a n jegov pu t 
ne bi bio uzaludan. 

Koliko je bio učen, najbolje govore njegove riječi: 

- Najn1anje o čen1u san1 vodio računa bila je poezija. Ipak, ako bi 
htjeli, n1ogao bih van1 i poeziju napan1et recitirati, najn1anje n1jesec 
dana, a da van1 ni jedan stih dva puta ne ponovin1! 

* * * 
Za njega sc priča da je, u džan1iji u Kufi, in1ao svoj kružok i da je 

oko njega uvijek bila gužva, dok su, istovren1eno, n1nogi od živih 
d rugova 1\Ilahova I)oslanika, s.a. v.s., slobod no nailazili i prolazili iza 
njihovih leđa. 

v 

Staviše, pripovijeda se da je jednon1 prilikon1 Abdullah b. ()n1er, 
r.a., čuvši ga kako ljudin1a upečatljivo, i u detalje, opisuje osvajačke 
pohode, i l<.ako plijeni čak i njegovu pažnju, rekao: 

- L_J i čno san1 učestvovao u nekin1 od ovih pohoda i svojim očin1a 
gledao i ušin1a slušao ono o čcn1u ovaj priča, ali van1 to ne n1ogu tako 
upečatlji, ·o i u detalje opisati, kao što on opisuje. 

v 

f\:fnogobrojni su prirnjeri svestranosti i dubine eš-Sa~bijeve 

darovitosti i neobično i~ražene n1oći pan1će nja. Tako je san1 o sebi 
ispričao jedan slučaj: 

- Jednoga 
? 

dana došla su n1i dvojica ljudi koji su se natjecali u 
h val isan j u ko od njih dvojice in1a bolje porijeklo. Jedan je bio iz 
plcn1ena Beni 1\n1ir, a drugi iz plen1ena Beni f-1~sed, pa je onaj iz Beni 
;\n1ira nadgovorio onoga iz Beni Eseda, uzeo ga za haljinu i onako 
poražena doveo n1eni. ()naj iz Beni l~seda je govorio: 
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- (~ovječe, pusti n1e, a onaj iz 13eni 1\n1ira n1u prijetio: 
v 

- Ne, tako n1i i\llaha, neću tc pustiti dok n1i i eš-Sa'bi ne potvrdi 
da san1 u pravu. 

Na to san1 sc okrenuo pren1a onon1c iz l3cni i\n1ira i rekao n1u: 

- l) usti svoga druga, dok van1 ne presudin1 ko je u pravu! Zatin1 
san1 se okrenuo pren1a onotne iz I3eni Esed,t i rekao n1u: 

- Ne znan1 kako si n1u se n1ogao tako lahko predati kada vi iz 
13cni Escda in1ate šest vrlina koje nen1a nijedno drugo arapsko 
plen1e?! 

l)rvo, iz vašeg plen1ena potječe žena koju je zaprosio najodabraniji 
čovjek na svijetu, ~·1uhan1n1ed b. ;\bdullah, s.a. v .s., i nju n1u, iznad 
sedan1 nebesa, za ženu dao l Jzvišcni ;\llah, a posrednik izn1eđu njih. 
dvoje bio l)žibril, a.s. Zar to nije bila n1ajka pravovjernih, Zejneb bint 

) z':! ·.l l1 s~ 
•[ -

· (.l. . 
~ 

~ .. J 

Zar to za tvoje plen1e nije čast kakvu nen1a nijedno drugo arapsko 
plen1e? 

l)rugo, iz vašeg plen1ena potječe čovjek za koga je, dok je još živ 
hodao po zcn1lji, rečeno da je Ožcnnetlija. Zar to nije bio lJkaša b. 
~.1{ ih san. I ta čast pripala je van1a iz l3eni Eseda, čin1e se ne n1ože 
pohvaliti niko drugi. 

rrrcćc, prva zastava ll Islan1U predata je ll ruke čovjeka iz vašeg 
plcn1ena - ;\bd u llah u b. Džahšu. 

(~e t v rto, zar prvi rat n i pl ijen pod ije l j e n u Islan1u n ije bio nje go v 
plijen? 

l)eto, zar čovjek koj i je prvi dao zakletvu na vjernost ( I3ejatu-r
l{idvan) i\llahovu I)oslaniku, s.a.v.s., nije bio iz vašeg plen1ena? Zar 
nije vaš čovjelz E b u Si na n b. \ l eh b prišao 1\llahovu l)oslaniku., s.a. v.s., 
i rekao: · 

- /\llahov l)oslaniče, pruži Ini ruku da ti dan1 zakletvu na vjernost! 


Na to je i\llahov I)oslanik, s.a.v.s., upitao: 

-i\ na šta? 

- N a to što u se bi 111isl iš - odgovorio je. 
- i\ št a t o u s e bi 111 is l in1 ? - u pi t a o j e i\ llaho v I)o s la n i k, s. a. v. s. 

- lli pobjeda, ili sn1rt na 1\llahovu putu - odgovorio je. 

- rrako je - rekao je i pružio I11U ruku da l11U da zakletVU na 
vjernost. Zatin1 su i ostali pružili ruke i po ugled u na l~bu Sinana 
1\llahovu l)oslaniku dali zakletvu na vjernost. 
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v 

Sesto, zar jedna scdn1ina l\-Iuhadžira, učesnika Bitke na Bedru, 
nije bila iz }Jlen1ena Beni I~sed? 

N a to sc onaj iz plen1ena l3en i t\n1ir uš u tio. 
v 

Nen1a sun1nje da je eš-Sa'bi ovin1 želio priskočiti u pon1oć 
slabijcn1 i poraženon1 protiv jačeg. Isto tako da je kojin1 slučajen1 onaj 
iz plcn1cna l3cni J\n1ir bio u sličnoj situaciji, sigurno bi i njen1u 
pon1ogao i nabrojao zasluge njegova plen1ena, n1ožda i više, nego 
ovon1c iz l3eni [~scda?! 

* * * 

N ak.on što je hilafet prešao u ruke i\b d ul n1e lika b. l\/lervana, 
hali fa je rIadždžadžu, SV0111C nan1jes niku ll I raku , izn1eđu ostalog,_

•napisao: 
- Pošalji n1i jednog sposobnog čovjeka koji sc dobro razun1ije i u 

vjerska i u svjetovna pitanja, kako bih ga n1ogao uzeti za svoga 
savjetnika! 

v 

Na to n1u je l-Iadždžadž poslao eš-Sa'bija, koga će halifa uvrstiti 
n1cc1u svoje najbliže saradnike, povjerava ti 111 u rješavanje najtežih 
problen1a, često se oslanjati na njegovo n1išljenje i kao svoga 
izaslanika ga slati na pregovore sa drugin1 vladarin1::L 

* * * 

TT'ako ga je jednon1 prilikon1 po nekon1 zadatku, halifa, kao svog 
izaslanil<a, poslao kod bizantijskog cara Justinijana 18 koji ga je prin1io i 
saslušao, a onda ga, zapanjen njegovon1 bistrinon1, dosjetljivošću, 
n1udrošću, lukavstvon1 i sposob nošću da se su pro ts tavi protivniku, 
n1in1o običaja u ophoc1enju sa izaslanicin1a, zan1olio da, kao njegov 
·gost, ostane još neko vrijen1e. 

v 

l\llcc1utin1, cš-Sa'bi je carevu ponudu odbio, pravdajući se svojin1 
obavczan1a kod kuće i insistirao da se odn1ah n1ora vratiti nazad u 
Oa.n1ask.. rf'ada ga je bizantijski car pred polazak upitao: 

-Jcs i l i ti po porijeklu iz porodice vašeg vladara? 
- Nisan1 - odgovorio je - već čovjek iz običnog n1uslimanskog 

naroda. 
Na ispraćaju n1u je,bizantijski car rekao: 

18 

Justinijan ll, bizantijski carr. 669. u. 711. Vladao od 685. do 695. i od 705. do smrti. 

Ratovao protiv Arapa. Bugara i Slavena. S prijestolja ga bacio vojvoda Leontije, odrezao mu nos 
i prognao na Hersonez. S bugarskom vojskom vratio se nakon deset godina u Carigrad i 
ponovo zacario. Zbog njegove okrutnosti izbila je nova buna u kojoj je i sam Justinijan 
ubijen. 
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- Kada sc vratiš svo111c \'ladaru (tj. Abduln1eliku b. iv1ervanu), 
ispričaj n1u sve šta si vidio i kako ti je bilo, a onda n1u predaj ovu · 
11oruku. 

v 

Kada se eš-Sa'bi vratio u Oan1ask, otišao je pravo kod 
1\bd uln1elika, ispričao n1u sve šta je vidio i čuo i odgovorio na sve što 
ga je upitao. Na polasku je još dodao: 

- \ ' lad aru pravovjernih, bizantijski car ti je po n1eni poslao još i ovu 
poruku za tebe, pa j u je izvadio, predao n1 u je i izašao. 

I)ročitavši šta u poruci piše, Abduln1elik je svojoj straži naredio da 
n1u ga vrate, pa su ga vratili. 

v 

- Znaš li šta u ovoj poruci piše?- upitao je 1\bduln1elik eš-Sa'bija
pa n1u je odgovorio: 

-Ne znan1, vladaru pravovjernih. 

- Bizantijski car- rekao je Abduln1elik- n1i je u njoj napisao: 
v 

- Cudin1 se kako su Arapi za svoga vladara, n1in1o ovog n1ladića, 
uzeli drugog čovjeka? 

v 

Na to je eš-Sa'bi dodao: 

- Tako je rekao, zato što tebe, vladaru pravovjernih, nije in1a 
priliku vidjeti i čuti. Jer, da tc je vidio i čuo, sigurno to ne bi napisao! 

- Z11aš li,- upitao ga je Abduln1elik- zašto n1i je ovo bizantijski car 
. "" nap1saor 

v 

-Ne znan1, vladaru pravovjernih- odgovorio je eš-Sa'bi. 

- Napisao n1i je zato što n1i zavidi na tebi, pa je htio da me navrati 
da tc ubijen1 i da te se riješin1- rekao je Abduln1clik. 

Kasnije, čuvši za to, bizantijski car je priznao: 

- 1~ako n1i Boga, sa1110 san1 to želio! 

* * * 
v 

Eš-Sa' bi je dospio do takvog stepena znanja da su ga još za života 
ubrajali n1eđu četvoricu najučevnijih ljudi svoga vren1ena. l~ako je cz
Zuhri in1ao običaj reći: 

v 

- C~ctvorica su velikih učenjaka današnjice: Seid b. el-~/1 usejjcb u 
v 

~;ledini, 1\n1ir b. cš-Sa'bi u Kufi, el-I lasan cl-Basri u Basri i N1ekhul u 
v 

San1u. 
v 

~/leđutin1, eš-Sa ' bi b.i se, zbog svoje skron1nosti, postidio kada bi 
ga neko nazvao učenjakor11. 'l'ako je jcdnon1 čovjek~u koji n1u sc 
obratio riječin1a: 
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- ()dgovori n1i učenjače i poznavaoče fikha! -rekao: 

- 'T'eško tebi, ne pretjeruj i ne pripisuj n1i ono što nisan1. Jer, fakih je 
onaj ko se kloni onoga što je i\llah zabranio, a alin1 onaj k.o se boji 
J\llaha. c;dje su takvi danas?! 

lJpitan da na neko pitanje da odgovor, jcdnon1 drugon1 čovjeku je 
rekao: 

- O ton1e je ()n1er b. el-I-Iattab rekao to i to, a !\lija b. l~bu 'I~alib to 
i to- pa gL-t je čovjek upitao: 

- I~bu 1\n1re, a šta ti o ton1e kažeš? - pa se nas111ijao i stidjivo rekao: 

- 1\ šta ću ti ja reći, kada si čuo šta su o ton1e rekli ()n1er i 1\lija?! 

* * * 

v 

l~~š-Sabi se odlikovao visokin1 n1oralnin1 vrijednostin1a i l ijepin1 
osob inan1<:l. N ije vol i o isticanje n iti u p l i tanje u ono što ga se ne tiče. 
'l'ako ga je jednoga dana neko od prijatelja upitao: 

- I~bu 1\n1re, šta ti n1isliš o onon1e što svijet o ovoj dvojici priča? 
v 

-Na koju dvojicu n1isliš?- upit,lo je cš-Sa' bi. 
v 

-Na Osn1ana i ;\liju- odgovorio je, pa n1u je eš-Sa'bi rekao: 

- 'T'ako n1i i\llaha, ni najn1anje n1i ne treba da se na Sudnjen1 danu 
raspravljan1 niti sa Osn1anon1 b. i\ffanon1, niti sa 1\lijon1 b. Ebu 
rl'alibon1, r.a. 

*** 

v 

Koliko god je eš-Sa'bi bio učen, isto je toliko bio blag i 
saosjećajan. 'T'ako se pripovijeda da je jednon1 čovjeku koji ga je 
Dajgorin1 psov kan1a za s u o i naj bru tal ni j in1 riječi n1a napao, san1o 
odgovorio: 

- 1\ko je tačno ono što si n1i izgovorio, n1olin1 ;\llaha da n1i oprosti, a 
ako nije, n1olin1 f\llaha da tebi oprosti! 

* * * 

v 

Iako je eš-Sa' bi zbog svoga znanja od drugih bio toliko cijenjen i 
poštovan, ni najn1anjc se nije ustručavao da znanje, n1udrost i pouku 
uzn1e i od najobičnijih ljudi. 

rf'ako se pripovijeda da je na njegova predavanja dolazio i jedan 
bed u in koji ga je san1o slušao i šutio, pa ga je jcdnon1 prilikon1 eš
Sa'bi upitao: 

- Zašto nan1 i ti nešto ne kažeš? - na što je ovaj odgovorio: 
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- l)ok šutin1, znan1 da neću ništa preletjeti., a dok slušan1, znan1 da 
ću nešto naučiti, jer dok čovjek sluša koristi sebi, a dok govori koristi 
drugin1cL 

v 

()vc bed u i nove riječi toliko su se eš-Sa~biju dopale., da ih je cio 
život ponavljao. 

* * * 

v 

Eš-Sa~bi je, pored svega navedenog, in1ao i izuzetnu nadarenost za 
govor, tal(o da je vjcštinon1 retorike vladao kao rijetko ko drugi. 

rl ako je, jednon1 prilikon1, razgovaraj ući o grupi zatvorenika, 
nan1jcsniku Iraka po· čijen1 su nalogu zatvoreni, On1cru b. I Iubejri el
I~czari ji, rc kao: 

- i\ko si ih ni krive ni dužne zatvorio, istina će ih iz zatvora 
iščupati, a ako si ih zatvorio sa opravdanin1 razlogon1., onda će ih iz 
zatvora tVOJ oprost tzvcsti. 

Njegove riječi dopale su sc ()n1eru., pa ih je, iz poštovanja pren1a 
njen1 u, pustio 11a slobod u. 

* * * 
I pored naglašene n1užcvnosti i visoko dostignutog položaja u vjeri 

v 

i znanosti., eš-Sa"bi je bio i izuzetno duhovit čovjek, sa visoko 
izgrađcnin1 sn1islon1 za šalu i hun1or, te kao takav, nije propuštao 
prilik.u ni da se našali. 

' ['ako sc pripovijeda da ga je, jcdnon1 prilikon1, potražio neki 
čovjek koji ga nije poznavao i, zatekavši ga da sjedi sa svojon1 žcnor11, 
u p1

• 

tao: 
v 

- Ko je od vas dvoje eš-Sa' bi?- na što je on pokazao na svoju ženu i 
rekao: 

v 

- Evo, ona je cš-Sa'bi. 


l)rugon1 čovjeku koji ga je upitao: 

v 

-Kako sc zvala Iblisova žena?- eš-Sa"bi je odgovorio: 

- Ne znan1, nisan1 bio na njihovoj svadbi. 


v 

Kakav je eš-Sa'bi, doista, bio, n1ožda najbolje govore njegove riječi 


o san1on1e sebi: 

- Nikada se nisan1 pon1akao sa n1jesta za onin1 za čin1 se ljudi trčeći 

polomiše, niti san1 kada udario svoga slugu. Nikada n1i nijedan roc.1ak 
pod dt1gon1 nije un1ro, a da ja nisan1 dug vratio onon1e kon1e je bio 
d užan. 

* * * 
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v 


l na kraju, napon1cnin1o da je eš-Sa'bi živio preko osan1deset 
godina. 

Kada se je odazvao pozivu sYoga (]ospodara i za njegovu sn1rt čuo, 
el-l-lasan el-13asri je rekao: 

- i\llah n1u se sn1ilovao! [~io je čovjek širok.og obrazovanja i velika 
dobričina. Zato n1u u lslan1u pripada istaknuto n1jcsto. 

115 


http:�irok.og


Se/en1e b. Dinar 


SELE B. DIN 


(Poznat još i kao Ebu Hazim el-'Aredž) 


11 Nikoga nisam vidio da mudrije govori od Ebu 

Hazima." 

(Abdurrahman b. Zejd) 

evedeset i sedn1c godine po Hidžri, halifa Sulejn1an b. 

i\ b dul n1elik, odazivajući se na poziv ()ea vjerovjesnika, 

lhrahin1a, a.s., u jednoj od karavana sa kan1ilan1a, na 


svon1e putu pren1a Svetin1 n1jestin1a, žurio je iz en1evijske 
prijestolnice l)an1aska da što prije stigne u f\.Jedinu-f\-'lunevveru. 

lJ se bi je osjećao neodoljivu želju da što prije doc1e u l\-'1ed inu, da 
klanja u l{cvdi-n1utahheri i nazove selan1 Allahovu poslaniku, 
f\l{uhan1 n1e du, s. a. v. s. 

I--Ialifina povorka puna je vrsnih učača Kur'ana, poznavalaca hadisa 
i fikha, ulen1e, nan1jcsnika i vojnih zapovjednika. 

Kada su st igli i odsje li u f\:Jed ini-Nl unevveri, ugled n i i pozna t i 
ljudi počeli su dolaziti da se poselan1e sa halifon1 i izraze n1u 
dobr()došl icti. 

l\.·Iec1utin1, n1ec1u onin1a koji su došli da sc pozdrave sa halifon1 i 
izraze n1u dobrodošlicu nije bilo Selcn1e b. l)inara, n1edinskog kadije, 
alin1a i in1cu11a koji je n1cdu svijcton1 uživao vel iko povjerenje. 

* * * 

l)ošto je prin1io i ispratio sve uglednije ljude koji su došli da n1u 

izraze dobrodošlicu, Sulejn1an b. I\bduh11elik je nekin1 od svojih 
sagovornika rekao: 

- f)ušc su takYc da kao n1etal znaju zahrđati ako nen1a nikoga da ih 
podsjeti i s vren1cna na vrijcn1e očisti od hrđe. 

- Jeste, tako je vladaru pravovjcrnih- odgovorili su.. 
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Zarin1 je u pitao: 
- In1a li ko u ~_,ledini da je zapan1tio neke od drugova r\llahova 

I)oslanika, s.a.Y.s., pa da nas on podsjeti? 
- In1a, vladaru pravovjernih. rT\.1 je I~~bu Ilazin1 cl-" i\redž

odgovorili su. 
- 1\ ko je l~bu I-Iazin1 cl-'1\redž?- upitao je. 

- Selen1e b. Dinar, najpoznatiji alin1 i in1an1 u l\1edini i jedan od 
rabi' ina l(oji je zapan1tio veliki broj čestitil1 drugova i\llahova 
Poslanika, s.a.v.s. -odgovorili su. 

- Onda otiđite i lijepo ga zan1olite da dođe! -naredio je Sulejn1an, 
pa su otišli i pozvali ga kao što in1 je on naredio. 

Pošto ga je, poron1, posjetio i izrazio n1u svoju dobrodošlicu, 
Sulcjn1an 11111 je pokazao da pored 11jcga sjedne i upitao ga: 

- I~bu I lazi111C, zašto si sc to od nas otuđio? 
- Kako to n1isliš otuđio? Jcsi li šta od n1ene o tebi ružno čuo vladaru 

pravovjernih?- upitao je Ebu Hazin1. 
- Nisan1, san1o svi ugledni ljudi su došli da se sa n1non1 pozdrave i 

izraze n1i dobrodošlicu, a ti nisi- odgovorio je Sulejn1an. 

Na to je E bu I1azinl rekao: 
- Ncn1a otuc1enja bez pre thodnog poznavanja. Kako san1 se onda 

od tebe n1ogao otuc1iti, kada se sve do danas nisn1o poznavali. 
Na to je hali fa prisutnin1a rekao: 

v . 

- Scj h je u pravu. I Ial i fa je pogriješio što n1u je prigo,·orio. 
Zatin1 sc okrenuo prerna Ebu Ilazin1u i rekao: 

- I~bu I lazin1e, htio san1 tc upitati šta ti n1isli š o nekoliko važnih 
~tvari koje n1c n1uče? 

- Reci, da ' Tidin1o o čcn1u sc rad i, t\ llah ti pon1ogao, vladaru 
praYovjer11ih! - odgovorio je. 

- l~bu I--Iazin1c, prvo n1i odgovori zašto toliko n1rzin1o sn1rt? - upitao 
je halifa. , 

- Zato što podižc1110 oYaj svijet, a rušin1o onaj, pa nan1 nije drago da 
s e prese l in1o iz n o v e u rušeY nu k uću - o dgovorio j e. 

- l)obro s i - re k a o je halifa, a za t i111 u p i t ao: 
- l~bu I Iazin1e, kak.o hi h n1ogao znati šta nas sutra pred Allahon1 

čeka? 

- ()dn1jcri svoja djela pren1a 1\llahovoj Knjizi, pa ćeš vidjeti 
odgovorio je. 

- 1\ gd je ću t o u ,'\ll aho v o j Knj iz i n ać i ? - upi t a o je: 
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v 


- Naći ćeš to u riječin1a l Jzvišenog: Gesriri će sigurno u f) žennet, a 
l~J.ie.fnir.i s~r{urno u f)žehenJlenl! IY- odgoYorio je. 

- i\ gdje je onda i\.llahova n1 i lost? - upi tao je hali fa. 
illlrzhovrt Jnilosr je blizu onih kr~ii rlobrrzr(jelrt činr!0- odgovorio je. 
- A kako bih n1ogao znati kako će sutra, pred l .Jzvišenin1 Allahon1, 

naš povratak izgledati?- upitao je halifa. 
v 

- Sto sc tiče onog ko je dobra djela činio, povratak 1\llahu će n1u 
biti draži nego svojoj čeljadi nakon dugog odsustva, a što se tiče 
grješnika, kao kada odbjeglog roba uhvate pa ga pred njegova 
gospodara dovedu- odgovorio je I~bu I--Iazin1. 

Na to je halifa zap lakao i u jecanju sc počeo gušiti. 
Zatin1 je upitao: 
- /\kako da čestiti postane n1o? 
- ()dbacite od sebe nadn1enost i prihvati tc sc ljud skosti! - rekao je. 
- i\ ovaj in1etak, kako se sa njin1e, pred Allahon1, n1 ožen1o sačuvati? 
- ri'ako da ga s pravon1 uzin1ate, onin1a kojin1a je nan1ijenjen 

dajete, izn1cctu svih podjednako dijelite i pren1a podanicin1a svojin1 
pravedno postupate- odgovorio je. 

- Ebu I lazin1c, reci n1i ko su , po tvon1 n1išljenju, najbolji ljudi?
upi tao je hali fa. 

-()ni koji su najplcn1cnitiji i koji se i\llaha najYiše boje - odgovorio je. 
- I ~~bu I Iazin1c, reci n1i koja je riječ naj pravednija?- upitao je halifa. 
- l{iječ istine pred onin1 koga se bojiš i koga n1oliš - odgovorio je. 

- I~bu I-lazin1e, reci n1i na čiju sc doYu Allah najbrže odaziva? 

upitao je halifa. 
- Na dovu dobročinitelja upućenu za druge dobročinitelje 

odgovorio je. 
- r\ koja je sadaka najbolja? - upitao je halifa. 
- Kada siron1ah udijeli drugorn siron1ah u i to ne prigovori 

odgovorio je. 
- 1\ ko je najoštroun1niji i najpan1ctniji čovjek? - upitao je halifa. 

-()naj ko sc na djelu uspije dokazati pokornin1 l\llahu i na to druge 

uputiti - odgo\·orio je. 
- 1\ ko j e n a jgIup lj i čoYjek ? - u p i tao je halifa. 
-Onaj ko se za prohtjevin1a svoga zaludjelog druga povede, pa tako 

svoj ahiret žrtYujc za tuc1i dunjaluk- odgovorio je. 

19 
El-l nfitar, 1 3.-14. 

20 
El-A· raf. 56. 
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- l~bu l Iazin1e, kako bi bilo da poc1cš sa nan1a, pa da ti n1i pružan1o 
ono što n1i in1an1o, a ti nan1a ono što ti in1aš? - upitao je halifa. 

- Bože sačuvaj, vladaru pravovjcrnih! - odgovorio je. 

- i\ zašto? - u pi tao je hai i fa. 

- Zato što se bojin1 da sc u čen1u na vas ne bih oslonuo, zbog čega 
bi n1e f\llah n1ogao stavi ti na veće isk uš en je i 11a ovoii1C i na b ud ućen1 

~ . 
svijetu - odgovorio je. 

Na to je halifa rekao: 

- l~hu llazin1e, ako ti bilo šta treba, san1o reci! 

[~bu l-lazin1 na ovo nije ništa htio odgovoriti, pa ga je halifa ponovo 
up1 

• 

tao: 

- Ebu l-lazin1e, ako ti bilo šta treba, san1o reci! Izaći ćcn1o ti u 
susret, n1a o čen1u se radilo. 

- rT'reba n1i da n1e spasiš od l)že-hennen1a i uvedeš u l)žennet 
odgovorio je, pa je halifa na to rekao: 

- ~~~ to, [~bu l-Iazin1e, nije u n1ojoj n1oći. 

- \ l l adaru pravovjernih, onda ja više nen1an1 nil<akve druge potrebe 
- odgovorio je. 

I)oton1 je halifa zan1olio: 

- l~bu I-Iazin1c, uputi i\llahu kakvu haj ir- dovu za n1ene! -pa je 
1zgovor1o: 

- 13ože, ako ' ri je rT'voj rob Sulejn1an iskreni prijatelj, podaj 111U 

dobro i na ovon1c i na onon1e svijetu, a ako rl'i je neprijatelj, učini ga 
Čestitin1 i pokaži ll1U put rf'voje ljubavi j zadovoljstva! 

. Na to je jedan od prisutnih skočio i l~bu 
. 

I-Iazin1u rekao: 

- ()tk ak o s i k o d h a life u ša o, n išta gor e o d o v o ga n isi rek.a o. K ako s e 
usuc1uješ vrijcc1ati halifu svih n1uslin1ana i svrstavati ga u 1\llahove 
11e prijat e lje ?! 

- Naprotiv, ružno li je ono što si ti rekao! -odgovorio n1u je l~bu 
1-1azin1 i dodao: 

- Zar nisi čuo da je 1\llah od učenih zakletvu uzeo da će istinu, n1a 
kakva bila, govoriti? Zar nisi čuo za riječi lJzvišenog " ... rlrz će_je sic_~·u77lO 
(judi1na ol?itt.~J~jrzvrzti i rlrz neće orl1~je ni.~ttt l'riti. ''1 1 

Zatin1 sc okrenuo pren1a halifi i rekao: 

21 
Ali 'lmran, 187. 
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- \ 

7 ladaru pravovjernih, narodi koji su prije nas bili i nestali, dobro su 
bili, sve dok su njihovi prvaci - u želji da saznaju ono što ne znaju 
odlazili na noge učenin1 ljudin1cL Zatin1 su došli drugi, najgori ološ što 
n1ože biti, k~oji su sticali znanje, san1o da bi se n1ogli približiti ljudin1a 
sa vlasti i dobiti ono što od ovoga svijeta nisu in1ali, tako da ovin1a 
tak~vi učenjaci nisu više ni trebali. Zato su i jedni i drugi propali, 
nen1oćni postali i kod l Jzvišenog f\llaha sve izgubili. i\ da su, k~oji111 
slučajen1, učenjaci izbjegavali ono čin1e su se ponosili ljudi sa \7 lasti, 
ovi bi žudili za njihovin1 znanjcn1., ali nisu, nego su učenjaci žudili za 
on in1 što in1aj u ljud i sa vlasti, pa s u i 111 l<a o takvi postali nepotrebni, a 
kada su in1 postali nepotrebni, onda su ih počeli potcjenjivati i 
on1alovažavati. 

- rl' ako je - odgovorio je halifa i zan1olio: 
- Ebu I Iazin1e, nikoga do sada nisan1 sreo da od tebe n1udrije 

govori, pa n1i daj još koji savjet! 
- i\ko si od onih koji hoće savjet poslušati, već san1 ti d ovoljno toga 

rekao, a ako nisi, onda nen1a potrebe da iz luka uprazno baca111 
strelice - odgovorio je. 

- Ebu Hazin1e, zal<leo san1 te da n1e posavjctuješ- rekao je halifa. 

- l)obro, onda ću biti kratak. \1eličaj Gospodara svoga Svevišnjeg i 

dobro se čuvaj da te ne zatekne da radiš ono što ti je zabranio, ili da 
ne radiš ono što ti je zapovijedio da radiš! 

Zarin1 se poselan1io i izašao, poslije čega je halifa rekao: 
- 1\llah te nagradio svaki111 dobron1, dobronan1jerni učenjače! 

*** 

rT'ek što je Ebu Hazin1 stigao kući, vladar pravovjernih je za njin1 
poslao punu kesu dukata i napisao n1u: 

-Slobodno ih troši! Od n1ene te čeka još n1nogo ovakvih kesa! 
~·'1eđutin1, Ebu I-Iazin1 ništa od toga nije htio prin1iti, pa je sve 

halifi vratio nazad uz pisn1o u ko111e je pisalo: 
- Vladaru pravovjernih, utječe111 se Allahu od pon1isli da su tvoja 

pitanja bila neozbiljna, a n1oji odgovori na njih pogrešni. Tako n1i 
Allaha, vladaru pravovjernih, ne bih to n1ogao poželjeti tebi! A kako 
bih, onda, n1ogao poželjeti sebi?! 

Vladaru pravovjernih, ako su ovi dukati trebali biti 111oja nagrada za 
ono što sam ti rekao, onda bi n1i u nuždi, strvina i svinjsko n1eso prije 
nego oni bili halal, a ako su n1oje pravo na dio iz zajedničke blagajne 
n1uslin1ana, jesi li svin1a n1uslimanin1a, kao i n1eni, dao dio koji im 
pripada? 
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* * * 

Kuća Sclen1e b. I)inara uvijek je bila bistri i čisti zdenac za sve one 


k.oji su tražili znanje i čezn uli za čestitošću. lJ ton1c nije pravio 
nikakve razlike izn1cc1u svojih prijatelja i učenika. 

rT'ak.o je jednon1 prilikon1 na jedno od njegovih predavanja došao 
/\bd urrahn1an b. [)žerir i sa sobon1 poveo svoga sina, pa su sjeli l<od 
njega, nazvali n1u selan1 i zan1olili Allaha da n1u da dobro i na ovon1e i 
na onon1e SVIJetu. 

Na to in1 je on, još ljepše, odgovorio na selan1, izrazio in1 dobrodošlicu, 
pa ga je, kada su počeli razgovor, Abdurrahn1an b. Džerir upitao: 

- l~bu I--Iazin1e, kako se srce najlakše n1ože držati stalno budnin1?
1)a 111 u je rekao: 

- Kada sc očisti srce i veliki grijesi se opraštaj u. Kada čovjek čvrsto 
odluči da sc proc1c grijeha, otvori n1u sc srce. [~bu ;\bdurrahn1ane, ne 
zaboravi da i n1ala preokupiranost ovin1 svijeton1, ur11nogon1e odvraća 
od onoga svijeta i da je svaka blagodat koja te ne približava 
l J zvišenon1 1\llah u, zapravo, kazna! 

Na to ga je 1\bdurrahn1anov sin upitao: 
- Danas, na sve strane, in1a puno učitelja . Za kojin1 je najbolje 

krenuti? 
- Sinko, drži se onoga koji se u san1oći najviše boji i\llaha, čuva 

porok.a, u n1ladosti trudi da bude čestit i ništa ne odgađa za stare 
dane! 

- Sinko, znaj da nijedan dan ne izac1c Sunce, a da onoga ko traži 
znanje, istovren1cno, ne obuzn1u i novi prohtjcvi i nova saznanja koja 
se u njen1u sučeljavaju poput dva protivnika. ()naj dan, kada 
čqvjckovo znanje uspije pobijediti njegove prohtjeve je dan od 
dobitka, a onaj dan, kada čovjekovi prohtjevi uspiju pobijediti 
njegovo znanje je dan od gubitka. 

Poron1 je ;\bd urrahn1an rekao: 

- I~bu f·Iazin1e, često nas podstičeš da buden1o zahvalni, pa nan1 


reci u čen1u je suština zahvalnosti! 
-Na sval<i dio našeg tijela dugujen1o zahvalnost. 

- Kako se zahvaljuje na očin1a? - u pitao je i\ bd urrah111an. 
- 1\ko njin1a vidiš l<akvo dobro da o njen1u pričaš, a al<o njin1a vidiš 

l<akvo zlo da ga sakriješ- odgovorio je. 
- 1\ kako se zahvaljuje na ušin1a?- upitao je t\bdurrah111an. 
- !\ko njin1a čuješ kakvo dobro da ga obznaniš, a ako njin1a Čliješ 

kakvo zlo da ga pritajiš - odgovorio je. 
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-Kako se zahvaljuje na rukan1a?- upitao je ./\bdurrahn1an. 
- l)a njin1a ne uzin1aš ono što nije tvoje i ne braniš ono što ti je 

1\llah u obavezu stavio da daješ - odgovorio je. i\b d urrahn1ane, ne 
zaboravi da onaj ko zahvaljuje san1o svojin1 jezikon1, a ne i srcen1 i 
ostalin1 organin1a, liči na čovjeka koji in1a odjeću, ali je ne oblači, 
nego preko ran1cna nosi, pa ga ne n1ože niti od vrućine zaštititi, niti 
od studeni sačuvati! 

* * * 

Jedne godine Selcn1e b. Dinar, kao borac na 1\llahovu putu, 

zaputio sc sa n1uslin1anskon1 vojskon1 pren1a Bizantiji. Kada je vojska 
stigla do posljednjeg odredišta, narec.1eno je da sc vojska zaustavi 
kako bi se odn1orila i priprcn1ila za okršaj sa neprijarcljen1. 
Zapovjednik vojske bio je jedan od en1evijskil1 cn1ira koji je po F:bu 
llazin1a poslao k urira sa narcđenjen1 da n1u prenese: 

- Zapovjednik ri je naredio da odeš do njega da sa tobon1 nešto 
porazgovara! 

Na roje ~~bu I Iazin1 uzeo i napisao pisn1o zapovjedniku u kon1e je 
stajalo: 

- Zapovjedniče, zapan1rio san1 n1noge alin1e. Ne znan1 da je ijedan 
išao na noge dunjalučarin1a. Ne n1ogu povjerovati da hoćeš od n1ene 
napraviti prvog koji će to učiniti! Zato n1i, ako ri šta rreban1, dođi san1 
na noge! Neka je sa tobon1 i rvojin1a n1ir! 

Kada je pročitao pisn1o, zapovjed n ik je usrao i lično l~bu I-1azin1u 
došao na noge, pa ga je sa poštovanjen1 pozdravio i rc·kao n1u: 

- I~bu l-Iazin1c, pročitao san1 ono što si n1i napisao, pa si u n1oji111 
oči n1a postao još veći i poštovaniji! IJodsjeti nas, ako sn1o šta 
zaboravili i posavjetuj, 1\llah te nagradio! 

Na to ga je I~~ bu I--Iazi n1 počeo podsjeća ti i savjeto,rati. rl'on1 
pri l ikon1 n1u je, izn1cc1u ostalog, rekao: 

- l)obro razn1isli šta bi sve volio in1ati na onon1e svijetu, pa se za to 
bori na ovon1e svijetu! Dobro razn1isli šta sve ne bi volio in1ati na 
ono111c svijetu, pa gledaj da to ne zasluži š na ovon1e svijetu! 

Zapovjedniče., znaj da će se, ako ovdje kod tebe bude prolazila 
neistina, oko tebe sa svih strana okupiti dvoličnjaci i pokvarenjaci, 
a a k o b u d e pro l a z i l a is t in a., če s t i t i lj u d i u že l j i d a 11o111ogn u o n i 
tebi, a ne ri njin1a. Zato za sebe odaberi ono što ti je od ro dvoje 
draže! 

* * * 
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' 
Kada je bio na san1rtničkoj postelji, upitan od svojih prijatelja, 
kako se osjeća, Ebu I-Iazin1 je odgovorio: 

- Kada bisn1o se na OYOn1 svijetu uspjeli i sačuvati zla za koje 
znan1o, ne bisn1o se n1ogli sačuvati onoga za koje ne znan1o. Zatin1 je 
izgovorio riječi lJzvišcnog: ()ne ko_ii su 'Lyerovrt!i i do/JJ(! r(ielrz činili 

J~1i/ostivi će sigurno vo(;eni1n učiniti/2'2 i nastavio ih ponavljati sve dok se 
11ije sa d ušon1 rastao. 

ll 
-- Merjem, 9 6. 
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SEID B. EL- SEJJEB 


"Seid b. ei-Musejjeb je još za Života ashaba izdavao 

svoje fetve. " 

(H is toričari) 
• 


ladar pravovjerni h~ Abd uln1elik b. ~1lervan~ bio je te godine 

čvrsto odlučio da se zaputi na hadždž, posjeti Allahovu 

Svetu K uću, obiđe dva l-Iaren1i-šerifa i Allahovu Poslanik u, 


s. a.v.s., n a z o v e s e la111. 


Kada je nastupio n1jesec zu-l-kade, ha lifa je pripren1io svoje kan1 ile 
i, zajed no sa probranin1 druŠt\·on1 nan1jcsnicin1a i najuglednijin1 
članovi n1a cn1evijskc porod ice, krenuo put l-Iidžaza. 

Sa s o bo111 je po v e o i n e ko liko n a ju t je ea j nij ih l jud i n a korn1 i lu 
države i neke od svojih sinova. 

[)ružina je na svon1e putu, iz prijestolnice Dan1aska do j\1edine
rv1 unevvcre, putovala ni previše sporo da bi zakasnila, ni previše 
žurno da bi sc, prije obreda hadždža, iscrpila, tako da su gdje god bi 
odsjeli, razapinjali šatore, prostirali prostirku i organizirali kružoke, na 
kojin1a se, pored zikra, n1oglo čuti, kako lijepih predavanja, tako i 
odgovora na brojna vjerska pitanja, što je plijenilo pažnju slušalaca i 
krijcpilo njihove žedne duše za znanjen1, n1udrošću i lijepin1 

• •

savJeti n1a. 

* * * 

v 

C~in1 je stigao u ~1edinu-~/lunevveru, halifa sc uputio pren1a 
l-1aren1i-šcrifu, naz\·ao selan1 1\llahoYu poslaniku j\luhan1n1edu, s.a.v.s. , 
koji je u njcn1u počivao i, sav ozaren srcćon1 što n1u se još jed non1 
ispunila želja da posjeti l~evdu-n1utahheru, osjetivši kao nikada do 
tada sreću i uživanje , stao da klanja. Zato je odlučio da u gradu 
r\llahova l)oslanika, s.a. v.s., ostane što je n1oguće duže. 

* * * 
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Najviše što ga sc u f\..Jcdini-f\-'lunevvcri dojn1ilo, bili su brojni 
kružoci u l)žan1iji ;\llahova I)oslanika, s.a.\'.S., na kojin1a su održavana 
prcdaYanja iz raznih vjerskih disciplina. 

Kružokc su vodili i u njin1a" poput sjajnih zvijezda na ncbeskon1 
svod u, b l i stal i nadaleko ču \'eni al in1 i iz reda najstari j ih, n1cc1u 
generacijo1n, tabi~ina, rako da je jedan kružok \·odio l Jrvc b. cz
Zubejr, d rugi Seid b. e l-1\·'lusejjeb, treći 1\bd ullah b. l Jtbe itd. 

* * * 

Jednoga dana, hai ifa nije po svon1e običaj u pri legao poslije podne 

da se n1alo odn1ori i odspava, pa je pozvao svoga slugu J\llejscru i 
naredio n1u da ode do l)žan1ije ~~Jlahova I)oslanika, s.a.v.s. , i pozove 
nekog od tan1ošnji h al in1a da doc1c i posavjetuje halifu. 

* * * 

J\:Icjsere se uputio prcn1a l)žan•iji i\llahova l)oslanika, s.a.v.s., i 
tan1o zatekao san1o jedan kružok ljudi koji je vodio šejh sa svojih 

v 

šezdeset i nekoliko god ina starosti. Sejh je, kako to i pri Iiči alin1u 
njegova kova, bio susretljiv i dostojanstven. 

Nlcjserc je stao nedaleko od kružoka i prston1 dao znak šcjhu da 
n1u treba nešto reći , ali se šcjh na njega nije obazirao niti n1u pridavao 

v •

paznJU. 
r)oton1 111ll je ~/lej scrc prišao i upitao ga: 

- Zar nis i vid i o da san1 ti dao znak~ da tc trcban1 nešto pi tati? 
- Nisan1, reci šta ti treba?- upirao je. 
- \ 7ladar pravovjernih sc probudio i rekao n1i: 
- ldi i vidi in1a li u džan1iji iko od n1ojih pripovjedač.a pa n1i ga 

d()vedi! 
- 1\li ja nisan1 njegov pripO\'jedač- rekao je šejh. 

- Znan1, ali on hoće nekoga ko n1u zna pripovijedati!- odgovorio je 
i\![ ej sere. 

- Kada nek.on1e nešto treba, on san1 po to doc1c- rekao je šcjh i 
dodao: 

- i-\ko hoće, ncl<a doc.1c! l l džan1iji evo in1a dovoljno n1jesta i za 
njega. Jer, onaj ko hoće čuti predavanje, na njega n1ora doći , a ne da 
njen1u predavanje dolazi na noge. 

Na to sc sluga vratio nazad i rekao halifi: 
- LJ džan1iji san1 zatekao san1o jednog še j ha kon1e san1 dao znak da 

u s ta n e, p a n ije h t io u s ta t i. Za ti n1 s a 111 111u priša o i re ka o: 
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- \?l a d ar pra v o vjerni h s e u pra v o pr o b u d i o i re k a o 111 i d a od e 111 d o 
džan1ije i vidin1 in1a li tan1o ko od njegovih pripovjedača pa da ga 
pozovcn1 da n1u doc1c. Kada san1 n1u to rekao, on n1i je n1irno 
odlučno odgovorio da on nije tvoj pripovjedač, dodavši da u džan1iji 
in1a dovoljno n1jesta i za tebe, pa da, ako hoćeš, n1ožeš i ti doći. 

Na to je i\bduln1clik b. ~Icrvan uzdahnuo, skočio na noge i počeo 
hodati po kući ponavljajući: 

- ~·lora da je to bio Seid b. el-l\'! usejjcb! l)a n1u bogd o nisi ni išao 
niti šta govorio! 

IJošto je napustio p risu t ne i negdje u kući nestao, najn1lac1i 
l\bduln1clikov sin se okrenuo prcn1a svon1 starijen1 bratu i upitao: 

- Ko je taj čovjek koji se nije htio odazvati vladaru pravovjcrnih i 
doći da sa njin1, u njegovu društvu, popriča?! Ko je taj čovjek koji se 
drznuo ne poslušati vladara kon1c se sav svijet povinovao i pred čijon1 
s u 111 oći pok l e k l i čak i b i za n t i j s k i ear e vi ? ! 

- rl'o je onaj isti čovjek čiju je kćerku vladar pravovjernih zaprosio 
za tvoga brata el-\ l e lida, pa n1u je nije dao - odgovorio n1u je stariji 
brat. 

- N ije dao da se njon1e oženi el-Veli d b. i\ b d uln1el ik?! - čudeći sc, 
upi tao je n1lađi brat i dodao: 

- Zar je n1islio da joj n1ože naći boljeg i uglednijeg n1uža od 
prijestolonasljednika vladara pravovjernih i bud ućeg h;:1life svih 
ITl tlsl in1 a n a?! 

Stariji brat je ovo š urio i ništa 111 u nije htio odgovoriti, pa je n1lađi 
brat ponovo upitao: 

- f)obro, ako S\roju kćerku nije htio udari za prijestolonasljednika 
vladara pravovjernih, je li joj onda našao nekoga drugog ko joj bolje 
dolikuje, ili joj je, kao što san1 čuo da neki čine, zabranjivao da sc uda 
sve dok od nje nije odbio proscc i kao ncudaYaču je zatvorio u kuću. 

- l)raYo da ri kažcn1, ne znan1 ništa šta sc poslije sa njon1 desilo 
odgovorio je stariji brat. 

Na to sc jedan od prisutnih ~:fcdinjana koji je od početka slušao 
njihov razgovor, okrenuo pren1a njin1a i upi tao: 

- i\ko bi n1ladi 
• 

princ dozvolio, ja bih n1u n1ogao sve detaljno 
ispriča t i št a je s a n jon1 p o s l ije bilo?! 

l .l dal<-1 sc za jednog n1ladog čovjeka iz rnoje n1ahalc po in1cnu l~bu 
\\~~d a i. a. ()n n1i je pr v i kon1šija i naše kuće s u jedna do d rugc. l)uga je 
priča o ton1c kako sc njon1c oženio, ali je potpuno istinita jer san1 ju 
lično od njega čuo. 
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- l)ohro, onda nan1 je i s pri čaj!- rekla su dva brata. 

Na to in1 je čovjek. ispočetka počeo kazivati kako je bilo: 
- l~bu \ ,'eda ' a trli je o ton1c ovako ispričao: 

- Kao što znaš, u želji da što više naučin1 , nisan1 sc odvajao od 
{)žan1ijc i\llahova l)oslanika, s.a.v.s., i kružoka koji je vodio Seid b. el

l\.'1usejjeb, gdje san1 se kao i ostali ran1enin1a gurao da nacien1 n1jesto. 


Jednon1 prilikon1 san1 nekoliko dana uzastopno izostao sa šejhova 
pred avanja, zbog čega se zabrinu o da nisan1 bolestan ili da n1i se šta 
nije desi lo, pa se o 111eni počeo raspitivati , al i n1u niko od prisutnih 

• • • • v /.

niJe znao o n1cn1 n1sta reci. 

Kada san1 sc, poslije nekoliko dana odsustva, ponovo vratio na 
njegova predavanja, toplo n1e pozdravio i upitao: 

- I~bu \ 7eda'a, šta je to sa tobon1 bilo, pa ovih dana nisi dolazio? 

- lJ n1rla n1i je žena, pa san1 se oko toga bio zabavio - odgovorio san1. 

- l~bu \leda"a, zašto nan1 nisi došao i kazao, pa da i n1.i dođen1o na 
njenu dženazu i da ti, ako ti je šta tre hal o, pri ruci buden1o i 
pon1ogncn1o?- upitao je šejh, pa sarn n1u rekao: 

- I I vala t i, i\ llah t e nagrad io ! 

Kada san1 htio ustati i krenuti, šejh n1i je dao znak da još n1e:tlo 
ostancn1, pa n1e je, kada su svi izašli i nas dvoji ca nasan1o ostali, 
upt

• tao: 
-·--·-_::.. 

- l~~bu \ 7eda'a, n1isliš li se ponovo ženiti?- pa san1 n1u rekao: 

- 1\llah ti se sn1ilovao, a ko bi n1i svoju kćerku dao kada i san1 znaš 
da san1, krpeći dan sa danon1, kao siroče odrastao i da ni sada u džepu 
nen1 <:u11 više od dva ili tri dirhcn1a?! 

· Na to je šejh rekao: 

- Ja ću ti dati svoj u kćerku! - pa n1i se od iznenađenja jezik 
spetljao, da san1 n1u jedva uspio reći: 

- Zar da n1i ti za ženu daš svoju kćerku, nakon svega što o n1eni 
znaš? 

-Jeste- odgovorio je i dodao: 

- Ja ću ti svoju kćerku dati za ženu, zašto ne?! Jer, n1i ne odbijan1o 
oženiti onoga ko nan1 tin1 poslon1 dođe, ukoliko sn1o sa njegovon1 
vjcron1 i vladanje111 zadovoljni, a n1i sn1o sa tvojon1 vjeron1 i 
vladanjen1 zadovoljni. 

Zatin1 se šcjh okrenuo, razgledao po džan1iji i koga god je u blizini 
vidio, pozvao da doc1e, pa je, kada su se oko njega okupili, sjeo, 
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zahvalio i\llah u, izgovorio riječi n1ira i blagoslova za 1\llahova 
l)oslanika, s.a.v.s., i poton1 svoju kćer vjenčao za n1cne, odredivši joj 
za n1ehr san1o dva d irhen1a. 

l)oslijc toga san1, sav zbunjen i ne znajući šta da od radosti na sve 
OVO kaženl , UStao i otišao praYO kući. rf'aj dan san1 postio, pa san1 i na 
post zaboravio, san1 sebi govoreći: 

- , l' eško tebi r~~bu \ .eda ~a, šta sa sobon1 uradi?! Kod koga ćeš se 

sada zadužiti i koga ćeš naći da ti za ženidbu novac posudi?! 
ri'ako san1 razn1iš ljao sve dok nisan1 čuo czan za akšan1, pa san1 

klanjao fa rze i sjeo iftari ti hIjeba i ulja. 'T'ck što san1 bio založio 
zalogaj-dva, čuo sa n1 da neko kuca na vrata, pa san1 ustao i upitao: 

- Ko je? 
- Seid! - čuo sa n1 glas s onu stranu vrata, pa su n1i, tako n1i Allaha, 

kroz n1isli prošli svi koje san1 sa tin1 in1cnon1 znao, osin1 Scida b. el 
rvtuscjjeba, jer kako bih na nj ega n1ogao i pon1isliti kada već četrdeset 

god ina nije vic1cn os in1 na pu tu od k uće do džan1ije i nazad?! 

Kada san1 otvorio vrata, iznenadio san1 sc lzada san1 pred sobon1 
ugledao in1an1a Scida b. el-I\·[usejjeba. ()dn1ah san1 pon1islio da sc 
nešto desi lo i da sc prcdon1 is lio d a će n1 i svoj u kćerk u dati za 
v 

zenu. 

- l~bu l\luhan1n1ede - rekao san1 - zašto si se ti n1učio i što nisi 
nekoga poslao po n1cnc, pa da ja doc.1cn1 ako san1 ti šta trebao? 

- Ne, preče je bilo da ja danas tebi doc1cn1 -odgovorio je, pa san1 
n1u rekao: 

- 13 uj r u n1, hajde u c1 i ! 
- Ne, neću ulaziti- odgovorio je- nego san1 ti došao jednin1 drugin1 

poslon1?! 
- Kakvin1 poslon1, 1\llah ti se sn1ilovao? ! - upirao san1, pa n1i je 

rekao: 

- l\ loja kćerka je od danas, po i\llahovu vjerozakonu, postala tvoja 
žeria. Znan1 da tc ncn1a ko utješiti ni u san1oći razgovoriti. Zato n1i 
nije bilo drago da ti zanoćiš na jcdnon1, a tvoja žena na drugon1 
n1jestu, pa san1 ti j u doveo sa sobon1. 

- '1'cško n1cni, zar si n1i je baš ti doveo?! - upitao san1, pa n1i je 
odgovorio: 

- Kao što vidiš jesan1! 
- Potonl san1 n1alo bolje pogledao i vidio da postrani, onako virka i 

visoka, stoji njegova kćerka pren1a kojoj se okrenuo i rekao: 
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- Kćeri, uc1i s bisn1illon1 i j\llahovin1 hlagoslovon1 u l<uću svoga 
111 uža! 

I tek što je htjela zakoračiti, od stida se spctljala, pa joj je zapela 
haljina i un1cdo nije pala na zcn1lju. 

l)ošto je ušla~ ja sani sc pred njoni, ne znaj ući šta da kažen1, zb u n io 
i spetljao, pa san1 uzeo zdjelu sa hljcbon1 i uljcn1 i prije nje počeo 
jesti, nan1jcrno zaklanjajući svjetlo od čiraka da ne bi vidjela šta je u 
zdjcl i. 

Zatin1 san1 se popeo na terasu i pozvao kon1šije da doc1u kod n1ene, 
pa su n1c, kako je ko dolazio, jedan po jedan, počeli pitati: 

v 

-Stato in1a kod tebe novo?! 
-Oženio san1 sc- odgovorio san1. Danas n1c je u džan1iji Seid b. el

~!Juscjjcb \'jcnčao sa svojon1 kćerkon1 i lll<:doprije n1i je lično on doveo 
kući. l)oc1ite, pa je n1alo zabavite i razgovori te, dok ja ne odcn1 po 
n1ajk.u, koja, kao što znate, stan uje daleko odavde! 

- rf eško tebi, znaš li ti šta pričaš?- upitala je jedna starica. Zar tebe 
da oženi Seid b. cl-~luscjjeb svojon1 kćcrkon1 i da ti je on lično tvojoj 
kući na noge dovede?! Je li n1ogućc da je tebi učinio ono što je odbio 
uči n i t i hal ifi n u s in ll, e l-\ 1e l id ll b. 1\ b d u l111e l ik u ?! 

- Jeste, učinio je to - odgovorio san1. 1\ko ne vjerujete, dođi tc da 
Yanl je pokažen1. I~no je u n1ojoj sobi, pa sc san1i uvjerite i vidite! 

l)oton1 su kon1šije, gotovo n1i ne vjerujući da govorin1 istinu, ušle u 
kuću, pa su je, kada su je ugledali, počeli razgovarati, jedan po jedan 
joj čestitati i dobrodošlicu izražavati. 

* * * 
{_I brzo je došla i n1oja n1ajka, pa sc, kada ju je ugledala, okrenula 

prcn1a n1cni i rekla: 
- Naljutiću sc na tebe i neću ti u lice više nikada pogledati, ako je 

ne pustiš n1eni da ti je ja za svadbu spren1in1 i predan1 u ruke, onako 
k~ak.o priliči plcn1cnitin1 žcnan1a! 

N a to san1 joj rekao: 
- Nck.a bude kako ti kažeš! -pa ju je uzela i odvela kod sebe na tri 

dana, a onda n1i ju dovela i predala u ruke, ne san1o kao najljepšu od 
svih žena u cijeloj l\·Icdini, nego i kao najučcvniju Allahovoj K11jizi, 
najupućcniju u prenošenje hadisa i\llahova I)oslanika, s.a.v.s., i 
najposlušnij u pren1a svon1e n1uŽt1. 

Nakon toga san1 nekoliko dana proveo san1 sa njon1, pa san1, kada 
s a n1 vid io d a n i k o nj e n n e d o l a z i, n i otae, n i b i l o k o dru g i o d 
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rod b in e, . o t iša o n a še j h o v o pr e d a v a n j e u d ža n1 i j u. 'l'an1 o s a n1 n1u 
nazvao selan1, pa n1.i je na selan1 odgovorio i više ni riječ nije 
progovorio, sve dok se ljudi nisu razišli i nas dvojica nasan1o ostali. 
Tek tada n1e je upitao: 


- Ebu Veda'a, kako ti je žena? 

- Onako kako je drago prijatelju, a n1rsko neprijatelju- odgovorio san1, 


pa je rekao: 
- I-Ivala Allah u! 
Kada san1 se vratio kući, saznao san1 da nan1 je poslao pozan1ašnu 

sun1u novca da nan1 se nac1e pri ruci u slučaju potrebe. 


* * * 

Saslušavši pažljivo ovu priču do kraja, Abduln1elikov sin je rekao: 


- Bože dragi, čudna li čovjeka!!! 


Na to n1u je spon1enuti ~:Iedinjanin koji n1u ju je i ispričao rekao: 


- Prinče, a šta je to u sven1u ovon1e čudno? Je li to što je ovaj svijet 

uzeo kao jahalicu koja će ga dovesti do onoga svijeta, ili to što je, za 
sebe i svoju čeljad, za onaj vječni svijet žrtvovao ovaj prolazni?! 

'f'ako n1i Allaha, svoju kćer nije htio udati za sina vladara 
pravovjernih, ne zato što je n1islio da joj nije dorastao, nego zato što se 
bojao da ne bi podlegla iskušenjin1a_ovog svijeta! 

Zato je jednon1 svon1e prijatelju koji n1u je prigovorio: 

- Odbijaš vladara pravovjernih da tvoju kćerku isprosi za svoga 
sina, a daješ ju za ženu čovjeku iz običnog naroda?! -odgovorio: 

- ~~/loja kćerka je en1anct koji n1i je visio o vratu, pa san1 n1orao 
gledati kako ću ga sačuvati! 

- Kako to n1isliš? - upitao je ovaj, pa n1 u je rekao: 

- S 
v 

ta n1isliš da je otišla u en1evijske dvore, oblačila sc u svi l u i 
kadifu, ležala na perju i pan1uku, kud god sc n1akla udarala na luksuz 
i izobilje, sa svih strana je dvorile sluge i sluškinje, robovi i robinje, i 
povrh svega, bila halifina žena, šta bi tada bilo sa njene vjere?! 

v 

Na to je jedan od prisutnih San1ljana rekao: 
- Izgleda da vaš prijatelj spada u posebnu vrstu ljudi?! - pa n1u je 

spon1enuti :N1edinjanin odgovorio: 
- Tako n1i Allaha, nisi daleko od istine! Jer, on je čovjek koji dane 

provodi u postu, a noći ll ibadetu. Osin1 toga, blizu četrdeset puta je 
obavio hadždž i gotovo četerdeset godina u Ožan1iji Allahova 
Poslanik~a, s.a. v.s., nije zakasnio na prvi tekbir u nan1azu. Cijelo ovo 
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vrijcn1c ne pan1ti da je na nan1azu ·vid i o potiljak drugog čovjeka, jer je 
uvijek. bio u prvon1e saffu. l\1ogao sc oženiti kojon1 god je Kurejšijkon1 
zaželio, ali nije htio, \ 'eĆ se zadovoljio sa Ebu I I urejrinon1 kćerkon1 
koja n1u je, zbog bliskosti njenog oca Allahovu Poslaniku, s.a.v.s., bila 
draža nego sve ostale žene svijeta. i\ kako i ne bi, kada je od njenog 
oca čuo tolik~o hadisa i u njcn1u razvio toliku ljubav pren1a njihovon1 
prenošenju, da je od svoga ranog djetinjstva počeo tragati za znanjen1 
i da je na ton1e putu bio jedan od rijetkih sretnika koji je in1ao priliku 
da n1u n1ajke pravovjcrnih, l)oslanikove, s.a.v.s., supruge, budu 
učitelji.. kao i n1nogi poznati ashabi poput: Zcjda b. Sabita, 1\bdullaha 
b. 1\bbasa, 1\bdullaha b. On1era, zatin1 ()sn1ana, Alije, Suhejba i 
n1nogih drugih od kojih je poprin1io lijepe osobine i čestitost u 

\·ladanj tl. 
I k o n a čno, eio s v o j život, popu t parole, po n a v lja o j e jedn u n1is a o: 
JVi,(trt robrt 11e Jnože uzrlići i?rto pokornost preJnrt J1llrzhu, 

1\riti <~-a JYfrt 1110Že po11iz iti kao nepokornost jJre1na i ll!rzhu! 
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SEID B. DZUBEJR 
") .• !liJ . 4UUVS~. .. 

))Ubijen je Seid b, Džubejr, a na Zemlji nije bilo nikoga 

kome nije bilo potrebno njegovo znanje. 11 

(Ahmed b. Hanbel) 

eid b. Džubejr bio je snažan n1ladić, razvijene grac1c i pun 
energije i poleta. (Jz to, bio je još i razborit, oštroun1an, 
izrazi to n1oralan i česti t. 

Ni njegova crnoputa boja kože, ni kovrdžava kosa, ni abesinsko 
porijeklo, nisu n1u, uprl(OS n1ladin1 godinan1a, sn1etali da izraste u 
izuzetno sposobnu i nadaleko čuvenu ličnost . 

* * * 

()va j n1la d ić, r\ be s ina e po p or i j ek lu, a ;\rap p o o d a no s ti, u v i d i o j e 

još od n1alih nogu da je znanje njegov jedini pravi put koji će ga 
dovesti do 1\llaha, a bogobojaznost jedini sigurni način da zasluži 
ulazak u l)žennet, pa se sa desne strane okitio bogobojaznošću~ a sa 
lijeve strane znanjcn1, za njih se objen1a rukan1a čvrsto uhvatio i 
kren u o kroz život koji nije bio nin1alo lahak ni lagodan. 

Još od ranog djetinjstva, drugi su ga n1ogli vidjeti san1o, ili da sa 
knjigon1 u ruci uči, ili da se povukao u svoj kutak da klanja. 

l~ to, to je n1cđu n1uslin1anin1a četvrta velika ličnost svoga vrcn1cna, 
Seid b. l)žubcjr, neka je 1\llah sa njin1 zadovoljan! 

* * * 

Seid b. Džubejrovi učitelji bili su poznati ashabi poput: l~bu Seida 

el-I -Iudrija, J\dija b. l-latin1a ct-'T'aija, Ebu l\.!lusaa el-Ešarija, Ebu 
I-Iurej rc cd-Devsija, 1\bd ullaha b. On1era, 1\iše, n1ajke pravovjernil1 i 
n1nogi drugi, neka je l Jzvišeni t\llah sa svin1a njin1a zadovoljan. 

Nlec.1u tin1, njeg o v gla v n i uči t e lj s ko j in1 s e · najčešće d ruž io i od 
k oga je n a jv iše n a u č io b io je f\ b d u llah b. 1\ b b cls, r. a., v e lik i učenja k 
cijelog ~~Iuhan1n1cdovog un1n1eta i neiscrpno n1ore znanja. 

* * * 

• 
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Otkako je upoznao ;\bdullaha b. ;\bbasa, Seid b. Džubejr se od 
njega nije odvajao, prateći ga, kao sjenka, kuda god bi krenuo. rfako 
je, ponajviše od njega, stekao bogato znanje iz Kur'ana, tefsira i 
had isa. 

Družeći se sa njin1, pored zdravog prosuđivanja u vjeri i poniranja 
u tajne tun1ačenja Kur'ana, Seid b. Džubejr je stekao i široko 
poznavanje jezika, solidno ovladavši vještinon1 retorike, tako da u 
njegovo doba nije bilo čovjeka koji od Seida nije n1ogao nešto naučiti. 

Poslije toga, u potrazi za znanjen1, neko vrijen1e sc dao na 
putovanja, uzduž i poprijeko islan1skog svijeta, nakon čega je za svoje 
stalno n1jesto prebivališta izabrao grad Kufu, gdje će ubrzo postati 
glavni in1an1 i učitelj. 

* * * 

r l~an1o u Kufi bi, kada bi došao ran1azan, kao in1an1 stao pred ljude, 

pa jednu noć Kur' an učio po kiractu i\ b d u ll aha b. l\11csuda, drugu po 
k.iraetu Zejda b. Sabita, a treću po kiractu nekog trećeg. 

i\ kada bi klanjao san1 (pri čen1u je, n1ožda, na jednon1 nar11azu, 
znao proučiti i po cio Kur'an) i naišao na riječi lJzvišenog: "S'rtz7zrt{e o1li 
posl{ie toc.f?a, kadrz srt oA_-.o,uiJnrt nrt ·vratu i siJZrlžiri1nrz bur/u vučeni po kfjučrzlo_i 
vor/i, rt zati1n u vatri j;rž,eni/22 ili slične ajete u kojin1a se prijeti kaznon1, 
koža hi n1u se naježila, srce sledilo, a iz očiju , od straha., potekle suze, 
pa bi ih tako, kroz plač i jecanje, toliko dugo ponavljao da bi se onaj 
ko bi gcf vidio, uplašio da od straha ne un1re. 

* * * 

Svake godine je in1ao običaj uputiti se po dva puta u posjetu 

i\llahovoj Kući u ivi ck.ki; jed non1 u red žeb u da obavi u n1ru, i d rugi 
. 

put u zu-l-kadetu da obavi hadždž. 
(

v 

~estiti ljudi, u žcc.ti za znanjcn1, lijepin1 savjeton1 i poukon1, sa svih 
strana tadašnjeg islan1skog svijeta, znali su u Kufu doći san1o sa 
jed non1 nan1jeron1; da se napiju znanja na bisrron1 vrelu Seida b. 
I)žubcjra, upoznaju sa načinon1 na koji on živi ili, 111ožda, potraže 
odgovor na problcn1 koji ih tišti. 

r1"''ako će jednon1 na pitanje: "S 
v 

ta je to strahopoštovanje?" -odgovoriti: 
- Strahopoštovanje je da se lJzvišcnog ;\ll aha toliko bojiš, da ti od 

straha od Njega, ni na pan1et ne pada da prcn1a Njen1u bud eš 
ncposltiŠan. 

ll 

-- Gafir, 70.-72. 

1
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v 

Drugon1 će, opet, upitan: "Staje to zikr?" - odgovoriti: 
- Da l Jzvišenon1 Allahu budeš pokoran i poslušan, jer je onon1e ko 

Nlu je pokoran i poslušan, On stalno na pan1eti, za razliku od onoga 
ko Nl u je nepokoran i neposlušan, n1akar Ga po čitavu noć jezikon1 
forn1alno spon1injao. 

* * * 

l J vrijen1e kada se Seid b. Džubejr preselio u Kufu i tan1o zastalno 

nastanio, Irakon1 je, kao halifin nan1.jesnik, upravljao Hadždžadž b. 
Jusuf es-Sekafi, i to, ne san1o Irakon1, već i cijelin1 istočnin1 dijelon1 
islamskog carstva, u čiji sastav su ulazile sve zen1lje, do Transoksanije 
u Srednjoj Aziji. 

Okrutni I-Iadždžadž tada je bio na vrhuncu svoje vlasti i n1oći, 
nakon što je prvo pogubio Abdullaha b. ez-Zubejra i ugušio njegov 
pokret, a poton1 silon1 natjerao Irak na pokornost vlasti E111evija, 
ugušio pobune koje su se tu i tan1o p·očele pojavljivati, krvlju 
muslin1anskih glava okaljao svoju sablju i svojon1 okrutnošću, širon1 
zen1lje, n1eđu svijeton1 zaveo strah i trepet. 

*** 

1\llahovon1 voljon1, poslije je došlo do krvavog sukoba izn1ec1u 

I~adždžadža b. Jusufa es-Sekafija i jednog od njegovih vojskovođa, 
Abdurrahn1ana b. el-Eš'ata. Sukob se ubrzo pretvorio u građanski rat 
koji je na sve strane žario i palio i n1uslin1anskon1 tkivu nanio duboke 
rane. 

Povod za ovaj krvavi sukob bio je taj što je I-fadždžadž poslao 
veliku vojsku pod Ibn el-Eš'atovon1 kon1andon1 protiv turskog 
vladara Retbila koji je vladao ogron1nin1 prosrori111a istočno od 
Sidžistana. 

Pod kon1andon1 ovog slavnog vojskovođe, n1uslin1anska vojska 
osvojila je veliki d i o l{etbilova carstva, zauzela brojna utvrđenja i 
gradove i don1ogla sc bogatog ratnog plijena, nakon čega je Ibn el
Eš'at I--Iadždžadžu poslao svoje izaslanike sa vijestin1a o velikoj 
pobjedi n1uslin1ana. Hadždžadžu je uz to, za državnu blagajnu, 
poslana i petina bogatog ratnog plijena. 

Nleđutin1, u jednon1 od svojih pisan1a Ibn el-Eš'at je predložio da 
se za neko vrijen1e obustave borbe, da bi sc, prije daljnjih prodora u 
dubinu ovog planinskog područja, izvidio teren, strateški pravci 
daljnjih osvajanja i slabe tačke neprijatelja, kako se pobjedonosna 
musli111anska vojska ne bi dovela u opasnost i zapala u zasjedu. 
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Kada je p,ri:n1io ovo pisn1o Hadždžadž se od gnjeva razbjesnio, pa je 
ovo111e sla\'non1 zapovjedniku poslao pisn1o u kome ga je optužio za 
ktika,ričluk i nesposobnost, upozorio ga na neželjene posljedice i 
zaprijetio mti da će ga smijeniti sa položaja zapovjednika i na njegovo 
111jesto po.sraviti d~rt1gog čovjeka. 

I)rin1ivši ovo pisn1o, 1\bd urrahn1an je sazvao zapovjednike svih četa 
i najistak11utije borce na zajednički sastanak, pročitao in1 Hadždžadžovo 
pisn1o i za111olio ih da i oni kažu šta o ton1e misle, pa su n1u predložili 
da n1u se suprotstavi i odbije poslušnost. 

Na to ih je Abdurrahn1an upitao: 
- Dajete li n1i zakletvu na vjernost da ćete n1i pon1oći u borbi 

protiv njega sve dok ga ne svrgnen1o i dok Allah od_njegovih zlodjela 
ne očisti Irak? - pa su se složili i na to n1u dali zakletvu. 

* * * 

1'ako se Abdurrahn1an b. el-Eš'at sa svojo111 silnon1 vojskon1 

okrenuo protiv zloglasnog 1-Iadždžadža. 

Nedugo poslije toga, doći će do žestokih sukoba izn1eđu dvije 
n1uslin1anske vojske, jedne pod kon1andon1 Abdurrahtnana b. el
l~š' ata i druge pod kon1andon1 I I adždžadža b. Jusufa es-Sekafija. 

Abdurrahn1an b. el-Eš'at, iz ovih krvavih sukoba, izaći će kao 
pobjednik, preuzeti kontrolu nad Sidžistanom i gotovo cijelon1 
Perzijon1, a poton1 krenuti da iz I--Iadždžadžovih ruku istrgne i dva 
najveća grada u Iraku; Kufu i Basru. 

* * * 

Dok je plan1en rata izn1eđu dva tabora još bijesnio, na sve se strane 

žarilo i palilo i Ibn el-Eš'at nizao pobjedu za pobjedon1, Hadždžadž se 
upustio u još jedno zlodjelo koje je išlo u prilog njegovin1 
prorivnicin1a i ulijevalo in1 sve veću odlučnost da idu do kraja. 

Nain1e, upravo u to vrijen1e, Hadždžadžu su od njegovih namjesnika 
i zapovjednika novoosnovanih logora, počeli pristizati izvještaji da su 
nen1uslin1anski štićenici Ll isla111skoj državi (zin1n1ije ), da bi izbjegli 
obavezu plaćanja glavarine, n1asovno počeli prelaziti na lslan1, napuštati 
ze111lju na selu i naseljavati se po gradovin1a., da su drastično opali 
prihodi od harača te da je državna blagajna pred bankrotom... 

Na to je Hadždžadž svojin1 nan1jesnicin1a u Basri i drugim 
gradovin1a uputio pisn1a u kojin1a in1 je naredio da sve zimn1ije po 
gradovin1a pokupe i vrate na sela odakle su i došli, bez obzira na 
dužinu vren1ena provedenog po gradu. 
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I)oton1 su nan1jesnici obznanili najnoviji I-Iadždžadžov nalog i 
počeli ga provoditi u djelo, pa su veliki broj ovih nesrećnika istjerali iz 
njihovih kuća, ostavili ih bez sredstava za život i zajedno ih, sa 
njihovi111 žcnan1a, djecon1 i iznen1oglin1, saku pili van gradova, te ih 
odatle silon1 počeli deportirati na njihova zapuštena in1anja na selu. 
Zbog nepravde lzoja in1 je nanesena, na sve strane se čuo plač, 
pon1aganje i vriska djece, žena, starih i iznen1oglih zin1n1ija. Bilo je i 
onih koji su, tražeći pon1oć, bespon1oćno jadikovali: 

-Ah iv'luhan1n1ede, šta od nas rade tvoji sljedbenici!! 

Ne znajući šta da rade ni kuda da krenu, ljudi su bili zbtlnjeni, 
iz b e z u n1lj e n i i i z g u b l j e n i. 

N e 111o ga v š i g l e d a t i šta s e o d o v ih l j u d i rad i, n a n o g e s u s e d i gl i 
učenjaci I3asre, n1ec1u njin1a i najpoznatiji islan1ski pravnici i hafizi,. 
pokušali in1 pon1oći i za njih se zauzeti, ali je sve bilo uzaltld, pa su i 
oni, nen1oćni da bilo šta učine, zajedno sa njin1a počeli plalzati i 
po111agat1.

• 

* * * 

1\bdurrahn1an b. el-Eš'at islzoristio je ovu priliku, pa je učene i 

pobožne ljude, islan1sl<e pravnike, hafize i druge, pozvao da n1u se 
pridruže i da n1u pon1ognu u borbi protiv I--ladždžadža. 

Na njegov poziv odazvala se jedna grupa najpoznatijih tabi'ina i 
istaknutih n1uslin1anskih vocia na čelu sa Seidon1 b. Ožubejron1, 

v 

J\bdurrahn1anon1 b. l~bu Lejlon1, An1iron1 eš-Sabijen1, l~bu el-
Bahterijern i n1nogin1 drugin1 učenin1 ljudin1a. 

lJ sulzobu izn1eđu dva tabora, ratna sreća se n1ijenjala. Ona je u 
početku bila na strani Ibn el-l~š' ata i njegovih pristalica, ali će, kako 
je vrijen1e odtnicalo, sve više biti naklonjena J-Iadždžadžtl, dok na 
kraju Ibn el-Eš' at nije doživio potpuni poraz i, davši se u bijeg, jedva 
s11asio živu glavu, nakon čega se njegova vojska predala I-Iadždžadžu i 
nJegOV1111 VOJOIC1111a. 

* * * 


Nakon ovih dogac1aja, lladždžadž je naredio svojirn glasnicin1a da 
pozovu poražene vojnike da n1u ponovo daju zakletvu na vjernost, pa 
su se neki odazvali, a neki širon1 zen1lje, na razne načine, razbježali i 
počeli skrivati. 

l\1ec1u onin1a koji su se odlučili na skrivanje bio je i Seid b. 
Džubejr, r.a. 
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l\11eđutin1, kada su oni koji su se predali došli da Hadždžadžu 
ponovo daju zakletvu na vjernost, bili su iznenađeni sa onin1 što ih je 
čekalo, jer je on, lično, svakog vojnika pojedinačno pitao: 

- Priznaješ li da si tin1e što si prekršio zakletvu datu nan1jesniku 
vladara pravovjcrnih, bio otišao u nevjernike?- pa bi, ako bi priznao, 
prin1io njegovu zakletvu i pustio ga na slobodu, a ako ne bi, odsjekao 
bi n1u glavu. 

'l~ako su n1u se neki pokoravali i, da bi spasili živu glavu, priznavali 
da su bili zalutali i otišli u nevjernike, a drugi to odbijali priznati, l1a 
su svoje od bijanjc plaćali glavon1. 

LJbrzo su se širon1 zen1lje pročule vijesti o ovon1 užasnon1 pokolju, 
u kon1e je glavu izgubilo nekoliko hiljada ljudi, a nekoliko hiljada je 
sačuvalo živu, nakon što su prethodno svoje duše uprljali priznanjem 
da su bili otišli u nevjernike. 

* * * 

Tako se pripovijedalo da se jedan starac, u poodn1aklim godinan1a 
. 

svoga života, iz plen1ena J~Ias'am, sa onu stranu Eufrata, nije htio 
staviti ni na jednu od dvije strane, nego je nastavio voditi svoja posla, 
pa su zbog toga i njega doveli pred Hadždžadža, koji ga je, kada su ga 
uveli, upitao lzako je i čin1e se bavi, na što n1u je odgovorio: 

- Otkako je izbio ovaj požar, cijelo san1 vrijen1e kod svoje kuće, s 
onu stranu rijeke, bio neutralan čekajući kako će se rat završiti, pa su 
n1e evo, nakon što si ti pobijedio, doveli da tebi da111 zakletvti na 

•

VJernost. 
Na to je t-Iadždžadž skočio i od bijesa na njega povikao: 
- 'l'eško tebi, zar si čekao da vidiš kako će se borba završiti, a nisi 

htio stati iza svoga nan1jesnika i zajedno se sa njin1e boriti?! 
Poton1 ga je nastavio još grditi, dok ga na kraju nije upitao: 
- Priznaješ li ti da si nevjernik? - pa n1u je starac odgovorio: 
- Jadan li bih ja čovjek bio, kada bih nakon što san1 osan1deset 

godina robovao i\llahu, svojin1 jezikom za sebe priznao da san1 
nevjernik! 

- Onda ću te ja pogubiti! - zaprijetio n1u je - pa mu je starac 
odgovorio: 

- \ l e l i k e li št e te što ćeš 111e u b i t i? ! Jer, ta k o n1i All ah a, n e 111i s l i m d a 
n1i je od života ostalo duže, nego što je žeđ n1agarca, koji se ujutro 
n1ože napiti, a, ''eć, naveče uginuti! Osim toga, ionako, kada osvanen1 
ne 1nislin1 da ću noć dočekati, niti kada on1rknen1, da ću zoru 
ugledati. Zato, od mene n1ožeš raditi šta god hoćeš! 

,. 

137 




k5eid b. Džubejr 


Na to je Iladždžadž naredio dželatu da n1u odsiječe glavu, pa n1u 
ju je ovaj odsjekao. Na taj postupak niko od prisutnih, svejedno, bio 
I·Iadždžadžov pristalica ili protivnik., nije n1ogao ostati ravnodušan. 
Jer, svi su sc., do jednog, sažalili na starca, a zgrozili na l-Iadždžadža! 

* * * 


Zatin1 je I ladždžadž poz\'ao Ken1ila b. Zijad a en-Nah ~i ja i upitao ga: 
- l)riznaješ li ti za sebe da si nevjernik.? 
- ' f'ako n1i 1\llaha, ne priznajcn1- odgovorio je., pa n1u je zaprijetio: 
-()nda ću tc uhiti! 
- LJ radi ono što si naun1io! -odgovorio n1u je i dodao:- San1o ne 

zaboravi da ćerno sc ponovo pred 1\llahon1 naći i da ćeš za ubistvo 
pred Njin1 račun polagati! 

Na to n1u je I-Iadždžadž rekao: 
- I tada će pravda biti na n1ojoj., a ne na tvojoj strani. 
- I--loće, ako n1isliš da ćeš ti i tada pravdu dijeliti- odgovorio je 

Ken1il, pa je na to I-Iadždžadž poYikao: 
- ()dsijecitc n1u glavu!- pa su n1u je odsjekli. 

* * * 

Zati111 su n1u doveli jednog čovjek,i koga je silno n1rzio i jedva 

čekao da n1u glavu odsiječe., jer n1u sc., kako su n1u prenijeli, volio 
rugati i na njegov račun šale zbijati. Zato je odn1ah., čin1 ga je ugledao, 
rekao: 

- i\h, sada pred sobon1 vidin1 junačinu za koga ne vjerujen1 da će 
priznati da je nevjernik?! - pa je ovaj rekao: 

- Ncn1oj ti n1ene zavaravati i na propast navoditi ·! Ja priznajen1 da 
san1 najveći nevjernik na Zen1lji, veći i od faraona koji je šatore in1ao! 
-pa ga je I·Iadždžadž oslobodio, iako je bio žedan njegove krvi. 

* * * 

\ ' ijesti o užasnon1 pokolju u kon1c je glavu izgubilo nekoliko 

hiljada čvrstih i čestitih vjernika, a nekoliko hiljada je uspjelo sačuvati 
priznajući pod prisilon1 za sebe da su nevjernici, brzo sc proširila na 
sve strane. 

Seid u b. {)žubejru je bilo jasno da, ukoliko padne 1--Iadždžadžu u 
ruke, neće in1ati više od d va izbora: i l i da pusti da n1u odrubi glav u, ili 
da, san1 za sebe, prizna da je nevjernik, a to nijedno nije htio. 

Zato je, nakon dugog razn1išljanja, uvidio da bi n1u bilo najbolje 
napustiti Irak i negdje sc povući od očiju javnosti. 
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Zato je od n1ah napustio Irak i dug o se vren1ena po Allahovoj zcn1lji 
skrivao od I--Iadždžadžovih uhoda, sve dok sc na kraju nije nastanio u 
jed non1 111alon1 selu ll blizini 1\/1 ekke. r !'ako je proveo punih deset 
god i na ll nad i da će \'rijen1e u l·Iadždžadžovu srcu ugasiti raz bu kral u 
vatru osvete i izbrisati n1ržnju pren1a njen1u. 

* * * 

l\/Icđutin1, izncn~tda sc desilo nešto što niko nije n1ogao očekivati. 

Nain1c, za novog nan1jcsnika l\Ickke došao je jedan još od ranije 
v 

od,ln i h sluga I~n1cvija, I-lal id h. 1\bd ullah e l-Kasri. Cuvši za tu vijest i 
znajući, od ranije, za njegovu pod lost i pokvarenost, iz bojazni da n1u 
se od novog nan1jesnika šta ružno ne desi , prijatelji su Seidu b. 
l)žubcjrtt sa\'jetovali: 

- Onaj pokvarenjak je došao ll 1\Jekkll, pa se, tako nan1 i\llaha, 
bri nen1o za tvoj u sigurnost. l)oslllšaj nas i od n1ah napusti ovo n1jesto! 

Na to in1 je on odgovorio: 
- r l'ako 111 i i\llaha, bježa o sanl i skrivao se to l i ko d u go da I11e je 

i\llaha \Tiše stid bježa ti! Zato san1 čvrsto od l učio ostati ovdje, pa neka 
1\llah od n1ene rad i šta hoće! 

* * * 
I doista, pokazalo sc da se I Ialid ni za dlaku nabolje nije 

pron1ijcnuo, nego da je još gori i pokvareniji, nego što je svijet n1islio, 
postao, jer čin1 je saznao gdje se Seid b. l.)žubejr sl<riva, odn1ah je 
tan1o poslao četu vojnika i naredio in1 da ga uhapse, stave u okove i 
sproved ll I Iadždžadžu ll grad \ 'asi t u Irak u. 

\ 
7o j n i ci s u, kada s u došli, sa svi h strana op ko l il i kuću , u hapsi li ga, 

na ruke n1u, na očigled njegovih prijatelja, stavili okove i rekli da su 
-dobili zadatak da ga sprovedu do 1-Iadždžadža. Seid b. [)žubcjr ih je 
n1 irno, bez in1alo straha i uzrujavanja, dočekao, a zarin1 sc okren u o 
prcn1a s\·ojin1 prijateljin1a i rekao: 

- Zn,to s~u11 da ću poginuti od ruke toga tiranina! Jcdnon1 san1, 
zajedno sa dva svoja prijatelja, cijelu noć proveo u ibadctu. Nikada 

kao tada nis1110 osjeti l i takvu slast ibadeta~ pa sn1o i\llaha, onako 

pre d a n o i s kr u še n o, d llg o i d u g o 111o l i li, d a b i lJz v iše n o g n a kraj u 

zan1olili da nan1 da da s\·i poginen1o kao šehidi. Obojica n1ojih 
prijate lja već s u odavno n1ec1u šehidin1<:L Jcd ino san1 ja još živ i jedva 
čekan1 kada ću in1 se pridružiti. 

San1o što je ovo izustio, pred njega je istrčala njegova n1ala kćerka, 
pa je, vidjevši n1u ruke u okovin1a, prišla, uhvatila se za njega i 
briznula u plač, a on ju je polahko od sebe odvojio i rekao joj: 
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- Kćeri, idi i kaži n1ajci da će naš sljedeći sastanak - ako Bog da 
biti u Džennetu! 

* * * 

Kada su vojnici ovog velikog, pobožnog, skro111nog, čestitog i 

bogobojaznog učenjaka, doveli u grad \ 7asit, pravo su ga odveli kod 
I-Iadždžadža koji ga je, kada su ga izveli pred njega, san1o pogledao i 
pun n1ržnje i pakosti upitao: 

- Kako se zoveš? 

-Seid b. Džubejr- odgovorio je. 
v 

-Nije nego, Sekij b. Kusejr23 
- dobacio je. 

Na to n1u je Seid rekao: 

- Valjda n1oja n1ajka·lzna bolje od tebe kako se zoven1? 

Zatin1 ga je Hadždžadž upitao: 
v 

- Sta kažeš o ~·iuhan1n1edu? 

- l\ tfisliš na ~~Iuha111n1eda b. 1\bdullaha, s.a.v.s.- upitao je Seid b. 
f)žubejr. 

- Jeste - odgovorio je. 

- Kažen1 da je najodabraniji čovjek i vjerovjesnik. Najbolji od svih 
ljudi koji su ikada rođeni i koji će se roditi. Prenio je Objavu i ispunio 
en1anet. Bio je i ostao odan i\llahu, Njegovoj knjizi i pren1a svin1 
vjernicirna - n1uslin1anin1a - odgovorio je. 

v 

- Sta kažeš za Ebu Bekra?- upitao je. 

- Kažcn1 da je bio istinoljubljiv i prvi nasljednik Allahova 
Poslanika, s.a.v.s., tc da je časno živio i kao hvaljen otišao. N,istavio je 
praksu 1\llahova I)oslanika, s.a.v.s., i ništa u vjeri nije n1ijcnjao 
odgovorio je, 

v 

- Sta kažeš za On1cra? - upitao je: 

- Kažcn1 da je sa njin1c Allah razdvojio istinu od neistine, da je bio 
odabran kod ,\llaha i Njegova I)oslanika, da ni on ništa nije n1ijenjao 
od prakse svoja dva _prethodnika, te da je časno živio i kao šehid 
poginuo- odgovorio je. 

- A šta kažeš za Osn1ana?- upitao je: 

- Kažen1 da je san1 opren1io čitavu vojsku u godini nestašice, za 
stotinu deva otkupio bunar l{un1e u ~ifedini, dao da n1uslin1ani 
besplatno sa njega crpaju vodu za svoje potrebe i tak.o san1 sebi 

·n 
- · Namjerno je izvrnuo njegovo ime i umjesto Seid (Sretnik) rekao da je Šekij (Nesretnik). 
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otkupio kuću u Džcnnetu. Zatin1, da je zet f\llahova Poslanika, 
s.a.v.s., da ga je \ ljeroYjesnik, po objavi sa nebesa, dva puta svojin1 
kćcrin1a ženio, te da je ubijen ni kriv ni dužan- odgovorio je. 

- i\ šta kažeš za i\liju? - upitao je: . 
- Kažc n1 da je cll11idžić 1\llahova Poslanika, s.a.v.s., n1ladić koji je 

prvi pri111io Islan1, n1už djevice I:;atin1e, te I-Iasanov i liusejnov otac, 
dvojice prvaka n1ladi ća u Džcnne tu- odgovorio je. 

- Koje su ti se halife iz porodice En1evija najviše dopale?- upitao 
•

JC. 
- Oni s kojin1a je njihov Stvoritelj najzadovoljniji - odgovorio je. 
- 1\ s kojin1a je Stvoritelj najzad ovoljniji?- upitao je. 
- rro zna san10 ()naj koji zna šta su u sebi krili , a šta u javnosti 

pokazivali - odgovorio je. 
- 1\ šta kažeš o n1eni?- upitao je. 
- Kaže n1 da o sebi najbolje znaš san1 ti - odgovorio je. 
- Ne to, nego hoću da n1i ti kažeš šta o n1cni n1isliš?- upitao je. 
- !)obro, san1o se onda nen1oj ljutiti ako ti bude krivo, a ne bude 

drago! -odgovorio je. 
- I pak, n1oran1 to iz tvojih usta čuti - rekao je. 
- Zasigurno znan1 da radiš suprotno onon1e što u 1\llahovoj Knjizi 

piše i da posežcš za stYarin1a koj in1a se hoćeš uzdignuti ., ne znajući da 
tin1e u propast srljaš i da te, upravo to, u džchcnnen1sku provaliju 
gura - odgovorio je. 

- r rako 111 i j\ ll aha' gla v u ć ll t i ()dsijeći ! - reka o je. 
- ()11da ćeš ti n1e ni pokvariti ovaj, a ja teb i onaj svijet - odgovorio 

•

Je. 
. - San1 sebi odaberi kako ćeš da te ubijen1! -rekao je. 

- Ne, nego I Iadždžadžu, odaberi san1 ti , jer tako n1i i\ llaha, kako 
god n1e ubiješ, tako će isto i tebe Allah u bija ti na onon1e svijetu! 
odgovorio je. 

- 1\ šta n1isliš kako bi bilo da ti oprostin1?- upitao je. 
- ()prost je od LTzvišenog i\llaha i ti sa tin1 nen1aš ništa - odgovorio 

•

JC. 
N a to je f-Iad ždžadž, sav od bijesa, povikao: 
- f\-Iladiću, daj sablju i kožu! 
Seid h. Džubejr se san1o osn1ijehnuo, pa ga je f-Iadžd žadž upitao: 

- C

v 

-:en1u sc sn1iješ? 
- I)on1islio san1 koliko si san1o pren1a ,\llahu drzak, a On pren1a tebi 

blag! - odgovorio je, pa je 1-Iadždžadž još više pobijesnio i povikao: 
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- ~/l la d iću, o d s i jeei n1u gla v u ! 
Na to sc Seid okrenuo pren1a Kihli i izgovorio riječi l Jzvišenog: 
Jtl ol'rećeJn lice svr~je, k"tlo fJJYrvi v_jernik, fJJf!Jllfl (Jnonle kYJ./i.ie nebesr1 i 

7 e;n(ju stvorio,.ia nistlln oil onih A"r~ji i\~jeJntt ilru<~-e rtt'vninl SJlltlfJY(/u(!-1, pa je 

I-Iad ždžadž povikao: 

-Zakrenite n1u lice od Kible! 
Na to je Seid izgovorio riječ i l .Jzvišenog: 
Kurla g;orl se ol"renete, jJtl - trz;no .ie ./1/lahovrz stJYlJltt/25

- pa je I Iadždžadž 
pc)vikao: 

- ()borite ga na zen1lju! 
Na to je Seid izgovorio riječi l Jzvišenog: 
(Jr/ J{je SiliO 'OaS S{?..-'Orifi, U J?jU Ćt'Jl/0 '()(lS VJYlfiti i iz J{je ĆeJllO f.)flS fJOJlOf) (} 

izf.)esti 110 
- pa je I Iadždžadž po Yi kao: 

- ()dsijccitc glavu ;\llahov u neprijatelju! Nikoga nisan1 vidio da sc 
tako brzo kao on pri sjeća kur'anskih ajeta. 

N a to je Seid digao ruke i zan1olio: 
- l~ože, ne dozvoli da u I Iadždžadžove ruke poslije n1ene iko više 

dopadne! 

* * * 

Nije prošlo ni punih petnaest dana od Seid b. Džubejrova 

pogubljenja, kada je I Iadždžadža počela hvatati groznica. I3olcst sc, iz 
dana u dan, pogoršavaL:t i sn1rtna n1u se agonija sve više približavala. 

l Jbrzo je počeo gubiti svijest i to tako da bi povren1cno hio u kon1i, 
pa ponovo dolazio sebi i tako rcdon1. 

Kada bi pao u kon1u, činilo bi sc kao da je zaspao, a onda bi se, 
iznenada, sav isprcpadan probudio, vi čući na sav glas: 

-l J pon1oć! Seid b. l)žubejr hoće da n1c udavi! 
- l J pon1oć ! Seid b. l)žubcjr n1e pita zašto san1 ga ubio! 
Zatin1 hi počeo plakati i govoriti: 

v 

-Staja in1an1 s<:t Scidon1 h. [)žubejron1? 
v 

-Sto će ovdje Seid b. {)žubejr? 
- \ 'o d i t e o d 111 e n e Se ida b. l)žu bej ra !! ! 
Nakon što je na Yelikin1 n1ukan1a un1ro i nakon što su ga u zcn1lju 

zagrnuli, jedan ga je od dobrih ljudi u snu vidio i upitao: . 

2:i 
EI-En·am, 79. 

El-Be kare, 11 5. 
:!J) 

Ta-ha. 5 5. 
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- I-Iadždžadžu, šta je sa tobon1 Allah uradio zbog onih koje si, ni 
krive ni dužne., pobio?- pa n1u je odgovorio: 

- Za svakog n1e je čovjeka po jcdnon1 ubio na isti način na koji san1 
ja toga čovjeka ubio., osin1 za Seida b. Džubcjra. Za njega n1c je ubio 
sedan1desct puta. 

143 




• • 

Muhammed b. Vasi' el-Ezdi 


D B. V ASI' EL-EZDI 

(Najveći asketa svoga vretnena) 
.. 

~~j~\ ~\J~ .M>! 

(O~ j ~.U\)\ ~) 

''Namjesnici imaju svoje učače Kur'ana, imućni 

imaju svoje ka rije, ali jedan od karija Milostivog je i 

Muhammed b. Vasi' " 

(Malik b. Dinar) 

rijen1e o kon1e govorin1o je doba vladavine vladara 

pravovjernih, Sulejn1ana b. Abdun1elika i njegova na111jesnika 

u drevnon1 Horasanu, Jezida b. el -~1uhelleba b. Ebu Sufre, 


jedne od brojnih isukanih sablji lslan1a, koji se na čelu vojske od 
stotinu hiljada boraca, ne računajući dobrovoljce žedne pogibije u 
borbi na Allahovu putu, užurbano pripren1a za osvajanje Džurdžana i 
rl'aberistana. 

Jedan od prvih njegovih dobrovoljaca je i čuveni tabi'in, 
~ifuhamn1ed b. Vasi' el-Ezdi el-Basri, poznat još i pod nadin1cin1a 
Zejnu-1-fukaha (Dika učenjaka fikha) i Abidu-1-Basre (Asketa iz 
Basre), učenik još čuvenijeg ashaba Enesa b. :l\~1alika el-Ensarije, 
sluge Allahova Poslanika, s.a.v.s. 

* * * 


Jezid b. el-1v1uhelleb sa svojon1 vojskon1 je prvo napao Dihistan 
koji su nastanjivala ratoborna i u borban1a prekaljcna turska plen1ena, 
sa brojnin1 i nepristupačnin1 planinskin1 utvrđenjin1a, iz kojih su 
svakodnevno izlazili i napadali susjedne n1uslin1anske oblasti, a kada 
bi se iscrpili od ratovanja, ili in1 zaprijetila opasnost, ponovo se u njih 
povlačili i tu se do sljedećeg napada sklanjali. 

* * * 

l Jprkos krhkoj tjelesnoj građi i poodn1aklitn godinan1a starostt,• 

Muhan1111ed b. Vasi ' el-Ezdi, u ovin1 ratnin1 pohodin1a, 1n1ao Je 
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neprocjenjivo značajnu ulogu, prije svega u njegovoj nevjerovatnoj 
sposobnosti da n1cc1u vojnicin1a diže b.orbeni n1or::d i ulijeva in1 
sigurnost u pobjed u nad neprijatcljen1. 

I\1uslin1anskc borce prosto je obasjavao svjerlon1 vjere kojon1 je 
blistalo njegovo vedro lice, svojin1 slatkorječivin1 jezikon1 i zikron1 
krijepio i ulijevao žar zanosa u njihovo srce, a u n1on1entin1a nesreće i 
sjete za izgubljenirn saborcin1a, podupirao svojin1 dovan1a. 

Kada bi zapovjednik vojske dao kon1andu za napad na neprijatelja, 

lV1 uhan1111cd b. \ /asi ' je in1a0 običaj povika ti: 


-Naprijed 1\llahovi konjanici! 

- J uriš 1\llahovi konjanici! 

l)a bi n1uslin1anski borci , čin1 bi čuli njegov glas, jurnuli na 


neprijatelja, poput gladnih lavova na plijen, i na poprištu bitke se 
utrkivati ko će prije na neprijatelja, kao što sc žedni na ljetnoj žezi 
utrkuju ko će prije na zdenac bistre i hladne vode. 

* * * 

' I'ako je pred jednu od tih žestokih bitaka iz redova neprijatelja 

prcn1a n1uslin1anin1a istupio jedan konjanik. Do tada oči nisu vidjele: 
krupnijeg, snažnijeg, hrabrijcg i odlučnijeg. 

Prolazio je jašu ć i ispred prvih n1uslin1anskih redova unoseći strah i 
trepet u srce boraca, toliko da su sa svojih položaja počeli odstupati, a 
nakon toga je prijetio i oholo izazivao pitajući in1a li ko od n1uslin1ana 
da n1 u s 111 ije izaći n a dv o boj ?! 

\/ idjevši šta se dešava i da n1u se niko od n1uslin1anskih boraca ne 

usuđuje odazvati , l\'1uhan1n1cd b.\ 1 asi ' je pošao da on, starac, 
ncprijatcljsk.on1 konjaniku izađe na dvoboj. 

N a t o s u s e n1us l in1 a n s k i ko n j a n iei p o s t idje l i i u n j i111a s e, i s t o g 
trena, rasplan1sala vatra zanosa, pa je prvi koji sc zatekao pored starca, 
zan1olio da to ne čini, nego da dvoboj prepusti njen1u , a da se on 
1'\llah u obrati dovon1 za pon1oć i p ob jed u nad neprijateljen1. 

* * * 

I jedan i drugi, odn1ah nasrnuše jedan na drugog kao dva žestoka 

lava, dok. su se pogledi boraca sa obje strane u njih upirali, a srca u 
grud in1a lu pala kao da će iskoči ti. 

Dugo su se tako borili i jedan drugog napadali, dok se nisu oba 
iscrpili i n1alaksali. Zatin1 su istovren1eno zan1ahnuli i jedan drugog 
sabljon1 udario je po glavi, pa je ' ~turčinova" sablja rasijekla kacigu 
n1uslin1anskog viteza i u njoj se zaglavila, a n1uslin1anova sablja glavu 
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turskog viteza je pogodila posred čela i kao jabuku je na dva dijela 
raspolovila, pa sc n1uslin1ansl(i vitez kao pobjednik n1cdu svoje vratio 
sa dvije sablje, kako nikada niko do tada: sa jednon1 krvavon1 sabljon1 
u ruci i drugon1 , sjajnon1 i blista\'0111 na suncu, zaustavljenon1 u kacigi. 

\ Tidjcvši to n1uslin1anski borci su počeli uzvikivati: 
- !~tl titlhe i!lelltzhl 
- illlrthu el'/;erl 
- 1~:1-htlllltlu lil!rthl 
Kada je zapovjednik, Jezid b. el--1.1uhelleb vid io kako se dvije 

sablje, kaciga i oklop od sjaja prelijevaju i blistaju na suncu, od radosti 
je povikao: 

-Sjajan li je ovaj vitez! I I rabar li je ovaj čovjek! 
l)a n1u rc koše: 
-rl\) je čovjek l<oga je svojon1 dovon1 blagoslovio naš šcjh, 

l\ ·'luhan1n1ed b. \lasi~ cl-I~zdi. 

* * * 

Nakon pogibije turskog viteza, odnos snaga na bojnon1 polju, 

potpuno se pron1ijenuo, tako da su sc strah i panika n1ectu 
neprijateljskin1 redovin1a širili brže od vatre nošene vjetron1 po 
sunccn1 sprženoj travi, a u n1uslin1anskin1 redovin1aširio se žar ponosa 
i žeđ za pohjedon1. 

I)oton1 su se n1uslin1anski borci, poput nadošle bujice., na Allahova 
neprijatelja sručili i sa svih strana ga opkolili, načinivši oko njega čvrst 
obruč., poput okova oko zarobljenikova vrata stegnuli i ostavili ga bez 
\'Ode i dotoka potnoći, tako da njihov vladar nije in1ao drugog izbora 
nego da Jezid u ponudi ono što je tražio: vlast nad svin1 tcritorijan1a 
svoje zcn1ljc, zajedno sa ljudstvon1 i cjelokupnin1 bogatstvon1, uz 
garanciju da će poštedjeti njega, njegov in1etak i porodicu. 

Jezid je, poton1, prihvatio njegovu ponudu za predaju, s tin1 što 111u 
je nan1etn u o još i sljedeći uvjet: 

- da će n1u redovno, u ratama, plaćati godišnji porez u iznosu od 
700.000 dirhcn1a,

' 

- da će n1 u u gotovu, na licu n1jcsta, isplatiti 400.000 dirhen1a, 
-da će n1u isporučiti četiri stotine konja natovarenih šafranon1, 
- da će n1u poslati četiri stotine ljudi, svakog sa pcharon1 u ruci od 

čistog srebra i sa zavežljajcn1 na glavi, od kojih će u svakon1 hiti po 
jedan: svileni ogrtač sa kapuljačon1, tajlesan od zelenog brolzata i bunt 
svile bijele boje kao poklon za žene n1uslin1anskih boraca. 

* * * 
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Kada se bitka završila, Jezid b. Nluhelleb poz\ ao je S\ oga rizničara i 
n ar e dio n1u: 

- Napra\·i nan1 popis ratnog plijena, pa da svakon1e dan1o ono što 
n1u prip ada ! 

l{izničar i njegovi ljudi danin1a su pokušavali napraviti spisak. 
ratnog pli jena, al i nisu us p jeli. Zato je dogovoreno da se n1cc1 u 
vojnicin1a ratni plijen podijeli odoka . 

. 

* * * 
l\ Iu s l i111a n i s u u o\· o n1 p l i j e nu , iz111eđu os t a l og, pr o našli i jednu 

kru nu, izrac1enu od čistog zlata, sku pocjcnih bisera i dragog kan1enja 
sa vješto ugraviranin1 reljefo111 i 111inijaturan1a, pa su n1nogi na nju 
bacili oko i poželjeli je sc kako dočepati. 

Znajući za to, Jezid ju je uzeo u ruku, visoko podigao da ju svi vide 
1 upttao: 

' v 

- Sta n1islite~ in1a li ko da n1u do ove krune nije ni naj111anjc stalo? 

- Zapovjedniče, i\llah ti dao S\'ako dobro- povikali su- zar n1ože 

bi ti da nekon1c do nje nije stalo? 
- ~ .. lože - odgovorio je i dodao: 
- ( Tvjcriću vas da u l\:luhan1n1cdovu un1n1etu in1a još takvih kojin1a 

nije stalo ne san1o do ove krune nego ni do s\·ih blaga ovog svijeta! 
l)oton1 sc okren uo pren1a svo111 prati ocu i rekao: 
- N ac1 i n1i i d o v e d i I\~ lu han1 111e d a b. \ 7a s i ~ a e l-l~~z d ija ! 
Nato je ovaj otišao, sve pretražio i našao ga podaleko od ostalih, 

povučena u jedan zaklon kako klanja nafila-nan1az i skrušeno, kroz 

s uze i plač, n1ol i i\ llaha d a n1u grijehe oprosti. 

Zarin1 n1u je prišao i rekao: 
- Zapovjednik n1i je naredio da te pronaden1 i poručio da odn1ah 

doc1cš kod njega. 
()datle je zajedno sa zapoYjednikovin1 pratioccn1 kren uo, pa je, 

kada su stigli, nazvao selan1 i sjeo pred zapovjednika. 
Nato n1u je zapovjednik još ljepše odgovorio net selan1, a poton1 

svojon1 rukon1 digao krunu uvis i rekao: 
- t~~bu 1\bdullah, n1usli111anski vojnici su od neprijatelja zarobili ovu 

skupocjenu krunu, pa san1~ na zado\Toljstvo svih boraca, odlučio da je, 
kao dio ratnog plijena, dan1 tebi. 

-Zapovjedniče, zar haš n1cni?! - upitao je. 

-Jeste, baš tebi - odgo\·orio je. 
- 1\l i zapovj ed niče.. 1\ll ah vas n agra d io, ona n1i nije potreb na 

rekao je. 
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- Zakleo san1 te Allahon1 pa ćeš je uzeti! -ponovio je zapovjednik, 
pa je, kada je čuo da ga je zakleo, uzeo krun u i otišao. 

Na to su neki koji nisu dovoljno poznavali šejha rekli: 
- l~ to van1 vašeg šejha! Ni on se nije n1ogao suzdržati, nego ju je 

uzeo i otišao! 
l)oton1 je Jezid jednon1 od svojih sluga naredio da ga krišon1 prati i 

vidi šta će sa krunon1 uraditi, te da ga o ton1e, ako šta prin1ijeti, 
obavijesti. rl'ako je ovaj i postu pio. 

* * * 

i\ ·tuhan1n1ed b. \ rasi ' je idući puten1 i u ruci noseći krunu, naišao 

pored jednog zapuštanog i neurednog bijednika koji je proseći molio: 
- I)on1ozite, i\llah van1 pon1ogao! - pa je na sve strane oko sebe; 

nadesno, nalijevo i naprijed, razgledao vidi li ga ko, pa je, kada se· 
uvjerio da ga niko ne vidi, prosjaku dao svoju krunu, a onda, sav 
radostan i rasterećen, kao da je tovar sa sebe zbacio, krenuo dalje. 

Sluga je uzeo prosjaka za ruku, doveo ga pred zapovjednika i 
ispričao n1u sYe šta je vidio. 

Zapovjednik je poton1 od prosjaka uzeo krunu, za nju n1u ponudio 
veliki iznos na koji je pristao, a onda se okrenuo pren1a vojnicin1a i 
rck.ao: 

- Zar van1 nisan1 rekao da u i\,'fuhan1n1edovu, s.a. v.s. , un1n1etu in1a 
još ljudi kojin1a ova kruna i slične stYari ne znače ništa?! 

* * * 

~-'luhan1n1ed b. \ ?asi' nastavio se boriti protiv višebožaca pod 

Jczidon1 b. el-~ '{ uhellebovon1 zastavon1, sve dok se nije približilo 
vrijcn1e hadždža, kada je zan1olio Jezida da n1u doz\Toli da ode obaviti 
obrede hadždža, pa n1u je Jezid rekao: 

- E:bu 1\ b d u llah, i111aš n1 oj u d o z v o l u, pa kre n i k a d a god h oćeš! 
Naredio san1 da ti priprcn1e i nešto novaca, pa neka ti se nađe pr·i ruci! 
~'lože ti šta na putu za hadždž zatrebati?! 

- Zap o v jedn iče, a hoćeš li t o isto uč in it i s v a ko111 s v o n1e v o jn iku ? 
upitao je- pa je rekao da neće. 

- ()nda ni n1eni, n1in1o ostale vojnike, ne trebaju- odgovorio je~ a 
po t o111 s e po s e lan1 io i kre n u o. 

* ** 

l\'luhan1n1cd b. \'asi~. el-Ezdijev odlazak teško je pao, kako 

njegovon1 zaJ)OVjedniku Jezidu b. el-i\;1uhellebu tako i ostalin1 
111uslin1anskin1 borcin1a koji su se na njega bili naYikli. 
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Bilo in1 je žao što je njihova pobjedonosna vojska ostala bez 
njegovih blagosiljanja, pa su jedva čekali da se poslije obavljenog 
hadždža n1eđu njih ponovo vrati. 

Nen1a sun1njc da su i drugi vojni zapo\rjednici širon1 zen1lje 
priželjkivali vidjeti askctu iz Basre, l\ 'luhan1n1eda b. Vasi'a u 
redovin1a svoje vojske, jer su se sa njin1e osjećali sigurnije i nadali se 
da će in1 se Uzvišeni Allah odazvati na njegove hajir-dove i dati in1 
pobjedu i svako dobro. 

* * * 

v v 

Sta nakon svega reći?! Covjck se n1ože san1o diviti takvin1 ljudin1a, 
n1alin1 u vlastitin1 očin1a, a velikin1 kod Allaha i ljudi. 

Sretno li je bilo ono vrijen1c u kon1e su živjeli takvi ljudi! 
Do ponovnog susreta sa ovin1 čuvenin1 asketon1 iz Basre, 

Nluhan1n1edon1 b. \ 7asi'em el-Ezdijen1!!! 
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D B. VASI' EL-EZDI 

(Pobožnjak iz Basre i ponos učenjaka ltkha) 
~ 

~~j~\ ~\) ~ JA,# 

(>-~\ ~j J o~~ ~'-") 

''Menije draži prst od Muhammeda b. Vasi'a ei -Ezdija, 

nego hiljadu isukanih sablji nošenih rukama hiljadu 


naočitih momaka!" 


(Kutejbe b. Muslim) 

o s a 111 des e t i če t vrt o j s 111o g o d i n i p o l1 idžri, u v rij e111e kada 

slaYni n1uslin1anski vojskovoc1a, Kutejbe b. J\/1 uslin1 el

l~ahili, na če lu svoje pobjedonosne vojske , iz grada l\Ierva 


kreće pren1a oblasti l~uhara, nakon što je odlučio osvojiti i preostali 
dio rfransoksanije, nan1etnuti joj plaćanje redoYnOg godišnjeg poreza 
i izbitijc na granice Kine. 

~/feđutin1, tek što je Kutejbc b. l\·'l usli nl sa svojon1 vojskon1 prešao 
rijeku Sihon, u Buhari se saznalo za njegov pokret, pa su na sve strane 
d i gl i uzbunu i počeli tražiti pon1oć od susjednih carstava: so gd i j skog, 
turskog, kineskog i drugih , tako da sc protiv n1uslin1ana okupila 
\ 'išcstruko broj nija i op ren1ljenija \Tojs ka sastavljena od naroda svih 
rasa, jezika i \ ~jera. 

()sin1 toga, požuri li su i na vrijen1c blokirali sve putne 
kon1unikacijc, zauzeli strateške položaje, dodatno pojačali odbranu 
gradova i utvrdili pogranične postaje do tc n1jere da Kutcjbe b. 
l\.'luslinl nije n1ogao kroz neprijateljske položaje proturiti ni svoje 
n1alc izvic.1ačke gr u pc u po za d in u neprijatelja, n i ti dobiti izvještaje od 
svojih ljudi, još od ranije ubačene u redove neprijatelja. 

* * * 

Zbog toga, Kutcjbi h. i\·1uslin1 u nije preostalo ništa drugo, nego da 

se sa svojon1 vojskon1 ulogori u blizini grada 13ikenda u Transoksaniji, 
gd je su ga isturene i lahkopok.rctnc neprijateljske čete, svakodnevno, 
po cio dan, provociralc, a kada bi pao n1rak, zabitin1 putevin1a se 
povlačile u svoja, dobro branjena, planinska utvrđenja. 
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rl"'ako je potrajalo puna d\'a n1jcscca. Za sve to vrijen1e, Kutcjbc b. 
l\·1us lin1 b io je u d ilen1i~ da l i da po svaku cijen u krene naprijed, ili da, 
povlačcći se nazad, pokuša izvući iz n1nogobrojnih zasjeda bczbjedno 
vrati svoju vojsku. 

l. Jbrzo su sc vijesti o nezavidnon1 položaju Kutejbine vojske 
proširi le širon1 islan1skog carstva tako da n ije bilo n1uslin1anskog uha, 
a da se nije zabrinulo za sudbinu ove do tada nepobjedive vojske i 
njenog slavnog zapovjednika. 

Sa san1og vrha države, nan1jesnicin1a su širon1 carstva bila izdata 
hitna uputstva da se n1cc1u svin1 n1uslin1anin1a otvoreno obznani, da 
poslije svakog nan1aza upućuju nusret-dove za opkoljenu 
n1us l i 111 a n s k u v o j s k u u r ['ran s o k s a n i j i, tako d a s u o d s v i je t a kr e a t e 
džan1ije borile od dova i kvasile od suza, dok su se, istO\'ren1cno, sa 
n1unara oglašavali pozivi dobrovoljcin1a da priskoče u pon1oć 

opkol jenoj n1usl in1anskoj vojsci. 
l J p01110Ć opkoljenoj vojsci odazv e:di Stl se 111nogi dobrovoljci. tvfec1u 

prvin1a je bio čuveni tabi'"in f\:luhan1n1ed b. \ 7asi- cl-l~zdi. 

* * * 

Kutejba je u redove neprijatelja \ ' CĆ od ranije bio ubacio svoje 

ljude. Jedan od njih po in1cnu rT'ejdcr bio je izuzetno sposoban, 
n1t1<J ar i lu kav. i\Jec1uti rn, neprijatelj ga je pridobio za sebe., pa je uz 
bogatu nagradu počeo raditi za njega. ' l'ako je dobio zadatak da 
nagovori n1uslin1anskog zapovjednika da ncn1a nikakva izgleda da 
dobije bitku i da bi n1u bilo najbolje da sc sa svojon1 vojskon1 povuče 
nazad. 

* * * 

Jednoga dana, dok je Kutcjbe b. ~:Iuslin1 sa svojin1 kon1andantin1a 

i is tak n u ti n1 borcin1a vijećao šta bi bilo naj bolje č i ni ti, prišao n1u je 
rr'cjder i šapnuo na uho: 

- Zclpovjedniče, in1an1 povjerljive vijesti pa bih sa tobon1 htio 
nasan1o razgovarati. 

• 

Na to je Kutcjbe, dao znak da ga ostave nasan1o sa rfejderon1, 
zadržavši sa sobon1 jedino [)irara b. el-I--Iusajna. 

rl'ada sc 'l'ejder okrenuo pren1a Kutejbi i rekao: 
- Zap o v je d n i če, i111a111 t i n e š t o ll p o v j ere n j ll rcć i! 
- Reci o čen1u sc radi! -nestrpljiv i zabrinut, upitao je Kutejbe. 
- lJ Oan1asku je \'ladar pravovjernih sn1ijenio sa 11oložaja 

l-Iadždžadža b. Jusufa es-Sckafija i sve \oj ne zapovjednike koje je on 
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postavio, a na njihovo n1jesto in1enovao druge ljude i poslao ih da 
prcuzn1u svoje dužnosti. Svakog n1on1enta se očekuje da bi n1ogao 
stići neko ko će i rebe uklonuti sa položaja zapovjednika. Zato n1i sc 
čini da bi bilo najbolje da se prije toga sa vojskon1 povučcš i da u 
1\lcrvu, daleko od fro n ra, razn1isliš šta ti je naj bolje čin i ti. 

* * * 

rl 'ejder nije bio sve ni zav ršio šta je in1ao reći, kada je Kutejbe b. 

~1uslin1 pozvao svog stražara Sijaha i čin1 je ušao naredio n1u: 
- Odsijeci glavu ovon1c izdajniku! -pa je to ovaj učinio i vratio se 

na SVOJe l11JeStO. 
l)oton1 se Kutejbe b. l\;Iuslin1 okrenuo pren1a Diraru b. el-1-Iusajnu 

i rekao: 
- Niko osin1 n1ene i tebe nije čuo ovo što je rekao! Kunen1 ti se 

l Jzvišenin1 /\llahon1, ako iko treći, dok se ovaj rat ne završi, za ovo što 
si čuo saz11a, da ćeš i ti ovako završiti! Zato, ako ti je stalo do žive 
glave na ran1enu, dobro 11azi šta ćeš govoriti! Jer, kada bi se n1ec1u 
vojskon1 saznalo za ovu vijest, došlo bi do rasula i sigurnog poraza. 

I)oton1 je dozvolio da kod njega uđu ko111andanti i vojnici s koji111a 
s e 111a l o pri j e s a v j e t o v a o, p a s u s e, k a da s u n a zen1l j i, s v e ga u k rv i, 
ugledali rl'cjdera, uplašili i ostali bez riječi. 

v 

- Sta van1 je? Zašto ste se uplašili zbog ubistva izdajnika?! -upitao 
je Kutejbe. 

- l\llislili sn1o da je bio vjeran i odan n1uslin1anin1a - odgovorili su, 
p a i 111 je K u t e j b e o dg o v or i o: 

-Ne, bio je izdajnik, pa ga je i\llah zbog toga kaznio. 
Zatin1 je Kutejbe podigao glas i rekao: 
- i\ sada, svak na svoje n1j esto i juriš na neprijatelja, još hrabrije i 

odvažnije nego dosada! 

* * * 

Na Kutej binu kon1andu vojska je krenula na juriš, zauzela isturena 

utvrc1enja neprijatelja i našla se licen1 u lice sa ~lavninon1 njegovih 
snaga. 

Kada su sc dvije vojske, jedna pren1a drugoj, posrrojile i n1uslin1ani 
vidjeli koliko je neprijateljska vojska broj11ija i opren1ljcnija, od straha 
su in1 se noge od uzele i krv u žilan1a sledila. 

Prin1ijctivši to, Kutejbe b. N1 uslin1 je, u želji da ohrabri 
n1uslin1ansk.e borce, obišao položaje svoje vojske, okrenuo se prema 
borcin1a i upitao: 
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-e;d je je l\ti uhan1 n1ed b. \ 'as i' e1- Ezd i? 
-Zapovjedniče, eno ga tan1o na desnon1 krilu! -odgovorili su. 

v 

- Sta radi?- upitao je. 
- l~no ga, naslonio se na koplje, upro pogled i prston1 pokazuje 

pren1a nebu - odgovorili su i upitali: 
-I loćeš li da ga pozoven1o? 
-Ne, nen1ojte ga pon1etati!- odgovorio je i dodao: 
- ,-f'ako n1i i\llaha., onaj njegov prst draži n1i je od hiljadu isukanih 

sablji, u rukan1a hiljad u naoči tih n1on1aka! Zato ga pustite nek.a za nas 
uputi hajir-dovu, jer s1110 sc toliko puta uvjerili da se Allah na njegovu 
dovu, uvijek, odazove! 

* * * 

Poton1 su n1usl in1anski borci, kao razulareni lavovi, udarili na 

neprijatelja, pa su se dvije vojske, poput n1orsk.ih talasa na o l ujnon1 
dan u, sudarile. 

lTz to, i\llah je u srce n1uslin1anskih boraca sn1ircnost ulio i 
borbenin1 d uhon1 pon1ogao, da su cijeli dan svojin1 sabljan1a 
neprijatelja k.osili, a k.ada je pao n1rak, noge višebožcin1a uzdrn1ao i u 
srce in1 strah ulio, tako da su se u bijeg dali i nezaštićcna leđa ostavili, 
pa s u ih 111 us l in1anski borci počeli _sustizati, ubija ti i zarob ljavati, 
11akon čega su Kutejbi ponudili predaju i otkup, pristajući na sve 
uvjete koje in1 je postavio. 

* * * 

l\11ec1 u 111 nog o bro j n i n1 nepr i ja t e lj sk. in1 zar o b ljen iei111a b i o je i 

jedan zloglasni pokvarenjak koji je svoj narod prije toga, na sve 
s~ranc , protiv n1uslin1ana huškao, a sada Kutejbi b. !v!uslin1u 
pon ud io: 

- Zapovjedniče, ja ću se san1 za sebe iz zarobljeništva otkupiti, pa 
n1u JC receno: 

• v 

- Koliko za sebe nudiš? 
- I)et hiljada kon1plcta od čiste kineske svile u vrijednosti od 

hiljad u hiljada dirhen1a- odgovorio je. 
Na to se Kutejbe okrenuo pren1a svojin1 najuglednijin1 ljudin1a i 
•upitao: 
- S 

v 

ta vi o ton1e n1isli te? 
- l-'in1c bi još više uvećali ratni plijen za n1uslin1ansl<u vojsku, a 

osin1 toga, sada l<ada sn1o zabilježili ovako sjajnu pobjedu, nen1an1o se 
više šta pribojavati ovog čovjek~a - odgovorili su. 

153 


http:n1orsk.ih


• • 

Muhtunnzed b. Vasi' e/-Ezdi 


Na to se Kutcjbe okrenuo pren1a ~·luhan1n1cdu b. \lasi~.u cl-l~zdiju 
1 upitao: 

- l~bu i\ b d ullah, šta ti o ovon1c n1isliš? 
- Zapovjedniče, - odgovorio je- ne zaboravi da n1uslin1ani iz svojih 

kuća nisu kren uli rad i sku p ljanja ratnog p l ije na, ni ti rad i gon1ilanja 
in1ctka, već iz 1\llahova zadovoljstva, borbe na Njegovu putu, radi 
širenja Njegove vjere na Zcn1lji i poraza neprijatelja! 

Na to je Kutejbc rekao: 
- '" l'ako je, Allah te nagradio! ri 'ako n1i 1\llaha, neću n1u više nakon 

današnjeg dana dati priliku da prepadne n1uslin1ansku ženu, ni kada 

hi za svoj otkup ponudio sva blaga ovog svijeta. 
Z at in1 j e n ar e dio pa s u ga pogubil i. 

* * * 

I\:fuhan1n1cd b. \ 'asi ' cl-I~zdi nije bio u prisnin1 odnosin1a san1o sa 

en1evijsk.in1 zapovjcdnicin1a Jczidon1 b. el-1\luhcllebon1 i Kutejbon1 
b. 1\·luslinlonl, nego i sa n1nogin1 drugin1 nan1jesnicin1a i 
vojskovoc1an1a, posebno sa nan1jesnikon1 Basre t~ilalon1 b. Ebu 
l3urdonl. 

O njegovin1 odnosin1a sa ovin1 nan1jcsnikon1 poznate su n1noge 
priče i brojni prin1jcri odanosti o kojoj se pričalo na sve strane. 

,rako sc pripovijeda da je jednon1 prilikon1 ll gruboj vunenoj, 
sprijeda prorczanoj košulji, ušao kod 13ilala, pa ga je ovaj upitao: 

- l~bu 1\bdullah, zašto oblačiš tako grubu odjeću? - a starac sc 
napraYio da ne čuje i ništa n1u nije odgovorio. 

I)oton1 sc l3ilal ll njega dobro zagledao i ponovo ga upitao: 
- f~bu ;\bd ullah, zašto n1i ne odgovoriš? 
- Nije n1i drago da ti k;JŽCn1 da to činin1 iz skron1nosti, pa da 

ispadne da se sa skron1nošću ponosin1, a još n1anjc da ti priznan1 da 
ncn1an1 šta drugo obući, pa da ispadne da se pred svojin1 (;ospodaron1 
žalin1- odgo\·orio je. 

Na to je Iiilal upitao: 
- l~bu 1\ b d uli a h , tr e ba li t i š t a p a da t i llčin i 111 o ? - p a n1u j e 

odgovorio: 
v 

- Sto sc n1ene lično tiče, ne treba n1i ništa ni od tebe niti od bilo 
koga drugog, ali san1 ti došao sa potrehon1 za jednog brata
rnuslin1ana, pa će ti, ako n1u pon1ogneš, biti zahvalan, a ako ne 

v • / • / • • • •

pon1ogncs, razunlJece te 1 nece ti zan1_1eritl. 
- 1\ko I3og da, pon1oći ćcn1o n1u- odgovorio je. 
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Zatin1 se nan1jesnik okrenuo pren1a njen1u i upitao: 
- I~bu Abdullah, šta kažeš o sudbini i AllahoYu određenju?- pa se 

okrenuo i rekao n1u: 
- N an1jesniče., Allah S\"Oje roboYc na Sudnjen1 danu neće pitati za 

sudbinu, nego za njihova djela. 
N ato se nan1jesnik posti d i o i ušu tio sc. l.Jskoro je došlo vrijcn1e 

ručka, pa ga je nan1jcsnik ponudio da sa njin1a zajedno ruča, što je 
ovaj, nećkajući se i tražeći razne izgovore, odbio., pa se nan1jesnik 
naljutio i rekao n1u: 

- l~bu Abdullah, ne znan1 zašto si se zarekao pa od nas nećeš ni 
zalogaja uzeti? 

- Ne govori tako nan1jesniče! -rekao je- jer., tako n1i l\llaha., vi koji 
valjate draži ste n1i od najbliže rodbine i n1oje roc1cne čeljadi! 

* * * 

l\·Juhan1n1edu b. \·asi"u cl-l~zdiju više puta bilo je nuđeno da 

prcuzn1c položaj kadije, al i je to svaki pu t glatko od bio, što ga je 
ponekad koštalo i ličnog uzncn1iravanja. 

rl 'ako ga je jednonl prilikonl pozvao l\.-tuhan1n1ed b. el-l\/lunzir, 
zapovjednik policije u Basri i rekao n1u: 

- Nan1jesnik Iraka zan1olio n1e je da te pozovcn1 i ponudin1 ti 
položaj kadije'~ pa n1u je na to rekao: 

- i\ llah van1 sc sn1ilovao, poštedi te n1e te obaveze! 
I)onovio 111 u je to dva - tri puta, a kada je vidio da neće dobrovoljno 

poslušati, zaprijetio n1u je: 
- ' l'ako n1i i\llaha, ili ćeš to prihvatiti, ili ću narediti da tc izbičuju 

sa tri stotine udaraca hičen1! 
· - t\ ko se usud iš na tako nešto, onda si prebrze ruke. Ja to, čak ni 


ta d a~ n e bih pr i hv a t i o, j er, l a k š e je po d n i jet i kazn u n a ov o 111 e., n e go n a 

onon1e svijetu - odgo,~orio je, pa sc ovaj posti d i o i od ustao, lijepo sa 


• • • v. 

nJ1111 p o s t u p 1v s 1. 

* * * 

tvluhan1n1ed b. \ 'asii;ov kružol<, na kon1e je držao predavanja u 

džan1iji u 13asri, uvijek je bio pun ljubitelja znanja, žednih savjeta i 
n1udrosti. I !istorija je zabilježila brojne prin1jcre n1udrosti sa ovih 
prcda,~anja. 

'I ako je jcdncn11 čovjeku koji ga je zan1olio da ga posavjetuje, rekao: 
- Savjcrujen1 ti da budeš car i na ovon1e i na onon1c svijetu, pa sc 

čovjek začudio i upitao: 
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- E bu 1\bd ullah, a kako ću to postići? - pa n1u je odgovorio: 
v 

- Zivi skron1no na ovon1e svijetu., pa ćeš biti kao car jer ti neće 
trebati ono što drugi in1aju, a na budućen1 svijetu ćeš biti car jer ćeš 
kod Allaha za to biti obilno nagrađen! 

Jcdnon1 drugon1 čovjeku koji rnu je rekao: 
- I~~bu 1\bd ullah, volin1 tc u in1e i\llaha! -je odgovorio: 
- ,\llah te zbog ljubavi prcn1a n1eni zavolio, a zatin1 sc okrenuo i 

otišao ponavljajući: 
- i\llahu, utječcn1 'Ti se da n1e u Tvoje in1e drugi vole, a da 'T'i sa 

11100111 budeš nezadcrvoljan! 
1'akođer, kada bi čuo da ga neko pretjerano hvali, zbog svoje 

pobožnosti i bogobojaznosti, in1ao je običaj reći: 
- Kada bi grijesi in1ali n1iris, n1eni se od sn1rada niko ne bi n1oga_o 

približiti. 

* * * 
!vi uhan1n1cd h. \.:'asi" svoje je učenike stalno podsticao na 

pobožnost i ži\7 0t u sklad u sa ;\llahovon1, d ž. š., Knjigon1. (
v 

~esto in1 je 
ponavljao: 

- Kur'an je vjerni kova bašča. c;dje god sjeclne oko njega je ljepota i 
zelenilo. 

Savjetujući ih da što n1anje jedu, govorio je: 
- Ko n1alo jede, bolje razun1ije i ništa n1u nije teško, a ko n1nogo 

jede, vren1cnon1 postane rron1 i lijen, pa n1u je sve teško. 

*** 

f\ -'luhan1n1ed b. \ !asi" je bio izuzetno bogobojazan i pobožan čovjek, 

tako da su o njegovoj bogobojaznosti i pobožnosti zabilježene 
n1nogobrojnc izreke. 

rrako je, dok je na pijaci prodavao 111agarca, upitan od jednog 
čovjeka: 

v 

- Scjh, šta n1isliš da Ii bi \Taljao za n1cne?- odgovorio: 
- [)a valja za n1cnc, ne bih ga ni prodavao. 

* * * 
c:io svoj život ~"luhan1n1ed b. \.\tsi,; proveo je ll bojazni od grijeha i 

strahu kak.o će izaći pred svoga c;ospodara. 
Kada bi ga upitali: 
- I~~b u /\bd u llah, kako si j utros os van u o? - in1ao je ob ičaj reći: 
- l~lizu sn1rti, daleko od onoga čcn1u se nadan1 i sa n1nogo loših 

dje la. 
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Kada bi, po izrazu lica, vid io da sc neko nečen1u čud i, u pi tao bi: 
v 

- Sta n1islitc o čovjeku koji je svaki dan za jedan konak bliže 
sn1rti?! 

* * * 

Kada je :t\luhan1n1ed b. \/asi~ pao na san1rtničku postelju, kuća n1u 

je svaki dan bila prepuna prijatelja koji su ga dolazili obići, tako da su 
stalno jedni dolazili, drugi odlazili, jedni sjedili, a drugi stajali, pa je 
jed noga od svojih uhYatio za kraj košulje i upitao: 

v 

- Sta n1isliš hoće li n1i ovi n1oći šta pon1oći kada za kose i noge 
buden1o ščepani? lli, hoće li n1i šta n1oći pon1oći, ako u vatru 
džchennen1sku buden1 bačen?! 

Zatin1 je svoga Gospodara počeo n1oliti: 
- 1\llahu, oprosti n1i za svako n1jcsto gdje san1 stao, a nisan1 trebao 

stati! 
- L-\llahu, oprosti n1i za svako n1jesto gdje san1 sjeo, a nisan1 trebao 

sjesti! 
- t\llahu, oprosti n1i za sYako n1jesto gdje san1 kročio, a nisan1 

trebao kročiti! 
( 

- 1\llah u, oprosti n1i za svako n1jesto koje san1 napustio, a nisan1 
trehao napustiti! 

- 1\llahu, oprosti n1i za svako ne\'aljalo djelo koje san1 učinio, a 
n isan1 trebao uči ni ti! 

- i\ lla h u, opro s t i 111 i za s v a k u n e v a lj a l u rij e č koj u s a 111 izgo v or i o, a 
n isan1 trebao izgovoriti! 

- 1\llah u, ja se za sve navedeno kajen1, pa n1i pokajanje pri n1i! 
- r\llahu, ja rl'e 1110lin1 da n1i SVC 0\7 C grijehe oprostiŠ, pa ih oprosti! 
- ,\llahu, daj da pred rl'cbc izađen1 prije, nego što zbog grijeha 

kazn u za sl uži 111! 
lzgO\'Orio je ove riječi , a onda ispustio dušu. 
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(Sjajni pritnjeri iz njegova 
... 

života) 

~yJ \ J.;a-C J. ~ 

(~~ L- ...o W\) ~~) 

"Omera b. Abdulaziza učenjaci ubrajaju, kako u red 
učenjaka praktičara, tako i u red pravednih 

vladara." 
(Ez-Zehebi) 

ovoriti o pobožnon1 i krajnje skron1non1, peton1 od 

pra\rednih vladara u Islan1u, ()n1eru b. 1\bdulazizu, 

ugodnije je nego n1irisati n1ošus i prijatnije nego se šetati 


kroz predjele perivoja. 
Jer, takva čestitost i besprijekorno čisti životni put rijetko sc n1ogu 

sresti. ()n podsjeća na bujnu oazu u kojoj, gdje god da odsjedneš, na 
bujno zelenilo, n1irisno cvijeće i zrele plodove naiđeš_. 

i\ko već nisn1o u stanju prošetati se cijelin1 njcgovin1 životnin1 
puten1, koji sc penje i ukrašava san1i vrh povijesti islan1skog svijeta, 
onda sc n1ožen1o svratiti u bašču i ubrati n1akar jedan n1irisni cvijet i 
osjetiti sjaj i ljepotu njenih predjela, je r to što se nešto u potpunosti 
ne n1ože dokučiti ne znači da ga u potpunosti treba ostaviti. 

Zato ćcn1o sc ovdje upoznati san1o sa tri kratke crte iz ()n1er b. 
1\bd ulazi zova ž i vota, ostavljajući priliku za ostale, ako 13og da, za neku 
drugu priliku. 

* * * 

() prvoj od ovih crta njegova života govori Sclen1e b. [)inar, veliki 

učenjak, kadija i šcjh iz ~·1edinc koji kaže: 
- Nakon dugog vren1ena, u poodn1aklin1 godinan1a života, otišao 

san1 posjetiti vladara pravovjcrnih, On1era h../\bd ul aziza, u n1jestu 
Ilunasira u oblasti I·Ialepa, pa san1 ga zatekao u pročelju kuće. 

13io se toliko pron1 ije nio otkako san1 ga za d nji p u t vidio, dok je još 
bio nan1jesnik u l\~Jcd ini, da ga nisan1 prepoznao, pa n1i je, 
prepoznavši on n1ene, izrazio srdačnu dobrodošlicu i rekao: 
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- 13 u j ru 111, I~b u f Iazi111c! 
Pošto san1 n1u prišao bliže, upitao san1 ga: 
-Jesi li ti \·ladar pravovjernih, On1er b. 1\bdulaziz?- pa n1i je odgovorio: 
- J csan1, [~bu I-lazi rne. 

v 

-Staje to s tobon1 bilo?- upitao san1. 
- S 

v 

ta si to urad i o sa blista vi n1 licen1 i sa, kao roson1, nježnon1 
kožon1? Zar ti život nije udoban bio? 

-Jeste- odgovorio je, pa san1 ga ponovo upitao: 
- Zašto si se tako, pored tolikog zlata i srebra, nakon što si postao 

y la d ar pra v o\ r j erni h' pr o l11j e n i o? 
- A šta se to kod n1enc toliko pron1jenilo?- upitao je, pa san1 n1u 

rekao: 
- rfijelo ti je 111110go izn1ršavilo, koža sc naborcda, lice izblijedilo, a 

oči upale i sjaj izgubile. 
Nato je zaplakao i rekao: 

v 

- Sta bi tek rekao, kada bi n1e vidio kakav ću izgledati u n1ezaru 
poslije tri stvari: kada n1i sc zjenice niz obraze proliju, l<ada n1i crijeva 
u ston1aku popucaju i kada n1i crvi tijelo počnu rastakati? 

- Ebu l-Iazin1c, kada bi n1e tada vidio, još bi n1e teže nego danas 
n1ogao prepoznati! 

Zarin1 je podigao pogled i upitao n1e: 
- Ebu Hazin1e, zar se ne sjećaš had isa koji si n1i nekada davno ti 

lično u l\1ed ini ispričao? 
- I)ričao san1 ti n1nogo hadisa i ne znan1 na koji n1isliš? - odgovorio 

• • v • • •

san1, pa 1111 ga Je poceo citirati: 
- I)ripovijeda se od Ebu I-Iurejre ... , te san1 rekao: 
- Da, sjećan1 ga se., vladaru pravovjernih. 
N ato n1c je zan1olio: 
-Ispričaj n1i ga još jcdnon1, hoću da ga od tebe čujcn1! -pa san1 rekao: 

v v-e: u o sa111 E bu I·Iurcjru kada je rekao: ''Cuo san1 1\llahova l)oslanika, 
s.a.v.s.., da je rekao: 'Svakoga od vas čeka teška prepreka koju će 
uspješno savladati san1o oni koji su sc, kroz ibadet i borbu, iscrpili."' 
pa je ()mer tako žestoko zaplakao da san1 se pobojao da n1u od straha 
džigarica ne pukne. 

Poton1 je obrisao suze, okrenuo se pren1a n1eni i upitao n1e: 
- Ebu l ·Iazin1e, prekoravaš 

. 

li n1e i dalje što san1 zbog te prepreke 
ovako izn1ršavio u nadi da ću se spasiti, iako još uvijek nisan1 siguran 
da ću to uspjeti? 

* * * 
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l)rugu crtu iz ()n1erova života opisuje nan1 et-' l'aberi k.oji ju je čuo 
od et-'I'ufejla b. l\.'Jirdasa koji je rekao: 

- Kada je došao na položaj halife ()n1er b. i\bdulaziz svon1e 
nan1jesniku u So gd u, S ulejn1an ll b. l~b u es-Siri j i poslao je pisn1o u 
k.on1e je stajalo: 

v 

- Siron1 tc zen1lje podigni banove i karavan-saraje za prihvaćanje 
n1uslin1anskih putnika. Kada neko od njih na proputovanju naicle, 
ugostite ga dan i noć, lijepo ga prin1itc i jahalicu njegovu nahranite. 

i\ko vidite da je od putovanja iscrpljen, onda n1u pružite 
g o s t o prin1srvo d v a i l i tr i d an a i l i j e p o g a o kr i j e p i t e ! 

1\ ako, pak, vidite da je nek.o bez putne opskrbe ili bez jahaće 
životinje ostao, snabdijre ga sa putnon1 opskrbon1 i jahaćon1 životinjon1 
da sc n1ože u svoje n1jesro vratiti! 

Nan1jesnik se, poslušavši vladara pravovjernih, dao na podizanje 
banova i kar<:lvan-saraja, pa se svijet obradovao i o ron1e počeo pričati 
širon1 carstva ističući hali fin u prav cd nost i bogobojaznost. 

Svijet se bio toliko oslobodio da su neke poglavice iz Scn1erkanda 
došle nan1jesniku Sulejn1anu b. I~bu es-Seriju i rekle: 

- 'fvoj prcthod ni k Kll tej be b. i\1 uslin1 cl-l3ahili napao je i okupi rao 
našu zcn1lju bez prethodnog upozorenja i ikakve najave. Prcn1a ton1c, 
vi ste n1uslin1ani postu pili drugačije nego što van1 vaša vjera nalaže, 
jer koliko znan1o d u ž ni src svoje neprijatelje prvo pozvati da dobrovoljno 
prin1c lslan1, a ako to odbiju, onda in1 ponuditi da van1 plaćaju 

godišnji porez, a ako i to odbiju, tek onda in1 objaviti rat. 
Sada, kada sn1o vidjeli da je vaš vladar pravedan i pobožan čovjek, 

od tvoje vojske tražin1o da nas zaštiti od nepravde koju nan1 je nanio 
jedan od vaših vojskovođa. 

Zato nan1 zapovjedniče, dozvoli i pon1ozi da jedna naša delegacija 
ode kod \'ašcg vladara i iznese n1u nepravdu koja nan1 je učinjena, pa 
nek.a nan1, al<.o budcn1o u pravu, ispravi učinjenu nepravdu, a ako ne 
buden1o, vratićen1o se odakle sn1o i došli. 

Sulejn1an je tako dozvolio jednoj njihovoj delegaciji da ode u 
l)an1ask l<.od halifc, pa su, k.ada su tan1o došli, svoj prigovor iznijeli 
vladaru pravovjernih, halifi ()n1eru b. i\bdulazizu, nakon čega je 
hali fa svon1e nan1jesniku Sul ej n1anu b. f~bu es-Serij u napisao pisn1o u 
kon1e je, izn1cc1u ostalog, stajalo: 

- Kada dobiješ ovo n1oje pisn1o, pošalji jednog svog kadiju neka 
razn1otri pritužbe stanovnika Sen1erkanda, pa se~ ukol iko ustanovi da 
su njihove optužbe osnovane, sa vojskon1 povuci iz njihova grada. l Jz 
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to, naredi svin1 n1uslin1anin1a da se povuku sa van1a i uredi da sve 
bllde ' onako kao što je bilo, prije nego što je Klltejbe b. I\11usli111 el
13ahili osvojio njihov grad. 

Kada se delegacija iz I)an1aska vratih-t, sa sobon1 je donijela pisn1o 
za Sulejn1ana b. I~bu cs-Scrijet, pa in1 je za kadiju odredio l.)žun1cj'a b. 
l-lad ira cn-Nadžija, sa zadatkon1 da ispita sve okoli1osti i os.novanost 
njihova prigovora. 

r)ot0111 je ovaj proveo detaljnu istragu tokon1 }(oje je saslušao 
svjedočenje i nekih n1uslin1anskih boraca i njihovih zapovjednika, te 
je, uvidjevši osnovanost njihova prigovora, cijelu stvar presudio u 

njihovu korist. 
Zatin1 je nan1jcsnil< naredio n1uslin1ansk.oj vojsci da napusti 

njihovu zen1lju i povuče se u svoje logore, te da in1 ponovo pon udi: ili 
da prihvate da njegova vojska n1irno i bez borbe uđe u njihovu 
zen1lj u, ili da i111 objav i rat, pa ko111e šta b llde. 

l\ifcctutin1, čuvši za ovakvu presudu n1uslin1anskog kadije, 
poglavice ovih ljudi su sc počele prepirati i jedni d rugin1a govoriti: 

- r1' cško van1a ne činite to, nakon što ste ove ljude upoznali, sa 
njin1a zajedno toliko proveli i u njihovu se pravednost i 
istinoljubljivost na djelu uvjerili, nego pustite neka ovdje ostanu i sa 
van1a ll dobrosusjedskin1 odnosin1a u n1iru žive i rade svoj posao, pa je 
tako i odlučeno. 

*** 

ri'rcću crtu iz C)n1er h. i\bdulazizova života pripovijeda nan1 Ibn 
v 

.l\bdulhaken1 u svojoj knjizi pod naslovon1 L-ivotni put On1errz b. 
ilbrlulrtzizrt., gdje na jednon1 n1jestu veli: 

. - Kada je ()111er b. f\bd ulaziz bio na san1rtničkoj postelji, posjetio 
ga je l\1leslen1e b. J\bduln1elik i ton1 n1u prilikon1 rekao: 

- \l ladaru pravovjcrnih, ti si dok si bio zdrav, n1ožda i previše bio 
• 

strog, pa svojoj djeei nisi pružio priliku da se., od ovog silnog i 111 e tka, 
osiguraju za budućnost. IVIožda si tako pren1a svojoj djeci učinio 

nepravd u? Kako bi bilo da n1eni ili nekon1e iz svoje fan1ilijc u koga 
in1aš povjerenje, ostaviš oporuku da se o njin1.a pobrine? 

Na to je On1er rekao: 
- l)on1ozite n1i da se n1alo pridignen1., pa su ga pod igli da sjede, a 

onda je rekao: 
- Nleslcn1e, ja san1 tebe pažljivo saslu-šao, a sada ti saslušaj n1ene! 

Prvo, tačno je da san1 svojoj djeci uskratio zajednički in1etak svih 
111 uslin1ana, ali ih, tako 111i Allaha, ni u čen1u nisan1 ni oštetio ni 
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nagradio, n1in1o ostalu muslin1ansku djecu. Drugo, to što veliš da tebi 
ili nekon1e drugo111 iz svoje fan1ilije ostavin1 oporuku da se za njih 
pobrine, ni za to ne vidim nikakve potrebe, jer brigu san1 o njin1a 
prepttstio Allahu koji je ovu Knjigu objavio i n1in1o koga nen1a boljeg 
zaštitnika ni skrbnika. 

1"'reće, ~1eslen1e, zapan1ti da pred n1ojom djecon1 stoje dva izbora: 
ili da budu čestiti i bogobojazni, pa će ih Allah iz Svoje neiscrpne 
riznice dobra pon1oći i iz svake in1 nevolje izlaz dati, ili da budu 
nevaljali i pren1a Allahu nezahvalni. 

Zato, ni po koju cijenu nisan1 želio da ih in1etkon1 zavaravan1 i tako 
buden1 prvi koji će ih na neposlušnost i nezah,ralnost pren1a Allahu 
navesti.

• 

Zatin1 je rekao: 
- Pozovite n1i djecu neka uđu! -pa su ih pozvali i svih četrnaestoro 

je poslušno došlo. Kada ih je tako pored sebe poredane ugledao, nije 
111ogao da ne zaplače . 

Poton1 je rekao: 
- Evo te djece, ništa in1 od in1etka ne ostavljan1. 
Zatim se pren1a njitna okrenuo i kroz plač dodao: 
- Djeco 1noja, ipak van1 ostavljan1 jedno bogatstvo, jer ni pored 

koga, ni n1uslin1ana ni nen1uslin1ana, nećete naići da će van1 reći da je 
vaš otac pren1a njin1a nešto dužan ostao, već obrnuto, da ih je vaš otac 
neki1n dobron1 zadužio. Djeco n1oja, pred van1a su dva izbora: ili da 
tražite bogatstvo, pa da tako syoga oca u Džehennen1 otjerate, ili da se 
pomirite sa siron1aštvom, pa da tako svon1e ocu pon1ognete da uđe u 
Džennet. 

Ne n1ogt1 povjerovati da bi neko od vas odabrao bogatstvo nad 
• v •

s1ron1astvon1 1 svoga oca_gurnuo u vatru. 
Zatin1 se pažljivo okrenuo pren1a njin1a i rekao: 

v 

- C uli ste n1oju oporuku i sada se n1ožete, Allah vas sačuvao i iz 
Svoje hazne nagradio, razići. 

Na to se Meslen1e prema njen1u okrenuo i rekao: 
- Vladartl pravovjernih, ja in1an1 nešto bolje od toga. 
- Reci šta je to? - upitao je. 
- Vladaru pravovjernih- rekao je- ja in1an1 svojih tri stotine hiljada 

dinara, pa k.ako bi bilo da ti ih poklonin1 i da ih ti svojoj djeci, dok si 
još živ, podijeliš? 

- Ne Nleslen1e- rekao je- bolje bi bilo da tne, un1jesto toga, nešto 
poslušaš. 
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' 


- \ / ladaru pravovjernih, reci šta to? - upitao je, pa n1u je rekao: 
- Da ih vratiš onon1e od koga si ih uzeo, jer oni nisu tvoji. 
Na to je ~·'leslen1e zaplakao i rekao: 
- \ l ladaru pravovjernih, i\llah ti se sn1ilovao i živu i mrtvu, vidin1 da 

je tako, sada kada si razn1ekšao naša surova srca, podsjetio nas nakon 

što sn1o zaboravili i pon1ogao nan1 da nas se kao čestitih poslije nas 

. "' . 

S j eCaJU. 

* * * 

Pos l ije On1erove sn1rti , ljudi su pratili kako su živjela njegova 

djeca, pa su se uvjerili da se niko od njih od siron1aštva nije napatio 
ni ti n1u je šta nedostajalo, je r istinite su riječi Uzvišenog: I neka se 
jJribo_jrt'Vf?fU, krzo krzd bi srtJni izrz sebe ostrzvili ne_jaku r(jecu za ko_ju strahu;·u i 
nekrz se bo_je 141/rzhrz i nekrt <govore istinu/2 7 

27 En-N isa • . 9 . 
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D B. EL EFIJJE 

(Muha1111ned b. Ali b. Ehu Talih) 

''Ne znam nikoga da je više od Alije naučio i na 

druge prenio od Muhammeda b. ei-Hanefijje.'' 

(Ibn ei-Džunejd) 

ripovijcda se da su se jednon1 prilikon1 zbog nečega 


zan1jcrila dvojica braće ~~luhan1n1ed b. el-I·-Ianefijje i cl

r-Iasan b. 1\li, pa je Nluhan1n1ed el-llasanu poslao pisn1o u 


kon1e je napisao: 
- !\Ila h t e j e u či n i o boljin1 o d 111e n e, j er: t e be je rod i l a f"atitna, 

kćerka ~1uhan1n1eda b. i\bdullaha, s.a.v.s., a n1ene jedna obična žena 
iz plen1ena Beni 1-lanife, tvoj djed po n1ajci je 1\llahov Poslanik, 
s.a.v.s., najodabraniji čovjek koji se ikad rodio, a n1oj djed po n1ajci je 
Džafer b. Kajs. 

Zato, kada dobiješ ovo 111oje pisn1o, dođi da se pon1irin1o! 
lJ naprijed ti obećavan1 da ću ti priznati da si u svcn1u bolji i 
odabra11iji od n1e11e. 

I doista, čin1 je dobio pisn1o, el-I-lasan je otišao ~~luha111111edu u 
kuću i sa nji111 se pon1irio. 

K o j e b i o ta j 111 u d ri i čestit i čov j e k ~/1 u h a 111 n1e d b. e l- I-1an e fi jj e? 
Hajde da od početka zajedno čujetno njegovu životnu priču! 

* * * 

()va priča počinje nekako pred kraj života 1\llahova Poslanika, 

s.a.v.s. 
Nain1e jednom prilikon1 je 1\lija b. I~bu 1~alib sjedio sa

' 
1\llahovin1 I)oslanikon1, s.a.v.s., i razgovarao, 1)a ga je, izn1eđu ostalog, 
up t 

• tao: 
- f\llahov l)oslaniče, ako bi n1i se poslije tebe rodilo n1uško dijete, 

šta n1isliš kako bi bilo da n1u nadije111 tvoje in1c i tvoj nad in1ak?! 
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- Dobro - odgovorio je Allahov l_)oslanik, s.a.v.s. 
D an i su dolazili i prolazili pa se - nakon što je Allahov l)os lan il(, 

s.a.v.s., preselio u društvo odabranih, a nakon nekoliko n1jeseci 
poslije njega i njegova kćerka-ljubin1ica, čestita r atin1a, el 
Hasanova i el-Husejnova n1ajka - 1-\lija b. Ebu Talib oženio se 
I-i avlon1, l(ćcrkon1 b. Kaj sa el- I 

. 

lanefijje, iz plen1ena l3en i I---Ianife, 
koja će n1u roditi n1uško dijete i po dopuštenju 1\llahova 
Poslanil(a, s.a.v.s., nad jeti n1 u in1e Nl uhan1n1ed i nad in1ak Ebu 
Kasin1. 

~/I eđu t i111, d a b i napravio razliku iz111 ectu njega i l~ati n1 i n il1 
si nov a e1- f-I asana i e l-l-I use jna, sv ije t ga je prozv ao ~lj u l1a111 n1ed on1 
b. el-I-Ianefijjon1, pa je pod tin1 in1enon1 ostao poznat i kroz 
historiju. 

*** 

~1Iuhan1n1ed b. el-IIanefijje je rocien negdje pred kraj vladavine 

l1alife Ebu Bekra es-Siddika, r.a. Odrastao je i odgojen je pod 
budnon1 pažnjon1 svoga oca Alije b. Ebu Taliba, r.a., od koga je 
naslijedio pobožnost, skron1nost, odvažnost, hrabrost i rječitost, tal(o 
da će, kada odraste, poput svoga oca na bojnon1 polju biti pravi heroj, 
nenadn1ašan u raspravljanju sa ljudin1a, a kada padne noć i svojin1 
n1rakon1 obavije Zen1lju i pospe svijet, pravi pobožnjak i noćni asketa 
postati.

• 

* * * 

Njegov otac, neka je 1\llah sa njin1 zadovoljan, sa sobon1 ga je, još 

kao dječaka, vodio i prekalio u borbi stavljajući ga na teška isk~ušenja, 
što nije bio slučaj sa el-I-Iasanon1 i el-I-Iusejnon1, tal(o da n1u nije 
nedostajalo ni hrabrosti ni odi učnosti. 

rT'ako je jednon1 prilikon1 upitan: 
- Zašto tebe tvoj otac stalno tjera u opasnost i izlaže rizil(u, za 

razliku od el-I-Iasa11a i el-I l usejna? - odgovorio: 
. 

- Zato što su n1oja dva brata za njega kao dva ol<a u glavi, a ja kao 
dvije ruke, pa svojin1 rukan1a čuva svoje oči. 

* * * 

rl~ako je u Biei na Siffinu, ve likon1 sukobu izn1 eđu t\ l ije b. Ebu 

rT'aliba i ~.''1 uavije b. Ebu Sufjana, r.a., ~~luhan1n1ed b. e l-I-Ianefijje 
nosio zastavu svoga oca, gdje je u jeku borbe, dok su i na jednoj i 
drugoj strani padale glave .. doživio slučaj o kon1e san1 kaže: 
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- Kada sn1o se na Siffinu sukobili sa Nluavijinin1 pristalican1a, tako 
smo se srčano borili da san1 pon1islio da niko, ni na našoj ni na 
njihovoj strani, neće ostati živ, pa n1i je to teško, gore nego ikada do 
tada palo, jer san1 iza sebe čuo kako neko na sav glas viče: 

-Allah! Allah! O n1usli1nanski skupe! 
-Kome će žene i djeca ostati?! 

-Ko će vjeru i obraz braniti?! 

-Ko će se protiv Bizantijaca i Kurda-Oejlen1a sutra boriti? 

-O n1uslin1anski skupe! 
-Bojte se f\llaha i poštedite n1uslin1ane! 

Poslije toga san1 se zarekao da više nikada neću dići sablju na 
n1uslin1ana. 

* * * 

Kasnije, kada je Alija b. Ebu Talib od zločinačke ruke 

poginuo i hilafet prešao u ruke Nluavije b. Ebu Sufjana, u želji za 
dobrobiti Islam-u i n1iron1 i slogon1 n1eđu n1uslin1anin1a, 
M uhan1n1ed b. el-Hanefijje 111u je dao zakletvu na vjernost i u 
dobrti i LI zlu. 

Muavija b. Ebu Sufjan bio je siguran u njegovu dobronan1jernost i 
iskrenost u datoj n1u zakletvi na vjernost, tako da u njega nije ni 
najn1anje su111njao. 1'o je bio razlog da je ivluhan1n1eda b. cl 
Hanefijju, više puta, po raznin1 osnovan1a pozivao u posjetu u 
Oa111ask i on sc na poziv odazivao. 

* * * 

Tako je jednon1 prilikon1 bizantijski car ~~1 uaviji poslao pisn1o u 

kon1e je stajalo: 

"Vladari su kod nas, od uvijek, razn1jenjivali poruke, jedni drugin1a 
slali poklone i natjecali se ko će kon1e više poslati onoga što nen1a u 
carstvu ovoga drugog. Dozvoljavaš li da i n1i takve odnose izn1eđu 

. ~" sebe uspostav1n1o. · 

l\!Iuavija je pristao na ovu ponudu bizantijskog cara, pa 11111 je car 
poslao dvojicu svojih neobičnih ljudi, od kojih je jedan bio izuzetno 
visok i krupan, kao da je paln1a pren1a ostalin1 ljudin1a, a drugi snažan 
i čvrst, poput divlje životinje. Po njin1a je car poslao i pisn1o u . kon1e 
je l\!1uaviji napisao: 

- In1aš li ti nekoga u svon1e carstvu ko je ovoliko visok i jak lzao što 
SLI ova dvojica? 

166 




Muhan1n1ed b. el-Hanefijje 


Savjetuj .ući se sa 'An1ron1 b. el-' t\son1, koga da mu pošalju, 
l\1 uavija je rekao: 

v 

- Sto se tiče onog visokog, našao san1 ko je visok koliko i on, i još 
viši od njega, Kajsa b. Sada b. Ubadu, a što se tiče snažnoga, tu ćeš mi 
. . /.

ti n1orat1 l10I110CL 
Na to n1u je An1r rekao: 
- Ja znan1 takvu dvojicu, san1o što nan1 nijedan od njih nije 

dostupan. To su l'v1 uhan1n1ed b. el-Hanefijje i Abdullah b. ez
Zubejr. 

- Ne, ~/luhan1n1ed b. cl-Hanefijje nan1 je dostupan - rekao je 
f\1 u avija. 

- Ali, zar ti n1isliš da će ~tuhan1n1ed, zbog svoga visokog tigleda i 
položaja, pristati na to da se, javno pred svijetom, natječe ko je jači 
sa jedni111 Bizantijcen1? - upitao je An1r, pa tnu je Muavija 
odgovorio: 

- Hoće sigurno, a ako zatreba i više od toga, ako u tome vidi ponos 
za Islan1. 

* * * 
. 


Poton1 je 1\ll uavija pozvao da n1u dođu i Kaj s b. Sad i Muhammed 
b. el-Hanefijje, pa je, kada je bilo zakazano natjecanje, Kajs b. Sad 

uzeo i skinuo svoje šalvare i bacio ih Bizantijcu da ih obuče, te su 

n1u, kada ih je ovaj obukao doprle do iznad prsa, na što se svijet 


v • • • 
poceo sn1IJatL 

1\ što se tiče rvtuhan1n1cda b. el-Hanefijje, rekao je prevodiocti da 
kaže Bizantijcu: 

- I{eci n1u neka izabere jedno od dvoje: ili neka sjedne na zemlju, 
·a ja ću stajati, pa neka n1i pruži ruku i pokuša: ili da on mene obori 
na zen1lju, ili da ja njega dignen1 sa zen1lje, ili da ja sjednem na 
zen1lju, a neka on stoji na nogan1a, pa je Bizantijac izabrao da sjedne 
na zcn1lju. 

Na to ga je l\1luhan1n1ed b. el-Hanefijje uzeo za ruku i iz prvog ga 
poteza digao na noge, dok ovaj njega nije n1ogao oboriti na zemlju. 
Na to se Bizantijac razljutio, pa je zatražio od Muhan1n1eda da sjedne 
na zen1lju, a da on stoji, pa ga je Nluhan1n1ed uzeo za ruku i snažno ga 
potegao pren1a sebi, da n1u za n1alo ruku nije iščupao, pa ga je iz 
prvog poteza oborio na zen1lju, tako da su se obojica Bizantijaca 
svon1e caru vratili poraženi i osran1oćeni. 

*** 
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Dani su ponovo dolazi li i prolazili i vren1ena se n1ijenjala. 

Nakon što su vladali i pon1rli J\!luavija b. Ebu Sufjan, njegov sin 
Jezid i l\1ervan b. el-I-Iaken1, hilafet je preuzeo Abduln1elik b. 
~/lervan i pozvao n1uslin1ane da n1u daju zakletvu na vjernost, pa su 

v 

na to pristali stanovnici San1a, a odbili stanovnici Hidžaza i Iraka, 
dajući svoju zakletvu Abdullahu b. ez-Zubejru. 

Pošto je bilo dosta onih koji svoju zakletvu nisu dali ni jednon1 od 
njih dvojice, i jedan i drugi su počeli tražiti da in1 se da zakletva, 
sn1atrajući da na to in1a više pravo nego onaj drugi, tako da su se 
n1uslin1ani ponovo podijelili na dva tabora. 

t\bdullah b. cz-Zubejr je tražio od Nfuhan1n1eda b. el-1--lanefijje da 
n1u i on, kao ostali stanovnici Hidžaza, daj u zakletvu, ali je 
~~luhan1n1ed to odbijao učiniti, znajući da to nije puka formalnost, 
nego da iz toga proizilaze i obaveze, izn1eđu ostalog i sabljon1 braniti 
onoga kon1e se zakletva dala. 

On je čvrsto vjerovao da niko ko je pan1etan ne sn1ije zaboraviti šta 
se desilo na Siffinu, pogotovu što ni duge godine nisu uspjele izbrisati 
riječi koje je tan1o čuo i dobro za sva vren1ena zapan1tio: 

- 1\llah! Allah! O n1uslin1anski skupe! 

- Kon1c će žene i djeca ostati?! 

-Ko će vjeru i obraz braniti?! 

-Ko će se sutra protiv Bizantijaca i Kurda-l)ejlen1a boriti?! 

Svakak.o, ništa od toga nije bio zaboravio, 11a je Abdullahu b. ez
Zubejru rekao: 

- Ti dobro znaš da ja sa ovin1 nen1an1 ništa i da kao n1uslin1an ni od 
koga ništa ne tražin1. Zakletvu na vjernost ću dati onon1e za koga se 

~ 

niuslin1ani opred ijele, svejedno radilo se o tebi ili Abd uln1eliku. i\li 
san1o ako sc n1uslin1ani slože. Inače u ovakvoj situaciji, kada su 
n1uslin1ani podijeljeni, neću ni tebi ni njen1u. 

~11eđutin1, /\bdullah b. ez-Zubejr ga je i dalje pokušavao pridobiti 
na svoju stranu, čas ga n1oleći i lijepo sa njin1 postupajući, a čas n1u 

• • /. • v • / .

prtJetect 1 zastrasUJUCI ga. 

* ** 

Nleđu t i 111, Nl u h a 111 n1e d b. e l- I-Ia n e fi jj e j e i da l j e od b ij a o d a t i 

zakletvu bilo kon1e. od njih dvojice . I ne san1o to. l Jbrzo se oko 
njega okupilo 111nogo iston1išljenika, tako da se njihov broj popeo 
na oko sedan1 hiljada. Svi su se oni opredijelili za neutralnost u 
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sukobu izn1eđu Abdullaha b . ez-Zubejra i Abduln1elika b. 

Nlervana, odbijajući da budu gorivo velike sn1utnje koja je bila na 

pon1olu . 

~1leđutin1, sve što su Nluhan1n1edove pristalice bile brojnije, 
i\bdullah b. cz-Zubejr je na njega vršio viši pritisak da n1u se prikloni 

i da n1u da zakletvu na vjernost. 

Kada je Abdullah b. ez-Zubejr uvidio da ga ne n1ože za sebe 
· pridobiti, on i njegove pristalice Hašin1ovići, zabranio je rviuhan1n1edu i 

njegovin1 . pristalican1a izlazak iz Nlekke, stavio ih pod strogi nadzor i 

zapriJetio 1n1: 

- rTako n1i t\llaha, ili ćete n1i dati zakletvu na vjernost, ili ću vas 
spal iti vatron1! 

Poton1 ih je sve stavio u kućni pritvor i naredio da se njihove kuće 
oblože granjen1 i drvljen1, tako da bi se, kada bi se samo jedna 

zapalila, i ostale sve jedna od drugu zapalile. 

Na to je jedna grupa l\1luhan1n1edovih pristalica došla i rekla: 
- Pusti nas da ubijen1o Abdullaha b. ez-Zubejra i da ovaj svijet 

oslobodin1o straha, pa in1 je na to rekao: 
- Zar da san1i n1i potpalin1o vatrll su.koba, zbog koga s1110 stali po 

strani?! 
- Zar da n1i dignen1o ruku na drugove i\llahova Poslanika, s.a.v.s., i 

njihovu djecu?! 
- Ne, tako n1i Allaha, nikada nećen1o učiniti ništa što bi n1oglo 

izazvati 1\lahovu srdžbu i gnjev. 

* * * 

. Kada je 1\bduln1elik b. Mervan čuo kakav se pritisak vrši na 
~iuhan1111eda b. el-Hanefijju od strane Abdullaha b. ez-Zubejra, 
odlučio je iskoristiti tu povoljnu priliku i pokušati ga pridobiti za 
sebe, ·pa n1u je po svon1e izaslaniku poslao pisn1o, napisano sa takvom 
ljubaznošći i nježnošću kao da ga je pisao nekom od svojih rođenih 
sinova. l J njen1u je, izn1ec1u ostalog stajalo: 

v 

- Cuo san1 da Ibn ez-Zubejr na tebe i tvoje pristalice vrši žestok 
pritisak, da ti je stegnuo on1ču oko vrata, pogazio vaše rodbinske 

odnose i on1alovažio ugled koji uživaš... 

- Ovin1 ti dajen1 do znanja da su tebi i tvojin1 pristalicama vrata 
San1a, u svako doba, otvorena i da jedva čekan1o da ti dobrodošlicu 

izrazin1o. Zato, bujrum preseli se kod nas kada god i gdje god hoćeš! 


l\1i ćen1o te gostoljubljivo i kao komšiju i kao prijatelja dočekati. 
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- \ l id jećeš da ćen1o, ak.o I3og da, pren1a tebi širokogrudno postupi ti, 
tvoj ugled poštovati i na rodbinske veze paziti. 

* * * 

'l'ako sc ~.J uhan1n1cd b. el-l Iancfijje sa svojin1 pristalican1a uputio 

v 

pren1a San1u i odabrao za n1jesto sYoga boravka l.Jblu, gradić sjeverno 
od /\kabe, kasnije poznat pod in1enon1 llat, gdje su ih njegovi 
stanovnici širokogrudno dočekali i prcn1a nji111a sc kao dobrostive 
kon1šije pokazali. 

'T\tn1o su, ubrzo, zbog duboke pobožnosti i istinske skron1nosti, 
l\/1 u hcU11 n1cda b. e1-I-Ian efi jju svi zavoljeli i p oš tova l i, pa i h je počeo 
u p ućivati na dobro, odvraćati od nevaljalih djela, klanjati in1 kao 
iil1cU1l, rješavati n1ec1usobnc sporove i svojin1 djelovanjen1 doprinositi 
da niko nikon1c nepravdu ne čini. 

l\-'lcc1utii11, te njegove aktivnosti ubrzo su doprle do ušiju 
;\bd uln1elika b. l\:fcrvana kon1e se to nin1alo nije dopalo, pa sc sa 
svojin1 ljudin1a počeo savjetovati šta da sa njin1e čini. 

Na kraju su i\bduln1cliku savjetovali: 
- l\Jišljenja sn1o ela n1u, s obziron1 na njegov ugled i dosadašnje 

iskustvo, ne bi trebao dozvoliti da u tvon1c carstvu radi šta hoće, nego 
bi n1u trebalo p on ud iti: ili da ti zajed no sa svojin1 pristalican1a da 
zakletvu na vjernost, ili da se vrati tan1o odakle je i došao. . 

N a to je Abd uln1clik uzeo i napisao n1u pisn1o u l<on1e je, izn1ec1u 
ostalog, stajalo: 

- "l'i si dop ll tovao u 1110je carstvo i nasel io se ll jednon1 od 
pograničnih gradova, u vrijen1c kada izn1eđu n1enc i Ibn ez-Zubcjra 
bijesni rat. .. 

S o.bziron1 na tvoj ugled i poštovanje koje kod ovdašnjeg svijeta 
uživaš, n1išljenja san1 da u n1ojoj zen1lji n1ožcš ostati san1o pod 
uvjeton1 da n1i daš zakletvu na vjernost. 

Zato ti, ukoliko pristaneš da n1i daš zakletvu, od sebe dajen1, 
zajedno sa robon1 i osobljen1 stotinu trgovačl<ih lađa, koje su upravo 
juče prispjele iz luke Kalzen1. 

l.Jz to ti poklanjan1 još i hiljad u hiljada d irhen1a koje slobod no 
n1ožeš troši ti na sebe, svoju d jecu, rođake, sluge i pri stal ice ... 

/\ ako na ovo ne pristaneš i odbiješ n1i dati zakletvu, onda ti i tvoje 
pristalice napustite n1oje carstvo! 

l_)ročitavši f\bduln1clikovo pisn1o, ~-iuhan1n1ed b. el-1--Ianefijje n1u 
je poslao odgovor u kon1e je stajalo: 
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-()d l'v'luhan1n1eda, sina 1\lijina, /\bduln1eliku, sinu ivlervanovu. 
I)rvo sclan1, a onda zahvala 1\llahu n1in1o koga ncn1a drugog l3oga! 

Zatin1 ... 
- Izg1eda da n1e sc pribojavaš? Ja san1 n1islio da ćeš poštovati n1oj 

stav u vezi sa ovirn sukobon1. 
rfako n1i i\llaha, kada bi SC cio islan1ski UI11l11Ct složio da ti da 

zakletvu na vjernost, osin1 jednog jed inog sela, ja ne bih uzeo sa b lj u 
da ga silon1 natjeran1 da to učini. 

f)ok se:u11 bio u ~·lckki i\bdullah b. cz-Zubejr je tražio da n1u dan1 
zakletvu na vjernost, pa san1 to odbio učiniti, zbog čega je prcn1a 
n1cni nck.on1šijski postupio. Zatin1 si n1i poslao pisn1o da doc1en1 i 

v 

presclin1 sc kod tebe u San1, pa san1 se, zbog jcftinoće i udaljenosti od 

centra tvoje vlasti i n1oći, nastanio u ovon1 pograničnon1 n1jcstu, na što 


• • • . v • • 

st 1111 ti naptsao to sto st napisao ... 
Zato ću, ako l3og da, sa svojin1 pristalican1a kao što s~u11 ovdje 

došao, odavde tako i otići. 

* * * 


r I'ako je l\'luhan1 111Cd b. cl-I I ancfijje sa svoj i 111 pristalicaiTla 
v 

napustio San1 i otpočeo svoj dugi put lutanja, jer su n1u, gdje god bi 
došao, n1olcći ga da ide dalje, prigovarali da ih svojon1 ncutralnošću 
uznen1irava i dovodi u opasnost. 

I kao da n1u to nije bilo kao briga, l Jzvišeni ,\llah ga je stavio na još 
jedno, teže i opasnije iskušenje. 

Nain1e, zbog svoje slabosti u srcu i kratkovidosti, neke od njegovih 
pristalica 11oče le su n1u govori ti: 

- i\llahov I)oslanik, s.a.v.s., t\liji i drugin1 članovin1a svoje porodice 
povjerio je n1nogc tajne o vjeri~ znanju i vjerozakonu koje nije 
povjerio ostalin1 n1uslin1e:u1in1a, tako da je svoju porodicu uputio u ono 
u što nije ostale pristalice. 

t\ Ieđu t i111, o v a j če s t i t i i i s t i n s k i u če n i čo v j e k n a vri j e n 1 e je s hv a t i o 
kakvu opasnost i rizik u sebi nosi ovakvo skretanje sa pravog puta i u 
što to sve n1ožc dovesti lslan1 i n1uslin1ane. 

Zato je jednoga d,lna, sakupio sve svoje pristalice, i ton1 prilikon1 
je, nak.on što je, prvo, zahvalio ,\lhthu i poželio _blagoslov i n1ir 
Njcgovon1 poslanik u t\ 'l u han1n1ed u, s.a. v.s., rekao: 

- Neki ljudi n1islc da n1i, l\luhan1n1edova porodica, in1an1o neko 
posebno znanje o \'jeri i da nan1 je [\Ilah ov Poslanik, s.a. v.s., n1in1o 
ostale 11) uslin1ane., po\rjerio nekakve tajne u vjeri ... 
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Tako n1i i\llaha, n1i od 1\llahova l)oslanik.a, s.a. v .s., nisn1o 
naslijedili ništa više nego što izn1eđu korica ovoga ~~Iushafa piše. 

Pre111a ton1e, laže svako ko god lzaže da n1i in1an1o reći nešto više 
nego što u ovoj Knjizi piše. 

* * * 

Neke od pristalica su ga pozdravljale riječin1a: 
- Es-selan1u alejke, ja l\1ehdi! ( tj. ~1ehdijo ), pa in1 je odgovarao: 
- Ja jesan1 upućen 11a dobro, a i vi, ako Bog da, ali bi n1i bilo draže 

da, lzada 11eko hoće da n1i nazove selan1, kaže: 
- Es-selan1u alejke, ja ~/1 uhan1111ed! 

* * * 

Nluhan1n1ed b. el-Hanefijje nije n1orao dugo lutati u potrazi za 

n1jeston1 gdje će se on i njegove pristalice sn1iriti, jer lJzvišeni je 
Allah htio da se desi da je, upra\lO u to vrijer11e, Jusuf b. I-Iadždžadž 
es-Sekafi pobijedio Abdullaha b. ez-Zubejra. 

Nakon toga svijet je dao zakletvu na vjernost Abduln1eliku b. 
~;fervanu, pa ni ~-iuhan1n1cdu nije preostalo drugo, nego da 
Abduln1elikt1 napiše pisn1o u kon1e je stajalo: 

- 1\bduln1eliku b. ~/fervanu, vladaru pravovjernih, od ~v·luhan1111eda 
b. el-I-Ianefijje ... 

Zat i 111... , b u d ući d a s a 111 v i d i o d a j e p o b j e d a pr i p a l a teb i i d a t i j e 
svijet dao zakletvu na vjernost, ni n1cni nije preostalo ništa drugo 
nego da priznan1 tvoga nan1jesnika u Hidža~u preko koga san1 ti i 
poslao ovo pisn1o. Ve-selan1u alejke! 

Kada je i\ b d uln1elik svojin1 ljudin1a pročitao pisn1o, upitao je šta 
oni o njen1u n1isle, pa su rekli: 

- Da nan1 se htio suprotstavljati, n1ogao je to učir1iti i ovaj sukob još 
više zaoštriti tako da je n1ogao potpuno iz.n1aći kontroli, ali to nije 
učinio. Zato ti predlažen1o da n1u prihvatiš zakletvu na vjernost i 
garantiraš da ni njega ni njegove pristalice niko neće uzncn1iravati . 

i\ bd uln1elik. je prihvatio ovaj savjet, pa je svon1e nan1jesniku 
Hadždžadžu napisao da pren1a njen1u i njegovin1 pristalican1a 
širokogrtidno postupi, da poštuje njegov ugled i pon1ogne n1u koliko 
god n1ože. 

l\lleđutin1, Nl ul1an1n1ed b. el-Hanefijje poslije toga nije d ug o živio, 
jer ga je lJzvišeni Allah, nedugo poron1, odabrao za društvo onih s 
kojin1a je On bio zadovoljan, a i oni sa Njin1 zadovoljni. 

* * * 
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Mulltunnletl b. el-Hanefijje 

• 


Neka Allah ozari J\1luhan1n1ed b. el-l-Ianefijjin kabur i njegovoj 
duši podari džennetske blagodati! Jer, on je, doista, bio od onih koji 
nisu sijali nered po Zen1lji niti n1eđu svijeton1 provodili sil u. 
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i njegov slučaj sa Muhatn1nedotn 
b. Jusufotn es-Sekafijetn 

4.,) l~$' ~ ~JJ \1> 


( . ..:. \ ~ ~-~y.. ~ J.~/ JI}l ~ ~~) 


11Nikada nikoga nisam vidio kao što je 

Tavus b. Kejsan. 11 

(Amr b. Dinar) 

kitio se sa pedeset sjajnih zvijezda-vodilja i zablistao u 
punon1 svjetlu. ()no je sjalo kako iz njegova srca, tako i sa 
jezika i osvjetljavalo put kuda god je hodio. 

* * * 

I)red nj i tn je školu Islan1a završilo pedeset učenika, kasnije 

priznatih učenjaka, od kojih je svaki podsjećao na drugove 1\llahova 
Poslanika, s.a.v.s. 

l J njihova srca on je duboko - usadio: čvrstu i nepokolebljivu 
vjeru, ljubav pren1a iskrenosti, ubijeđenost u prolaznost blagodati 
ovoga svijeta, naklonost pren1a t\llahovu zadovoljstvu i sprcn1nost 
da se u l ice kaže istina n1a koliko to koštalo. 

~/lul1at11n1edova škola lslan1a ga je naučila da je vjera odanost 
i\llahu, Njegovoj Knjizi, N jegovu Poslaniku, n1uslin1anskin1 vođan1a i 
obični111 111u s l i111 a n s k i 111 n1 asa111a. 

Kroz nj u stečeno isk.ustvo n1 u je govorilo da sve što valja n1ora 
počivati na čestitosti n1uslin1anskih voc1a, jer stado n1ože biti sigurno 
~an1o uz dobra pastira. I nače, ono će se raspasti i tako raštrkano 
propasti.

• 

Eto, takav je bio Zekvan b . Kejsan, poznat pod nadin1kon1 Tavus 
(l)aun). Takav nadin1ak n1eđu učenjacin1a fikha, doista, s pravon1 i 
zaslužuje, jer tnu , u njegovo doba, u poznavanju ove discipline nije 
bilo ravna. 
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* * * 

'favus b. Kcjsan je po porijcl(lu iz Jen1ena, gdje je u njegovo doba 

nan1jesn i kovao ~.1{ uhan1n1ed b. Jusuf es-Sek.afi, brat l-ladždžadža b. 
JtlSttfa cs-Sekafija. 

1 'an1o ga je, nakon što je ojačao, svoju vlast učvrstio i ugušio pokret 
i\bdullaha b. ez-Zubejra, za nan1jesnika postavio njegov brat 
I-ladždžadž. 

~:Iuhan1n1ed b. Jusuf u početku je in1ao dosta sličnosti i nevaljalih 
poteza kao i njegov brat Hadždžadž, ali je to ubrzo prevazišao i okitio 
se čestitošću u svakon1 pogledu. 

* * * 

Jednog prohladnog zin1skog dana J\!luhan1n1edu b. Jusufu došli su 
r I' a v u s b. Ke js a n i \ 1eh b b. 1\lf u n e b b i h. 

v 

Cin1 su ušli, rfavus ga je, pred svin1a počeo, prvo lijepo savjetovati, 
a onda sve oštrije i oštrije kritizirati i zastraši vati, pa je nan1jesnik 
jednon1 od svojih ljudi rekao: 

- IVIladiću, donesi jedan ogrtač i daj neka se nji111e zaogrne Ebti 
1\bd urrahn1an! 

~1ladić je otišao, donio jedan skupocjeni ogrtač i njin1e zaogrnuo 
' favusa, ali je on i dalje nastavio n1irno govoriti, nan1jerno n1rdajući 
ran1enin1a da n1u sa njih spadne ogrtač, pa je, kada je spao, ustao i 
krenuo. 

~~Iuhan1n1ed b. Jusuf se na ovaj njegov postupak tolil'-o naljutio da 
se sav zacrvenio, ali n1u ništa nije htio reći. 

Kada su izašli, rfavusov prijatelj Vehb je rekao: 

- Nisi ovo trebao činiti. 1'ako n1i Allaha, nije nan1 ni najn1anje 
trebalo da ljutiš nan1jesnika! 

v 

Sta ti je falilo da uzn1eš ogrtač? 

1\ko ti nije trebao, n1ogao si ga prodati i novac podijeliti siron1asin1a 
i pro s j a e i111a? ! 

Na to je Tavus odgovorio: 

- ·rT'ako je kao što kažeš, san1o san1 se bojao da poslije mene neko 
od učenih ljudi neće reći: 

- Kada je ogrtač n1ogao uzeti rl~avus, zašto ne bih n1ogao i ja, san1o 
što on, n1ožda, neće učiniti to što si rekao. 

* * * 
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u želji da prebaci loptu na ri'avusovu stran u, ivi uhan1n1ed h. 
Jusuf se poslužio lukavstvon1, tako što je uzeo kesu i u nju stavio 
sedan1 stotina d ukata i jed non1 od svojih ljud i, vičnon1 lukavstvu, 
rekao: 

- lJzn1i ovu kesu i odnesi je Tavusu b. Kejsanu. i\ko je ne bude 
htio uzeti, ti onda nešto sn1isli i posluži se lukavstvon1 kako ćeš n1u je 
utrpati. l Jkoliko u ton1e uspiješ, znaj da ću te bogato nagraditi, 
kon1plet te obući i na položaju te unaprijediti! 

Poton1 je čovjek uzeo kesu i zaputio se do Tavusa koji je stanovao 
u jednon1 selu zvanon1 el-Džened u blizini San'e. 

Došavši kod Tavusa, čovjek se sa njin1e lijepo pozdravio, raspitao 
se za njegovo zdravlje i na kraju n1u rekao: 

- Ebu Abdurrahn1ane, ovo ti je za trošak poslao nan1jesnik! -pa n1u 
je odgovorio: 

- 1-I v a l a 111u, a li t o n1e n i n e treba. 
v 

c:ovjek se, potom, trudio da ga na sve n1oguće načine ubijedi da 
uzn1e kesu, ali ništa od toga nije koristilo, jer je Tavus uporno 
odbijao sve 11jegove argun1entc, tako da čovjeku nij e preostalo ništa 
drugo nego da, krišon1 od Tavusa, ubaci kesu u mali prozorčić u 
zidu, pa vrati se nazad ubijeđen da je obavio posao kako treba i sav 
sretan kaže: 

- Nan1jesniče, 1~avus je uzeo kesu. 
Na to se Muhan1n1ed b. Jusuf veon1a obradovao, ali ovon1e nije 

ništa htio reći , nego je, nekoliko dana poslije toga, sa ovin1 čovjekon1 
poslao dvojicu svojih ljudi do Tavusa da n1u kažu: 

- Na111jesnikov izaslanik je pogriješio i kesu koja je bila nan1ijenjena 
drugon1e dao tebi, pa sn1o došli da nan1 je vratiš kako bi je n1ogli 
odnijeti pravon1e vlasniku. 

Na to je rf'avus odgovorio: 
- Ja nisan1 uzeo nikakvu nan1jesnikovu kesu da bih van1 je n1ogao 

vratiti nazad . 
-Jesi, uzeo si - odgovorila su ova dvojica. 
Na to se Tavus okrenuo prema čovjeku koji n1u ju je nttdio i 
•

llpitao ga: 
-Jesan1 li ja od tebe išta uzeo? 
Na to je čovjek sav uplašen i usplahiren odgovorio: 

- Ne, nisi, nego sam kesu k.rijući od tebe ubacio u ovaj prozorčić u 
zidu. 
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- ()nda, eto van1 prozorčića pa vidite da nije u njen1u! 

Kada su, poto111, pogledali u prozorčić, našli su netaknutu kesu 
dukata zajedno sa n1režon1 koju je pauk u n1eđuvrcn1enu bio ispleo, 
11a su je uzeli i vratili nazad nan1jesniku. 

* * * 
• 

~/feciutin1, 1\llahova n1ud rost je htjela da Nl uhan1n1eda b. Jusufa 
ovaj postupak skupo košta i da ga zbog njega pred svijcton1 
osran10t1.

• 

()
. 

ton1e kako je do toga došlo pripovijeda san1l"'avus b. Kcjsan koji 
kaže: 

- [)ok san1 u l\1Iekki obavljao hadždž, za n1ene je čuo 1-Jadždžadž b. 
Jusuf es-Sekafi i poručio n1i da n1u se javin1, pa n1i je, kada sam kod 
njega ušao, izrazio dobrodošlicu i pokazao da sjednen1 do njega, 
nudeći n1i jastuk da se naslonin1. 

Poton1 n1e je pitao o n1nogin1 nejasnoćan1a oko obreda hadždža, a 
ja san1 n1u na jedno po jedno pitanje odgovarao. 

I dok n1i je tako postavljao pitanja i ja n1u na njih odgovarao, 
I Iadždžadž je čuo jednog čovjeka kako, na sav glas, tako prodorno 
izgovara tel biju da su se srca ježila od zanosa, pa je naredio da n1u 
toga čovjeka doved u. 

Kada su n1u čovjeka doveli, I-Iadždžadž ga je upitao: 
- Ko si ti? - pa n1u je odgovorio: 
- l\1 us l i n1an. 
- Ne 11isatll te to pitao, nego san1 te pitao odakle si -rekao je 

I-Iadždžadž, pa n1u je ovaj odgovorio: 
- Iz Jcn1ena. 
I)oton1 ga je u pitao: 
- Kako je iza tebe ostao vaš nan1jesnik (tj. njegov brat)?- pa n1u je 

čovjek odgovorio: 
- [)obro. Iza n1ene je ostao krupan, debeo, dobro obučen, san1o jaše 

konje i 11rolazi tan1o-an1o. 
Na to je 1-Iadždžadž rekao: 
- N e, nisan1 na to n1islio? 
- J\ našto si onda n1islio? - u pitao je čovjek. 
- ~/fislio san1 kako se pren1a van1a odnosi?- upitao je I-Iadždžadž, 

11a n1u je čovjek odgovorio: 
- Iza n1ene je ostao kao nepravedni tiranin koji sluša stvorenja, a ne 

sluša Stvoritelja. 
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Na to je I-Iadždžadž sav pocrvenio od stida što je to rekao pred 
svin1a prisutnin1a, pa je čovjeka upitao: 

- Zašto si to na njega rekao kada znaš koliko n1i je drag i blizal<? 
pa 111 u je ovaj odgovorio: 

- Zar rnisliš da je tebi tvoj brat bliži i draži nego što san1 ja blizak i 
drag l Jzvišenon1 Allahu čiju ScU11 Kuću došao posjetiti, čijeg l)oslanika 
vjerujen1 i pren1a kon1e sa nl se došao od užiti? 

Na to se I-Iadždžadž još više postidio pa se nije usudio progovoriti 
više ni jednu jedinu riječ sa ovin1 čovjekon1. 

1"'avus kaže: 
v 

- Covjck je zatin1 ustao i izašao, ne tražeći nik.akvo dopuštenje da 
napusti skup, pa san1 se za njin1 uputio u sebi pon1islivši: 

- f\:fora da je ovo neki dobri čovjek. Zato se sa njin1 n1oran1 
upoznati prije nego što sc u n1asi svijeta izgubi. '1'ak~o san1 sc za njin1 
uputio i našao ga kako se uhvatio za prekrivač Kabc i kako naslonjen 
obrazon1 na njen zid izgovara: 

- J\llal1u, Tebi se utječen1 i kod ' f'ebe utočište tražin1! 
- i\llahu, daj n1i da u dobrostivosti rl'vojoj srniraj nađen1, a u okrilju 

' I' von1e zadovoljstvo i spas svoj! 
- 1\llahu, daj n1i ono što šk.rci uskraćuju i neovisnost o bogatin1a! 
- i\ ll ahu , p odar i 111 i iz la z iz s v a ke n e v o lj e i o ba s pi n1 e 

blagodatin1a Svojin1 kao što si n1e i dosada obasipao! () Gospodaru 
svjetova! 

Zarin1 san1 ga u n1asi svijeta izgubio iz vida i izgubio -nadu da ću se 
• • • v • 

sa n J1111 VIse sresti. 
l)oton1 san1 ga ponovo vidio, navečer, na I)an l\refata kako se sa 

ostalin1 svijeton1 sa Are fata spušta pren1a ~;[uzde li fi, pa san1 11111 se 
približio i čuo kako izgovara: 

- Allah u, ukoliko nisi prin1io n1oj hadždž, napor i ZcU110r koje san1 
uložio, ne ostavi n1e bar bez nagrade za strpljivost u nesreći koja n1e 
je zadesila! 

Zatin1 se ponovo u n1asi svijeta i n1raku izgubio, pa san1, kada san1 
izgu bio svaku nad u da ću ga sresti, zan1olio: 

- i\llahu, uslišaj n1oju i njegovu n1olbu! Ispuni n1oj u i njegovu 
nadu! l.J čvrsti n1oje i njegove noge na Sudnjen1 danu i oktrpi nas . 
zajedno pored vrela Kevser u Džennetu! O, od plen1enitih 
N aj plernenitiji! 

* * * 
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Do sljedećeg susreta sa ovin1 čuvcnin1 tabi'inon1, Zckvanon1 b. 
Kejsanon1, zvanin1 rl"avuson1, i\llah bio sa njin1 zadovoljan i učinio n1U 
vječ i ti111 počivališten1 džennetske vrtove! 

• 
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-

TA S B. KEJS 
'V

(Cuveni vaiz- vođa i savjetnik) 
0l..~$' J. J JJU? 

( J.!t }\ ~\}\) 

"Ebu Abdurrahmane, u snu sam te vidio kako 
klanjaš u Kabi i kako ti sa njenih vrata Vjerovjesnik, 

s.a.v.s., govori: ~Tavuse, skini svoju masku i slobodno 
opusti svoj glas dok učiš Kur'an!' 11 

(Mudžahid) 

'V in1 je halifa Sulejn1an b. 1\bduln1clik doputovao i raspren1io 
se u blizini Drevnog hran1a, u želji da što prije posjeti Kabu, 
okrenuo se pren1a jednon1 od svojih sluga i rekao n1u: 

- Potraži nan1 kakva dobra al in1a da nas posavjetuje u vjeri i 
})Odsjeti na značaj ovog današnjeg dana! 

l)oton1 je sluga otišao na n1jesto gdje su sc ljudi obično okupljali i 
počeo se raspitivati k.o bi sc n1ogao prihvatiti onoga što je tražio vladar 
pravovjernih, pa su rnu rekli: 

- rl~oga bi se n1ogao prihvatiti jedino Tavus b. Kcjsan, svojevren1cno 
najpoznatiji učenjak fikha i najnadareniji čovjek u pozivanju u 
1\llahovu vjeru, pa se obrati njen1 u! 

'l'ako se sluga up utio pravo 1\:tvusu i zan1olio ga: 
v 

- Sejhu, odazovi sc na poziv vladara pravovjernih!- pa se rfavus 
bez in1cdo sustezanja odazvao i pošao sa njin1. l J činio je to zato jer je, 
kao d aija, vjerovao da za pozivanje u 1\llahovu vjeru ne treba ispusti ti 
n ijed n u priliku, a da se odn1ah ne iskoristi. Osin1 toga, d u boko je 
Yjcrovao da nen1a ništa bolje, nego reći istinu, ispraviti iskrivljeno, 
odvratiti od nepravde i uputiti Allahu, n1a ko bio u pitanju, pogotovu 
kada sc radi o ljudin1a od vlasti. 

*** 

Kada je r l'avus, zajedno sa slugon1, došao vladaru pravovjernih, 

pozdravio ga je kako je naj ljepše un1io, pa n1u je vladar pravovjernih 
još ljepše uzvratio, počastio ga kako to vladaru dolikuje, ponudio n1u 
da sjedne blizu njega, a poton1 ga počeo pitati o dctaljin1a pojedinih 
obreda hadždža koji n1u nisu bili dovoljno poznati, pa je ovaj, na 
jedno po jedno pitanje, odgovarao. 
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,..favus kaže: 
- Kada san1 osjetio da je vladar iscrpio sva pitanja koja je in1ao, u 

sebi san1 pon1islio: 
- rl'avusc, ne zaboravi da će tc Allah pitati za ovaj ovdje sastanak., 

pa san1 se okrenuo prcn1a vladaru pravovjernih i rekao: 
- Vladaru pravovjernih., pripovijeda se da se jedan k.an1en sa ivice 

Džchenncn1a otisnuo u džehenncn1sku provaliju i da je sedan1desct 
godina kroz nju propadao, dok nije pao na dno l)žchcnncn1a. \ l ladaru 
pravovjernih, znaš li za koga je tu džehennen1sku provaliju r'\llah 
pripren1io? 

- Ne znan1 - bez razn1išljanja je odgovorio vladar pravovjernih, a 
poton1 se n1alo zan1islio i upitao: 

-Jadan ne bio, a za koga j u je pripren1io? 
- l Jzvišcni i\llah ju je pripren1io za onoga kon1e povjeri vlast nad ljudin1a 

pa se ovaj osili i nad n jin1a počne zulun1 provoditi - odgovorio san1. 
v 

C:uvši ovo, Sulcjn1an se toliko prepao pa je briznuo u plač i jecanje 
da san1 pon1islio da će n1u d uš a izaći i srce od straha puknuti. 

f)oton1 san1 ga ostavio i izašao. Pri izlasku n1i je kroz plač jedva rekao: 
- i\llah te svakin1 dobron1 nagradio! 

* * * 

Kada je ()n1er b. /\bd ulazi z prc·uzeo hilafet, poslao je pisn1o 

rfav usu b. Kejsanu u kon1e ga je zan1olio: 
- I~bu 1\bd urrahn1anc, daj n1i kak.av savjet! 
f)ročitavši halifino pisn1o, 'I'avus je uzeo i napisao san1o jeda11 

jedini redak: 
- i\ k o hoćeš d a t i s v a d je l a b u d u če s t ita, o k o s e b e o k u 11 i čest it e 

ljude. l)rin1i od 111cne selan1! 
Kada je ()n1er dobio i pročitao pisn1o rekao je: 
- ()vo je dovoljan savjet! - ponovivši to dva puta. 

* * * 

N ak.on što je hi lafet prešao u ruke I-Iišan1a b. 1\bd uln1e l ika, Tavus 

b. Kejsan je sa njin1 in1ao n1nogobrojne istupe k.oji su sc, s koljena na 
k~oljcno ., od zaboraYa sačuvali sve do naših dana. 

rrak.o sc pripovijeda da je jedn~ godine, kada je došao u I-Iaren1i
šerif u l'v'lekki da obavi hadždž, l-lišan1 od svoje pratnje zatražio da n1u 
pronađu nekog od drugova 1\llahova I)oslanika, s.a. v.s., da sa njin1 
popriča, pa su n1u rekli: 

- \ !l adaru pravovjernih, drugovi [\llahova I)oslanika., s.a. v.s., su 
jedan po jedan već odavno pon1rli i nijedan više nije živ. 
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Na to je llišan1 rekao: 
- [)obro, onda n1i potražite nekog od tabi ' ina! - pa su n1u doveli 

rf'avusa h. Kejsana koji je, kada je kod njega ušao: na ivici ćilin1 a skinuo 
obuću , pozdravljajuć i se sa njin1 izostavio da ga nazove vladaron1 
pravovjernih, oslovio ga in1enon1, a ne titulon1 ili nadin1kon1 kako je bio 
običaj i sjeo prije nego što n1u je dao znak da sjedne, što je l-Iišan1a 
toliko razljutilo da sc sav zacrvenio i da n1u sc iz očiju n1oglo vidjeti da 
sc našao uvrijeđcnin1, jer je () \Takav rl 'avusov postupak shvatio kao 
izazov i poniženje pred prisutnin1 osobljen1 i gostin1a . . 

l\'lec1utin1, bio je svjestan da sc nalazi na Svetoj zen1lji , pa sc 
suzdržao i n1irno upitao rT'avusa: 

- rravus, šta te je na\Tclo da učiniš to što si u činio? 
- i\ Šta san1 tO u činio? - Upitao je ,1\-tYUS. 

Na to se halifa još više razbijesnio i rekao: 
- I)rvo, sk.inuo si obuću na ivici ćilin1a. 
- f)ru go, kada si sc sa n1non1 pozdravljao nisi n1e oslovio vl adare111 

praYovjernih. 
- ,l ' reće , nazvao si l11C in1Cn0111, a ni si nadin1k0111 i 
- C

v 

.:ctvrto, sjeo si prije nego san1 ti dao znal< da sjed neš. 
Na to n1u je 'T'avus potpuno sn1ircno, na jedno po jedno pitanje, 

kratko od govorio: 
- I)rvo, šta se in1aš ljutiti što san1 svoju obuću skinuo na ivici tvoga 

ćilin1a. rT'a ja ju svaki dan pred svojin1 Ciospodaron1 skidan1 pet puta, 
pa n1e zbog toga ne prezire, niti sc na n1cnc ljuti . 

- f)ru go, što se ti če tvoga pitanja zašto tc nisan1 oslovio sa - vladaru 
pravovjernih , n1ogu ti reć i da svi pra\'ovjerni nisu sa tobon1 , kao 
halifon1, zadovoljni , pa s<:u11 sc pobojao da ti n1 oje oslov ljavanje sa 
vladaru pravo\·jcrnih ne ispadne lažno. 

- rl 'rcće~ to Što si Illi zanljerio što san1 ti sc obratio in1enon1, a ne po 
nadin1.ku, ncn1a 11ikak~\·a razloga da sc ljutiš budući da je i l Jzvišcni i\llah 
S\'ojc vjerovjesnike prozvao po njiho\'in1 in1enin1a, pa je rekao: O f)rzvurle! 
() ,/rt~/rt! () !\Itf ..., za razliku od Svojih neprijatelja koje je prozvao po 
njihovin1 nadin1cin1a, pa je u ton1 sn1islu rekao: i\ leJ,rt jJrojJtttlne 1~;/;u [Leheh! 

- C:
v 

ctvrto, to što kažeš da sa n1 požurio da sjednen1 prije nego što si 
n1i dao znak, tačn o je, al i san1 to u č i nio zato što san1 čuo da je i\lij a b. 
I~b u , l ' a l ib , r. a. , re k a o: 

- /\ko hoćeš vidjeti džchcnncn1lij u, pogledaj u čovjeka koj i sjed i, a 
oko njega drugi ljudi stoje!, pa ni san1 hti o da ti ispadncš čovjek za 
koga je 1\ll ah pripren1io džchenne n1sku \'atru. 

Na to sc I Iišan1 posti d io, oborio glavu, n1alo razn1islio, a onda ga zan1olio: 
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- I)osavjetuj n1e šta, l~~bu 1\bdurrahn1ane! -pa n1u je ovaj san1o rekao: 
-e:v 

u o s a n1 d a je i\lij a b. I~b u rf'alib rek ao: 
- LJ I)žchennen1u će zn1ije biti poput dugačkih grubih stubova, a 

škorpijc ogron1ne poput n1azgi. lJjedaće pastire koji svoje stado nisu 
čuvali kal<o treba. 

'favus je to rekao i izašao na vrata. 

* * * 

Kao što se rT'avus nekin1 nan1jesnicin1a i ljudin1a sa vlasti znao 

odazvati., savjetovati ih i upućivati, isto se tako od nekih znao okretati 
i ponižavajući ih izbjegavati. 

rl'ako se od njegova sina prenosi da je pričao: 
- Jedne godine sn1o iz Jen1ena, zajedno sa n1ojin1 ocen1., krenuli na 

hadždž, pa sn1.o odsjeli u jednon1 n1jestu gdje je nan1jesnik bio čovjek 
po in1enu Ibn Nedžih koji je u narodu slovio kao najpokvareniji od 
svih nan1jesnika., jer ni od koga nije zazirao da sputava istinu i služi se 
neistinon1. Kada sn1o odsjeli i rasprcn1ili se, otišli sn1o u tan1ošnju 
džan1iju da l<lanjan1o i tan1o zatekli Ibn Ncdžiha koji je bio čuo za 
dolazak n1oga oca, pa je došao u džan1iju da ga vidi i sa njin1 se pozdravi. 

~·lec1utin1., n1oj otac nije htio ni da ga pogleda, pa n1u je ok.renuo 
le(1a. l)oto111 n1u je ovaj prišao sa desne strane, pa n1u je n1oj otac 
ponovo okrenuo leđa. l)oton1 n1u je pokušao prići sa lijeve strane, pa 
n1u je n1oj otac opet okrenuo lec1a. 

I)rin1ijetivši to, n1eni je bilo nezgod no, pa san1 n1u prišao, pružio 
n1u ruku, upitao se sa njin1 i počeo se pravdati da ga n1oj otac nije 
prepoznao, na što n1i je on rekao: 

v 

- N aprotiv, tvoj otac n1cne zna sasvin1 dobro. Staviše, učinio je to 
baš zato što n1e dobro zna. 

Zarin1 se, bez ijed ne riječi, od nas o kren u o i izašao. 
Kada sn1o se vratili kući, otac sc pren1a n1cni ol<.renuo i rekao n1i: 

- J\hn1ačc jedan, kada si sa n1non1 nasan1o, pričaš sve najgore o 

. 

ovakvin1a l<.ao što je on, a kada sc s njin1a susretneš, poletiš da in1 sc što 

prije dodvoriš! Zar se to n1ože drugačije shvatiti nego kao liccn1jerstvo?! 


* * * 
1'"'avus b. Kejsan svoje savjete nije u pućivao san1o halifan1a 

nan1jcsnicin1a., već i svakon1e drugon1 kon1e su bili potrebni, pa čak i 
učcnin1 ljudin1a. 

rT'ako 'r\ta' b. l~bu l{ebah kaže: 
- 1\-tvus b. Kejsan je jcdnon1 prilikon1 prin1ijerio da san1 u teškoj 

s i t u a e iji, p a 111 i je re k ao: 
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- ~ 1\ta', čuvaj se da se za pon1oć obratiš onon1e k. o je pred tobon1 
zatvorio vrata ili se okružio stražarin1a i vratarin1a, nego, ako ti kakva 
pon1oć treba, traži je od on oga ko ti je širon1 otvorio vrata i od koga sc 
sluti da će ti se odazvati! 

* * * 

Tavus je in1ao običaj svoga sina savjetovati rijcčin1a: 
- Sine, druži se sa uče ni111., pa ćeš, iako san1 nisi takav, jednoga 

dana učen postati, a izbjegavaj neznalice, jer ćeš jed noga dana, iako 
ne spadaš u neznalice, i ti neznalica postati! 

- Znaj da sve in1a svoj cilj , a čovjekov cilj je da upotpuni svoju 
vjeru i vladanje! 

rl'ako je i njegov sin ;\bdullah, slušajući svoga oca i san1 postao učen 
i po vrlinan1a nalik na svoga oca. Najbolji dokaz za to je da je abbasijski 
halifa Džafer cl-1vlensur pozvao Abdullaha b. rf'avusa zajedno sa 
l\!Ialikon1 b. Encson1 , pa se, kada su kod njega došli, i pokazao in1 da 
sjednu, okrenuo pren1a Abdullahu b. Tavusu i zan1olio ga: 

- I spri čaj n1i nešto što si čuo od svoga oca! - pa 111 u je ovaj rekao: 
- Od svoga oca san1 čuo da je rekao: "Na Sudnjcn1 danu će se na 

najteže n1uke staviti čovjek kon1e je l Jzvišeni Allah na ovon1e svijetu 
povjerio vlast nad drug in1 ljudin1a, pa je prcn1a njin1a nepravedno 
postupao i zulun1 im činio . " 

1\11alik b. En e s j e re ka o: 
v 

- (~uv ši šta n1u je u l ice rekao, pobojao san1 se da 111 u neće odsijeći 
glavu, pa ·san1 uzdigao svoj u odjeću iz straha da se ne uprska 
njegovon1 krvlju. ~.1Ieđutin1, f)žafer se, ne progovorivši nijednu riječ, 
s trpio, pa sn1o don1alo poslije toga od njega izašli i živu glav11 spasili. 

* * * 

Iako je Tavus b. Kejsan živio preko stotinu i nešto godina, to n111 

nije ni najn1anje sn1etalo da sve do svoje sn1rti sačuva bistrinu n1isli, 
izoštrenost n1en1orije i brzinu zakJjučivanja. 

i\bdullah b. es-San1i priča: 
· - lJ želji da nešto od Tavusa naučin1, otišao san1 ga posjetiti k.od 

lzu će. I)ošto ga nisan1 poznavao, starca koji n1i je otvorio vrata san1 
•

upitao: 
- Jes i l i ti rfavus b. Kejsan? - pa n1i je odgovorio: 
- N isan1., nego njegov sin. 
- Ako si ti njegov sin, n1ogu san1o zan1isliti koliko je on star. Do 

njega san1 se iz daleka n1jesta uputio s ciljen1 da od njega nešto 
naučin1, a sada se bojin1 da ga oronulost i starost nisu osenilile! 
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- Teško tebi , pazi šta govoriš! - odgovorio n1i je i dodao: 
- Zar ne znaš da su hafizi poštec1eni od senilnosti? Izvoli uđi i san1 

se uvj e ri! 
Kada san1 ušao, rr'avusu san1 nazvao selan1 i nakon što san1 se 

raspitao za njegovo zdravlje, re kao san1 n1u da san1 došao u želji da od 
njega nešto naučin1 i da n1i da kakav savjet, pa n1i je rek e:lo: 

- Izvo li., pi taj šta želiš, san1o budi kratak i jasan! 
- Biću, ako Bog da, što je n1oguće kraći - odgovorio san1. 
- I -Ioćeš li da ti kaže n1 u čen1u se sastoji srž učenja sve četiri 

nebeske knjige; ri 'evrata, Zebura, Indžila i Kur 'ana? - upitao je, pa 

san1 n1u odgovorio da hoću. 

N a to n1i je rekao: 
- Onda se boj l Jzvišcnog Allaha, više nego ikoga drugog, nadaj se u 

Njegovu n1ilost, više nego što Ga se bojiš i drugin1a želi san1o ono što 
i scU11 s e b i želiš! 

* * * 

l)esetc noći n1jcscca zu-1-hidždžeta., stotinu i šeste godine po 

I-Iidžri , u dubokin1 godinan1a svoga života, Tavus b. Kejsan sa ostalin1 
had žijan1a, po čctrdeseti put u svon1e životu., nakon vukufa na 
Arefatu, uputio se prcn1a fV1 uzdelifi. Tu je, nakon što je odsjeo, 
klanjao zajedno akšan1 i jaciju i prilegao da se n1alo odn1ori na ovoj 
Svetoj ze n1lji, ispustio svoju d uš u. 

Tako ga je zatekla sn1rt, daleko od svoje porodice i svoje rodne 
grude, na putu na kon1e se, obučen u ihran1e i nadajući se nagradi, još 
v iše želio približiti Svon1e Gospodaru. 1\llahovon1 voljon1, sudbina je 
htjela da un1re baš tu, nako n obavljenog hadždža, č i s t od grijeha, kao 

k.ada ga je 111ajka rodila. 

l Jjurro kada sc rasvanulo i kada su ga htjeli pok~opati, njegova 
d ženaza nije n1ogla proći od g užve, pa je nan1jesnik ~/lekke poslao 
svoju li čnu stražu da za nj egovu d ženazu napravi prolaz i pristup do 
n1ezara gdje je položeno njegovo tijelo. 

Oženazu n1u je k.lanjala nepregledna n1asa svije ta, sve hadžija do 
had žije, n1ec1u njin1a i s~in1 vladar pravovjernih I-Iišan1 b. Abduln1elik. 

• 
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EL D B. EBUBE 

"Da sam ikako mogao i da sam se ja pitao, 


za svoga nasljednika ostavio bih ei-Kasima b. 


Muhammeda ." 


(Omer b. Abdulaziz) 

es i li ranije čuo za ovog čuvenog tabi~ ina? 
r[o je bio n1ladić koji se okitio slavon1 u svakon1 pogledu. 
Ciotovo da nije bilo vrline u kojoj se nije isticao. 

()tac n1u je Ebu Bekrov sin l\.Juhan1n1ed, a n1ajka kći posljednjeg 
perzijskog kralja Jczdedžrida. 

Nlajka pravovjernih, '1\iša, r.a., bila n1u je tetka po ocu. 
Pored svega ovoga, krasila ga je čestitost i slava učenog čovjeka. 
Zar, pored svega ovoga, čovjek n1ože nešto više poželjeti? 
I~to, takav je bio el-Kasin1 b. 1Viuhan1n1ed b. Ebu Bekr cs-Siddik, 

jedan od sedn1orice u l\1Iedini najpoznatijih učenjaka fikha i u svoje 
vri j e 111e je d a n od n a jučev n ijih, n a jd ar o v i t i j i h i n a j p o b ožn ijih l j u d i. 

I-Iajde, onda, da zajedno čujen1o njegovu životnu priču . 

* * * 

I~l-Kasin1 h. l\1Iuhan1n1ed rođen je pred kraj vladavine halife 

Osn1ana b. Affana, r.a. i san1o što je došao na svijet, dječak je prošao 
kroz period žestokih previranja i unutrašnjih n1eđun1uslin1anskih 
sukoba. 

To je vrijen1e u kon1e je pobožni halifa Osn1an b. 1\ffan, dvostruki 
Poslanikov, s.a.v.s., zet, poginuo kao šehid na listovin1a Kur'ana kojeg 
• v.

JC UCIO. 

rro je vrijen1e velikog n1ec1un1uslin1anskog sukoba izn1eđu 
v 

vladara pravovjernih Alije b. Ebu l"'aliba i nan1jesnika u Samu 
J\,1uavije b. I~bu Sufjana, sukoba iz koga će proizaći čitav niz nen1ilih 
događaja. 

Dječak se još u djetinjstvu našao u situaciji da je zajedno sa svojin1 
braton1, na neko vrijen1e, 1110rao napustiti l\!ledinu i preseliti se u 
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Egipat, kako bi se pridružili svon1e ocu koga je tan1o za na111jesnika 
bio postavio vladar pravovjernih t\lija b. l~bu rT'alib. rf'an1o će, ubrzo, 
biti svjedokon1 sve jačeg talasa spletki i zavjera u kojin1a će na 
najgn11sniji način biti n1učen i ubijen i njegov otac. Nakon što su 
~1uavijine pristalice zauzele Egipat, ovaj sirotan će ponovo iz Egipta 
b i t i vraćen u l\!1 e d inu. 

* * * 

() svo111 n1učnon1 i ncsigurnon1 povratku iz Egipta u ~/ledinu, san1 

el-Kasin1 priča: 
- Nakon pogibije n1oga oca u I~giptu, došao je ;:U11idža n1i 

Abdurrahn1an b. I~bu Bekr i odatle n1e zajedno sa n1ojon1 n1lac1on1 
sestron1 vratio u ~/ledinu. Kada sn1o stigli u ~ledinu, uzela nas je i u 
svoju kuću odvela tetka nan1 i\iša, r.a., tako da sn1o oboje odgojeni u 
njenon1 krilu. Prerna nan1a je bila pažljiva više nego roc.1eni roditelji. 
Znala nas je hraniti svojon1 rukon1 i pojesti ono što bi iza nas ostalo. 
I)rcn1a nar11a je bila pažljivija nego dojilja koja odbije svoje dojenče. 
Kupala nas je, češljala nas, prala nan1 odjeću i oblačila nas svojon1 
rukon1. ( J čila nas je svakon1 dobru, a odvraćala od svega što ne valja. 
Iz svojih usta podučavala nas je učenju Kur'ana i prenošenju 
n1nogobrojnih had isa i\llahova Poslanika, s.a. v.s. I)osebno se sjećan1 
njenih poklona koje nan1 je davala za Bajran1 i da n1i je svake godine 
uoči dana i\refata svojon1 rukon1 brijala glavu. lJoči tih dana uvijek 
nas je, n1ene i n1oju sestru, okupala, ujutro nan1 obukla novu odjeću i 
tal<o nas, okupane i u novu odjeću obučene, poslala da u [)žanliji 
J\llahova I)oslanika klanjan1o bajran1-nan1az. Kada bi se vratili iz 
džan1ije uzela bi nas u krilo. 

* * * 

Jednoga dana obukla nan1 je novu bijelu odjeću, uzela nas u svoje 
krilo, stavila n1ene na jednu, a n1oju sestru na drugu nogu i pozvala 
našeg an1idžu I\ b d urrahn1ana, pa je, kada je došao, prvo zahvalila 
l Jzvišenon1 i\llahu, onako kako san1o Njen1u dolikuje, tako da 
nikoga, ni n1ušl<arca ni žene, nikada nisan1 vidio da to ljepše, slac1e i 
rječi ti je z n a u č in i t i o d n je, a n a k o n t o ga n1u re kla: 

- l3rate, vidin1 da si na n1ene ljut i da n1i nil<ada nisi oprostio što san1 
od tebe uzela ovo dvoje djece. ri\tkO n1i Allaha, nisanl to učinila ll1isleći 
da san1 in1 preča od tebe, niti što san1 o tebi nešto ružno n1islila, niti 
zato što si in1 nešto uskratio, već zato što ti in1aš više žena i što san1 se 
pobojala da O\To dvoje nejakih siročadi od tvojih žena neće biti 
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zanen1areni ili in1 šta nažao učinjeno. Sa1110 sa1n zato n1islila da je preče 
da ih ja uzn1en1 sebi i poveden1 brigu o njihovon1 dosadašnjen1 odgoju. 
rvJcđutin1, sada kada Sll odrasli i kada san1i O sebi 111ogu voditi brigu, 
111ožcš ih uzeti i sa sobon1 povesti svojoj kući. 

Tada nas je an1idža nan1 Abdurrahn1an uzeo sebi i sa sobon1 poveo 
svojoj kući. 

*** 

~1ec1utin1, dječakovo srce i dalje je ostalo čvrsto vezano za kuću 
svoje tetke, n1ajke pravov-jcrnih, r.a. A kako i ne bi kada je odrastao u 
atn1osferi l(oju je još uvijek ispunjavao n1iris vjerovjesništva, odgajan 
pod okriljcn1 I)oslanikove supruge i napajao se na izvoru znanja i 
n1udrosti?! Otuda i ne čudi što je svoje vrijen1c, podjednal(O rado, 
11rovodio kako ll njenoj kući, tako i ll kući svoga an1idžc. 

* * * 

Zato će uspon1ene na dane provedene u kući svoje tetke, poput 
n1ošusovog n1irisa, ostati svježe u sjećanju tokon1 cijelog njegovog 
života. l Jspon1ene na te dane ispunjene srcćon1 san1 je opisao 

• • v.

rlJCCll11a: 
-Jednoga dana zan1olio san1 ~ 1\išu, r.a.: 
- l\~lajk.o., volio bih vidjeti ka b urove 1\llahova I)oslanika, s.a. v.s., i 

njegova dva vjerna druga (tj. Ebu Bekra i On1era)., pa bi li n1i ih 
otk~rila i pokazala? 

- Nji hovi kaburovi s u još uvijek bili u njenoj sobi, san1o što ih je 
bila pokrila zastoron1 da se ne vide. Na n1oju n1olbu ona ih je otkrila i 
pokazala n1i ih, pa san1 vidio da nisu ni previše visoki ni niski. Bili su 
prcsuti sitnin1 crvenin1 l(an1enčićin1a iz dvorišta džan1ije. 

Kada ih je otkrila upitao san1: 

- Koji je Poslanikov, s.a.v.s., kabur? - pa n1i je pokazala rukon1 i 
re k. la: 

- l~vo ovaj. 

l)ok n1i je pokazivala njegov n1ezar, dvije krupne suze iz njenih 
očiju potekle su niz njene obraze, ali je, u želji da ih sak~rije od n1ene, 
požurila i obrisala ih. 

Poslanikov, s.a.v.s. , kabur bio je isturcn naprijed ispred kaburova 
njegova dva druga. Zatin1 san1 upitao: 

- r\ koje je kabur n1oga djeda Ebu Bekra? -pa n1i je pokazala i 
rekla: 
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. - I~vo ovaj. 
rf~1ko san1 vidio da je n1oj djed Ebu 13ekr pokopan pored glave 

;\Ilahova l)oslani ka, s.a. v .s. 

Zatin1 san1 upitao: 
- A ovo je ()n1erov kabur, zar ne? - pa n1i je odgovorila da jeste. 
()n1erova, r.a., glava bila je ll visini pojasa n1oga djeda J~bu Bekra, i 

nogu 1\llahova l)oslanika, s.a.v.s. 

* * * 

Kada je , dječak stasao u n·dadića, već je bio naučio cijeli Kur'an 

napa111et kao i n1nogo had isa koje je čuo od svoje tetke '1\iše. 

l)oslije toga, uključio se u kružoke na kojin1a su se, u haren1u 
Poslanikove, s.a. v.s., džan1ije, držala predavanja iz raznih oblasti. 

()vakvih kružoka bilo je n1nogo, gotovo ll svakon1 kutku 
I)oslanikovc džan1ijc, što joj je davalo p ose b n u ljepotu i živost. ()ni su 
je krasili kao što nebeski svod krase blještave zvijezde. 

' I'u, u tin1 kružocin1a, rnladićevi učitelji u hadisu bili su 
najpoznatiji ashabi poput: B~bu Hurejre, i\bdullaha b. ()n1era, 
J\bdullaha b. i\bbasa, 1\bdullaha b. ez-Zubejra, 1\bdullaha b. l)žafera, 
;\bd u llaha b. l-lab baba, Rafia b. ll udcjdža, ()n1cr b. el-1-Iattabova 
osloboc1enog roba I~slcn1a i n1nogih drugih, tako da je i san1 el-Kasin1 
postao veliki učenjak i poznavalac hadisa i sunncta i\llahova 
l)oslanika, s.a.v.s., u svoje doba. 

()vo je još važnije istaknuti, ukoliko se zna da sc u to doba niko 
nije n1ogao sn1atrati iole učevnijin1 čovjckon1, ul<oliko nije dobro 
poznavao sunnet 1\llahova I)oslanika, s.a. v.s. 

* * * 


Kada je n1ladić dobro ovladao poznavanjen1 hadisa i l)oslanikova, 
s.a.v.s. , sunneta, sarn je postao tražen n1ec1u onin1a koji su bili žedni 
znanja. 1\ on je, bez sun1nje, bio taj koji in1 ga je n1ogao u izobilju i sa 
vjerodostojna izvora ponuditi i njihovu žec1 utoliti. 

Za njega se kaže da je svakodnevno, ujutro, odlazio u [)žat11iju 
i\llahova l)oslanika, s.a.v.s., tan1o prvo klanjao dva rckata tehf;/etu-1
Jllesrlžirlrz, a onda, u l{e vd i, pored On1erovi h vrata, izn1ec1u 
Poslanikova, s.a.v.s., kabura i n1inbcra, zauzin1ao svoje n1jesto, gdje su 
sc sa svih strana oko njega okupljali njegovi učenici , u želji da od 
njega nešto nauče i da se žedni napiju na ovon1e čiston1 i 
ncpcn11ućeno111 izvoru znanja koje je osvježavala i krijepila duše. 

189 




i 

EI-Kasint b. l l1uhanuned b. Ehu Bekr 


,_.rako su el-Kasin1 b. ~~tuhan1n1ed i njegov tetić Salin1 b. Abdullah 

b. ()nlcr, ubrzo, postali najpoznatiji i najautoritativniji iman1i u cijeloj 
1\ledini. Njihovo n1išljenje je kao rijetko čije bilo uvažavana, iako 
nisu in1ali nikakav položaj u zvaničnoj vlasti. Oni su svojin1 znanjen1, 
bogobojaznošću , pobožnošću, razboritošću u vjeri, skron1nošću 
oprcdje ljenjen1, ne za ono što je kod ljudi, već za ono što je kod 
lTzv išcnog i\llaha, plijenili pažnju vjernika i san1i sebe doveli u 
položaj da ih drugi slušaju i da in1 se pokoravaju. 

* * * 

Njihov utjecaj n1ec1u običnin1 vjernicin1a je bio toliko snažan da n~ 


cn1evijski nan1jcsnici u l\~'lcd ini nisu n1ogl i donijeti ni uspješno 
provesti bilo kakvu značajniju odluku bez njihova n1išljenja i 
saglasnosti. 

N aj bolji prin1jer za to je slučaj oko proširenja Poslanikove, s.a. v .s., 
džan1ije u i\·lcdini . Nain1e, kada je el-\7elid Abduln1clik htio proširiti 
harcn1 džan1ije, nije to n1ogao učiniti, a da prethodno sa sve četiri 
stra11e, ne sruši stare zidove džan1ije i sobe Poslanikovih, s.a.v.s., 
supruga ne spoji sa džan1ijon1. 

rl'o je bilo teško izvesti, jer Se ideja O tOnlC 111nogin1 ljudin1a nije 
dopala, zbog čega je el-\:elid napisao On1eru b. 1\bdulazizu, svon1e 
11 cU11 j e s n iku u ~..J ed in i : 

- ()dl u čio san1 proširiti Džan1iju i\llahova l)oslanika ~ s.a.v.s., na sve 
strane, tako da bude dvije stotine aršina duga i dvije stotine aršina 
široka, a da bi se to učinilo potrebno je srušiti sva četiri stara zida 
džan1ije i uz džan1iju pripoj iti sobe I)oslanikovih , s.a.v.s. , supruga. 
Zato~ otkupi okolne kuće i koliko n1ožeš proširi džan1iju s prcdnje 
strane, pren1a Kibli! rfo ćeš n1oć i učiniti zahvaljujući tvoji111 dohrin1 
odnosin1a sa ()n1cr b. el-I -Ia~tahovo111 porod icon1 i ugled u koji ona u 
narod u uži\.,L 

l Ikoliko ti se u ton1e stanovnici !\,ledine suprotstave, zan1oli e l
Kasin1a b. l\.fuhan1n1eda i Salin1a b. i\bdullaha b. ()n1.era da ti 
po111ogn u i n e 111o j s e u s t ručav a t i d a pla t iš i z n o s za o t k u p o k o l n ih k u ća, 
n1a kol iko viso l< on bio! N cka ti kao prin1jcr u ton1c posluže postu pc i 
On1era b. el-I-Iattaba i Osn1ana b. 1\ffana! 

* * * 

Na t o j e () n1 er b. 1\ b d ula z iz po z v a o e 1- Ka s in1 a b. i\/Iuha111 111eda, 
S ~J li 111 a b . 1\ b d uli aha i n a j ugled n ij e s tan o\, n ike l\-l ed in e i u po z n a o ih 
s a s a d rž aj e 111 hali fi n a p is111 a, p a j e t a ide j a, z a hv a lj uj u ć i prist a n k u 
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v 

njih dvojice, naišla na odobravanje. Staviše, kada je svijet vidio da ova 
dva najuče\lnija in1an1a u 1\·ledini svojin1 rukan1a ruše zidove stare 
zgrade džan1ije, san1 in1 se priključio da in1 pon1ognc. "T'ako je u 
pisn1u navedena želja vladara pravovjernih provedena bez ikakva 
otpora. 

lJ to vrijen1e, pobjedonosna 111Uslin1anska vojska, na svon1e putu 
pre111a Carigradu, osvajala je jedno po jedno utvrđenje i bila sve bliže 

v 

prijestolnici Bizantije. C:inila je to pod kon1andon1 njenog sjajnog 
zapovjednika l\'1eslen1e b. 1\bd uln1elika b. 1\1ervana i priprcn1ala put 
za OS\Tajanje san10g C:arigrada. 

Saznavši za nan1jcru vladara pravovjernih o proširenju [)ža111ije 
t\llahova Poslanik.a, s.a.v.s., bizantijski car je, kao znak dobre volje, 
hai ifi poslao stotinu hiljada 111iskala zlata, stotinu naj bolj ih 
bizantijskih n1ajstora i četrdeset tovara keran1ičkih n1ozaika sa željon1 
da se to upotrijebi kao ukras za džan1iju. I~l-\lelid je to sve, zajedno sa 
n1ajstorin1a, poslao On1er b. 1\bd ulazizu, koji je to, po savjetu el
Kasin1a b. IVI uhan1n1eda i Salin1a b. Abdullaha b. ()n1era, prihvatio i 
upotrijebio u izgradnji I_)oslanikove, s.a.v.s., džan1ije. 

* * * 

I~I-Kasin1 b. lV'luhan1n1ed po sven1u je podsjećao na svoga djeda 

Ebu Bekra es-Sid dika, r.a., toliko da je svijet govorio: 

- Niko od I~bu I3ekrovih poton1aka ne podsjeća na njega toliko kao 
njegov unuk el-Kasin1 b. ~viuhan1n1ed. 

()n je bio njegovo oličje u lijepin1 osobi nan1a, visokin1 n1oralnin1 
vrijednostin1a, čvrstini in1ana, pobožnosti, dobroti d uše i darežljivosti. 
O tome govore brojni prin1jcri iz njegova ži\10ta. 

"l'ako sc pripovijeda da je jedan beduin došao i pronašavši u 
džan1iji el-Kasi Ina b. i\1luhan1n1eda u pitao: 

- Koji ste od vas dvojice učevniji; ti ili Salin1 b. Abdullah?- pa se, 
prvo, napravio da ga nije čuo, a kada ga je ovaj ponovo upitao, 
odgovorio n1u je san1o sa: 

- l_S'ubhrtnrzffrthl 
Kada ga je ovaj upitao i po treći put rekao n1u je: 

-Sine brata n1oga, eno Salin1a tan1o sjedi pa upitaj njega! 

Cuvši to, neko od prisutnih je kasnije rekao: 

- Nije htio da kaže: "Ja san1 učevniji" pa da ne ispadne da se hvali, 
niti: '~On je učevniji"- pa da ne ispadne da govori neistinu, a zapravo 
bio je on učevniji od Salin1a. 
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* * * 


I)rip o v ij e d a s e d a j e j e d n o 111 pri l i k o n1 v i c1e n n a ~·'l i n i, s a s v i h 
strana okružen hadžijan1a iz raznih krajeva. Pitali su ga o svcn1u i 
svačen1u, pa in1 je ono što je znao odgovarao, a za ono što nije znao 

•govorio: 
•- N e znatil, nisan1 čuo ... 

Kada bi ga neko upitao: 
- Kako to da ni ti ne znaš? - odgovorio bi: 
- Ni ja ne znan1 sve što n1e pitate. Da znan1, rekao bih van1 i to od 

vas ne bih krio, jer znanje nije dozvoljeno prikrivati. l3olje je biti i 
neznalica, nego reći nešto za što se nije sigurno da je tako, pogotovu 
kada se zna kolika je to odgovornost pred Allahon1. 

* * * 


Jcdno111 prilikon1, bilo n1u je povjereno da izvrši podjelu zekata 
n1eđu onin1a kojin1a je pripadao, pa se trudio koliko je n1ogao da bude 
prav i pravedan i da svakon1e da onoliko koliko n1u pripada. 

l\·'Icc1utin1, našao se jedan čovjek koji nije bio zadovoljan sa svojin1 
dobijenin1 dijelon1, pa je, tražeći el-Kasin1a b. !vluhan1n1eda, došao u 
džan1iju i zatekavši ga kako klanja, o ton1e počeo pričati pred 
prisutnin1a, pa n1u je njegov sin rekao: 

- ·rako n1i i\llaha, prigovaraš čovjeku koji od vašeg zekata za sebe 
nije zadržao ni jednog jedinog dirhen1a niti uzeo jednu jedinu 
hUrl11U. 

v 

C:uvši to, cl-Kasin1 je skratio svoj nan1az pa se, čin1 je predao selan1, 
okren uo pren1a svon1e sin u i rekao n1u: 

- Si n ko, od d anas sc više nikada nen1oj usud iti da govoriš o 
v v vJnccen1u sto ne znas. 
I)risutni su kasnije rekli da je njegov sin bio u pravu, ali n1u je to 

rek~ao u želji da ga nauči kako će svoj jezik čuvati od onoga što ga se 
• v 

ne tice. 
\ 

* * * 

EI-Kasin1 b. rviuhan1n1ed je živio preko seda111dcset godina. Pre"'d 

sn1rt je bio oslijepio. 
lJ posljednjoj god ini svoga života bio je krenuo da, još jedno111, 

obavi hadždž. Na ton1e ga je putu i zatekla sn1rt. 
Osjetivši da n1u se sn1rt prin1akla~ okrenuo se pren1a svon1e 

. 

sinu i 
rekao n1u: 
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- Kada ll 111 re n1., ka o će fi n e u z 111 i n1oj u odj eću ll koj oj s a n1 
k l a n j a o; košu lj u, ha l j in u i o gr tač i u n j ih n1 e spre 111 i ! T ako je 
po s tupio i 111 oj d j ed , l ~~ b u l~ e kr. Z at in1 111 e z a l< opaj ll z e n1l j u i vrati 

• 

sc svojoj čeljadi! Ncn1oj s lu čajno da bi neko nad n1ojin1 kaburon1 
stao i rekao: 

~ ' l) . . ' I) . . ' '" - JlO JC .... JlO Je .... 
N e111oj , jer ja nisan1 bio niko i ništa! 

• 
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" EVISl l.,E B. ESJEM EL

~JJJJ' ~\ 0'! ~ 

"Sile b. Ešjem ei-Adevi d ružio se sa naj poznatijim 
ashabima, od njih učio i lijepo vladanje poprimio." 

(E!-Asbehani) 

ile b. Ešjen1 el-Adevi bio je jedan od onih koji su noću bili 

pobožnjaci, a danju konjanici... On bi, kada bi n1rak Zen1lju 

obavio i svijet se u postelju povukao, ustao, pažljivo uzeo 


abdest, stao u pročelje svoje sobe, počeo klanjati i uživati u 
osa1nljenosti sa svoji111 Gospodaron1, pri čen1u bi ga obasjavalo 
božansko svjetlo koje n1u je pokazivalo beskrajna prostranstva 
kosn1osa i Allahove znakove na obzorju. 

Pored toga, za njega je, u ranu zoru, učenje Kur'ana predstavljalo 
posebno uživanje koje nipošto nije htio propustiti. Zato bi, kada bi 
nastupila zadnja trećina noći, sjeo i svojim, poput zvonceta, dirljivim i 
melodičnim glason1 počeo uč.iti odlomke iz Kur'ana i, kako je to san1o 
on znao, po svin1 pravilima tertila, izgovarati jasne Allahove ajete. 

Dok bi tako učio Kur'an, čas bi u njemu iz dubine duše, cijeli111 
srcen1, osjećao slast, a čas toliko strahopoštovanje da se činilo da će 
mu od njega popucati niti srca. 

* * * 

Sile b. Ešjem nikada nije propuštao priliku obaviti svoje 

uobičajene noćne nafile, kako kod kuće, tako ni na putu, kako kada 
je bio slobodan, tako i kada je bio zauzet svakodnevnin1 poslovin1a. 

Džafer b. Zejd je pričao: 
- U nadi da će Allahova pomoć biti na našoj strani, sa 

muslimanskom vojsko111 u kojoj je bio i Sile b. Ešjen1, krenuli sn1o u 
pohod na grad Kabul s nan1jeron1 da ga osvojin1o. Kada nas je, negdje 
na putu, zatekla noć, vojska je zastala da se odn1ori. Tu su vojnici 
poskidali svoje bisage, nešto pojeli, klanjali jaciju, a poton1, svako za 
sebe, potražio pogodno mjesto da se malo odmori i zaspi. 
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Vidio san1 da je to isto u rad i o i Sile b. Ešjen1, pa sa111 pon1islio: 

- Gdje je onaj za koga pričaju da po cijelu noć provodi u ibadetu i 
toliko dugo klanja da n1u od stajanja noge znajtl oteći? Tako mi 
i\llaha, noćas ću ga pratiti i vidjeti šta će učiniti! 

Cin1 su ostali vojnici pospali, vidio san1 ga da je, nakon kratkog sna, 
tlstao i, pod okriljen1 n1raka, k.renuo pren1a obližnjoj šun1i sa visokim 
stablin1a, zapuštenin1 šibljen1 i netaknutoj travi, gdje ljudska noga 
odavno nije kročila. 

Krišon1 san1 krenuo za njin1 da vidin1 šta će tan1o učiniti. 

Odn1akavši se poduboko u šun1u, stao je, okrenuo se prcn1a Kibli i 
počeo klanjati. Tan1o je, u san1oći, d ugo i d u go klanjao, dok san1 ga ja 
izdaljine posn1atrao. Dok san1 ga gledao, činilo n1i se da mu iz lica 
svjetlo izbija, da n1u je tijelo potpuno nepon1ično, duša sn1irena, da tl 
san1oći nalazi razgovor, u daljini bliskost i u n1raku svjetlo. 

I dok je tako klanjao, sa istočne strane iz šun1e, pren1a na111a se 
v 

pomolio lav. Cin1 san1 ga ugledao, ja san1 pren1ro od straha, pa san1 se, 
da bi se spasio od njega, popeo na obližnje visoko stablo. 

t_~av se sve više i više prin1icao Sili b. Ešjen1u koji je i dalje l)redano 
klanjao. (;ledao san1 kako n1u se lav približio na svega nekoliko 
koraka i kako se on na njega, tako n1i Allaha, i ne osvrće niti na njega 
obraća pažnju. Kada je pao na sedždu, pon1islio san1: 

- Sada će ga napasti i rastrgati! 
J\llec1utirn, na n1oje čuđenje lav ga nije napao, nego je, kada se 

digao sa sedžde, stao ispred njega i san1o ga posn1atrao. 
Kada je predao seh1n1, pogledao je u lava i nešto u sebi, što nisam 

čuo, n1ičući usnan1a, izgovorio, pa se lav okrenuo i udaljio u pravcu 
odakle je i došao. 

* * * 

Kada je poodn1akla zora, ponovo se digao i klanjao sabah, a nakon 
toga počeo se zahvaljivati i hvaliti i\llaha, kako nikoga dotada nisan1 
čuo. Zatin1 je na kraju kroz plač počeo ponavljati: 

- Bože~ ako se griješni rob poput n1ene ne usuc1uje zan1oliti Te da 
n1u daš l)žennet, onda ga, baren1, sačuvaj od džehennen1ske vatre! 

Zatin1 se polahko, da ga ko ne bi prin1ijetio, vratio među ostale 
vojnike koji su n1islili da je i on kao ostali noć proveo u postelji. 

Za njin1 san1 se vratio i ja, nenaspavan, iscrpljen, preplašen od lava 
i san1o Allah zna kakav S\'e ne. 

* * * 
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Sile b. E.5jenl ei-Adevi 


Pored svega ovoga, Sile b. I~~šjcn1, kada god je n1ogao drugin1a pružiti 
- ·- . . 

s a v j e t i p o u ku, n i kad a n ij e pro p u šta o pr ilik u a d a to n e u č ini. Pri to111e 
je l11Udrošću, lijepon1 riječju i Sa\Tjcton1 pozivao svon1e c;ospodaru. Na 
taj je način pridobi jao osorne d uš e i on1ekšavao okorjela srca. 

* * * 

Tako se za njega priča da je, povlačeći se iz l3asrc daleko u 

pustinju radi osan1ljenja, ibadcta i razn1išljanja O SVOI11C (;ospodaru, 
nailazio pored jedne grupe raskalašenih i razuzdanih n1ladića koji su 
se zabavljali i odavali igri i zabavi, te da ih je~ svaki put kada bi pored 
njih naišao, ljubazno pozdravio i upitao: 

v 

- Sta n1islitc o ljudin1a koji su se uputili na dalek i težak put~ kada 
će i dokle stići, ako po danu skrenu s puta i počnu se igrati i 
zabavljati, a noću leg n u da se od n1orc i nas pa vaju?! 

Isto pitanje in1 je ponavljao svaki put, dok jednoga dana jedan od 
n1lad i ća nije ustao i rekao: 

- rf'ako n1i i\llaha, on ne n1isli ni na koga drugog do na nas, jer n1i 
se preko dana igran1o i zabavljan1o, a preko noći spavan1o. 

l)oton1 se spon1enuti n1ladić odvojio od svoga društva i od toga 
dana pristao za Silon1 b. Ešjen1on1 od koga se nije odvajao sve dol< ih 
sn1rt nije rastavila. 

* ** 

rf'alzoc1cr se prenosi da je jednoga dana, dok je sa jednon1 grupon1 

svojih prijatelja bio na putu zbog nekog posla, pored njih naišao jedan 
n1ladić u cvijetu n1ladosti i divnoj odjeći koja je bila predugačka 
toliko da sc za njin1 vukla po zcn1lji i da je djeloYao oholo i nadn1eno. 

Njegovi prijatelj i htjeli s u zbog toga n1lad ića žestoko ukori ti i 
izgrditi, ali in1 je Sile rekao: 

- l)ustitc n1cne, ja ću vas neugodnosti poštcditi! 
Zatin1 je prišao n1ladiću., učtivo n1u sc obratio i kao najboljen1 

prijatelju rekao: 
- Sine brata n1oga, da li bih tc nešto n1ogao zan1oliti? 
N a to je n1lad ić zastao i rekao: 
- 1\n1idža, reci šta želiš! - pa n1u je rekao: 
- IItio san1 te zan1oliti da n1alo podigneš haljinu. rfako bi sc n1anje 

prlje1la, pa bi bila čišća. ()sin1 toga., to bi bilo pren1a (iospodaru tvon1e 

bogobojaznije i pren1a običaju \ 7jcrovjesnika tvoga dosljednije! 

Na to se n1lad ić postidio i rekao: 
- I-Ioću, sa za d ovoljstvoq1! 
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Sile b. Ešjen1 el-A devi 


Zatin1 je uzeo haljinu i počeo je zadizati. Na to je Sile svojin1 
pri j a t e l j i n1 a re k a o: 

- Ovako je bolje i prin1jercnije, nego što ste vi ht jeli. Jer, da ste ga 
_napali i izgrdili ga, i on bi vas napao i izgrdio, a njegova haljina bi i 
dalje ostala spuštana i vukla se po zen1lji. 

* * * 

l)ri povi jeda sc da 111 u je jednon1 prilikon1 došao jedan n1ladić iz 

l3asrc i zan1olio ga: 
- I~bu Suh ba, 1\llah ti se sn1ilovao., poduči n1e nečcn1u čen1u je 

tebe pod učio l Jzvišeni J\llah! 
Na to se Sile nasn1ijao i vedra lica n1ladiću rekao: 
- Sine brata n1oga, podsjetio si n1e na nešto što nikada neću zaboraviti. 

I_)odsjetio si n1e na dane kada san1, poput tebe, bio n1lad i kada san1 

dolazio drugovin1a 1\llahova Poslanika, s.a.v.s., koji su još bili u životu, 

sa iston1 n1olbon1 kao i ti sada n1cni., pa su n1i, savjetujući n1e, rckJi: 

'"Gledaj da ti Kur'an bude lijek za dušu i uživanje za srce! Iz njega 
v 

izvlači poul<u i preporučuj ga n1uslin1anin1a! Sto god više n1ožeš, 

posveti sc d ovi i n1oljenj u lJ zvišenog Allaha!'' 

N a to ga je n1lad ić zan1olio: 
- i\llah te svakin1 dobron1 nagradio, uputi bajir- dovu i za n1enc! 

pa je zan1olio: 
- N eka t i l Jz v iše n i r\ ll ah u s a d i lj uba v pre111a o n o n1e št o je v ječn o i 

zadovoljstvo sa 111alin1 u onon1c što je prolazno! Neka ti lJzvišeni 

Allah podari spoznaju koja ulijeva sn1irenost u duši i sigurnost u vjeri! 

* * * 

Sile b. I~~šjcn1 in1ao je an1idžičnu po in1enu ~-'luaza cl-i\devija. I ona 

se.. pop u t njega., blldući da je po z n a\~ ala i\ išu , r. a. , i od nje u či la, ubraja 

u generaciju tabi'"ina. Kasnije je, ono što je slušala od /\iše, lično 


prenijela I-lasanu el-13asriji . Bila je čestita, pobožna, bogobojazna i 
skron1na žena. 

Kada bi nas tu pila noć, in1ala je običaj reći: 
- ~vložda je ovo n1oja posljednja noć, pa ću je provesti ll ibadetu sve 

dok ne svane?! -a kada bi se rasvanulo, rekla bi: 
- t\-'ložda je ovo n1oj posljednji dan?! -pa sc ne bi sn1irila sve dok ne 

bi pala noć. 
Za nj u sc pripovijeda 

. 
da je preko zin1e, nan1jerno, znala 11ositi 

lahl<u odjeću kako bi osjetila surO\'OSt zin1skc hladnoće i kako joj 
hladnoća ne hi dala da se opusti i zaspi, osta\Tljajući neizvršcn kakav 
uobičajeni čin ibadcta. 

• 
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.Sile b. Ešjent el-Adevi 
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Noći je provodila u noćnin1 nafilan1a i učenju Kur'ana. Kada bi je 
savladao san, ustala bi i hodajući po kući, počela naglas govoriti: 

- O nen1irna dušo, pred tobon1 je dugački san, jer ćeš koliko sutra, 
leći u kabt1r iz koga nećeš n1oći izaći i u kon1e te čeka jedno od dvoje: 
nesreća ili sreća. Zato, o 1\Juaza, danas za sebe odaberi ono što će ti 
sutra biti draže! 

*** 

Uprkos svoje izrazite sklonosti ibadetu i naglašene skron1nosti, Sile b. 

Ešjen1 ni u čen1u nije izbjegavao prin1ijeniti praksu Allahova Poslanika, 
s.a.v.s. Rukovodeći se tin1e, zaprosio je svoju an1idžičnu ~~tuazu . 

Pripovijeda se da ga je, kada je došao dan uoči svadbe, njegov 
bratić odveo u hamn1an1 i poslije toga uveo kod n1lade koja ga je 
čekala, u posebno za tu priliku pripren1ljenoj kući i da je, kada je kod 
nje ušao i sa njon1 ostao nasan1o, stao da klanja dva rekata nafila 
nan1aza i da je ona stala i za njin1, kao n1uktedija, kJanjala u džen1atu. 

Također se pripovijeda da in1 se ovaj nan1az tol·iko osladio da su 
nastavili zajedr1o klanjati sve do zore i da je, kada je svanulo, kod njih 
tiŠao njegov bratić i upitao ga: 

- i\rnidža, tebi je sinoć za prvu bračnu noć predana an1idžična, a ti 
si je ostavio i čitavu noć proveo klanjajući?! 

Sile n1u je na to odgovorio: 
- Sine brata n1oga, jučer si n1e prvo uveo u kuću koja n1e je 

podsjetila na Džehenncn1, a zatin1 u drugu kuću koja n1e je podsjetila 
na Džennet, pa n1i je to cijelu noć bilo na hatru sve dok nije svanulo. 

- i\ koje su to dvije kuće, an1idža?- upitao je n1ladić , pa n1u je 
odgovorio: 

- (Jveo si n1e u han1n1an1, pa n1c je njegova vrućina podsjetila na 
džehennen1sku vatru, a onda si n1e uveo u 1nladinu sobu, pa n1e je 
njen 111iris 11odjetio na 111iris Dženneta. 

* * * 
Sile b. Ešjen1 nije bio san1o bogobojazan, pobožan, skron1an i sklon 

stalno111 pokajanju i traženju oprosta, nego i izuzetno hrabar vitez i 
• 

prekaljeni borac i neustrašivi heroj na bojnon1 polju. Jer, bojno polje 
nije znalo za hrabrijeg, snažnijeg, odYažnijeg, niti sa sabljon1 u ruci 
vičnijeg borca od njega. 1\-1uslin1anske vojskovoc.1e su sc natjecale k. o 
će ga pridobiti za sebe. Svaki od njih je htio da ga irna n1cđu svojin1 
borcin1a i da, zahvaljujući njegovoj hrabrosti, ubere plodove pobjede 
koje je on slutio. 

* * * 
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Sile b. Ešjen1 el-Adevi 


rfako se od Džafer b. Zejda prenosi da je pričao: 
- Krenuli sn1o u jedan pohod zajedno sa Silon1 b. Ešjen1on1 i 

I Iišan10111 b. !\n1iron1. Kada sn1o se, prsa u prsa, sukobili sa 
neprijateljcn1, Sile i njegov drug su se izdvojili iz n1uslin1anskih redova, 
prodrli n1eđu neprijateljske vojnike i počeli ih kopljen1 probadati i 
sabljon1 sjeći, tako da su n1ec1u redovin1a neprijatelja unijeli toliku 
pon1etnju i paniku da je jedan od njihovih zapovijednika povikao: 

v v 

- Sta od nas uradiše san1o dvojica n1uslin1anskih vojnika! Sta bi tek 
od nas napravili da su nas svi napali?! Zato van1 predlažem da 
pristanete na uvjete · koje van1 nude n1uslin1ani i da in1 date lojalnost 
koju od vas traže! 

* * * 

Sedan1desct i šeste godine po I-·Iidžri, Sile b. Ešjen1, zajedno sa 

SVOJ1111 SlnOI11 krenuo je sa tnuslin1anskon1 vojskon1 u pohod na 
'T'ransoksanij u. 

Priča se da je Sile, kada su se dvije vojske sukobile i izn1eđu njih 
borba rasplan1sala, svon1e sinu rekao: 

- Sinko, navali na 1\llahova neprijatelja ne bih li te žrtvovao i tako 
dobio zalog kod Onoga kod koga zalog nikada ne propada! 

v 

Cuvši očeve riječi, n1ladić je, poput iz luka odapete strijele, jurnuo 
na neprijatelja i hrabro se borio sve dok nije pao kao šehid. 

\ l idjevši to, ocu nije preostalo ništa drugo nego da krene za sinom i 
da se kao i on bori protiv neprijatelja sve dok pored njega i on nije 
poginuo i 11ao kao šchid. 

* * * 

Kada se u 13asri pročulo za njihovu pogibiju, Basrijke su požurile 

do ~~Iuaze el-1\dcvije da je utješe i razgovore. ~~1eđutin1, na njihovo 
iznenac1enje, ona ih je dočekala riječin1a: 

- lJkoliko ste došle da n1i čestitate, dobro došle, a ukoliko ste došle 
da n1e tješite i razgovarate, vratite se odakle ste i došle, Allah vas 
nagradio! 

* * * 
Neka Allah ozari ovako čestita i plen1enita lica! 
Neka ih Allah nagradi kak~o najljepše n1ože biti! 
Jer, rijetki su takvi prin1jeri čistoće i bogobojaznosti ll historiji 

v • v

covjecanstva. 
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On1er b. Abdulaziz 


O RB. ABDU14AZIZ 
(Tri pritnjera iz njegova života) 

~_JJ\ J.~~ p 

e~ ~'jj ~wJ) 

,,Omer b. Abdulaziz bio je rijetko lijep čovjek, lijepa 

vladanja, bogata znanja, Čiste duše, sažaljiv i 

sklon pokajanjU.11 

(Ez-Zehebi) 

ada god se povede riječ o halifi, tabi ' inu, On1eru b. 

Abdulazizti, čovjek se ne n1ože oteti dojn1u da se o njemu, 

u svakon1 pogledu, 1nože govoriti nadugo i naširoko. Ovo 


zato što, kada se o njen1u govori, pred sobon1 in1an1o svestranu 
ličnost, sa izuzetno bogatin1 životnin1 isk.ustvom, od kojeg svaki 
prin1jer ne znaš da li je više sjajan, ili upadljiv, ili pažnje dojn1ljiv. 

l J jcdnon1 od ranijih poglavlja, upoznali sn1o se sa tri sjajna 
~1rin1jera iz života petog od pravednih vladara, nasljednika Allahova 
Poslanika, s.a.v.s., a u ovom ćemo se upoznati sa još tri, ništa manje 
značajna i svijetla od prethodnih. 

*** 

O prvon1 prin1jeru govori jedan od najpoznatih pustinjskih 

pjesnika i recitatora kasida napisanih u redžzu, Dukejn b. Se'id ed
Darin1i koji kaže: 

-tJ jed noj svojoj pjesn1i, pohvalio san1 On1era b. Abdulaziza, dok je 
još bio nan1jesnik u l'v1edini, pa je naredio da n1i se, l<ao nagrada, da 
11etnaest najboljih deva od najplen1enitije pasn1ine . 

. 

Kada su n1i predate, pogledao san1 ih, pa su n1i se toliko dopale da, 
iz bojazni za njih, nisam htio da sam krećen1 na daleki put kroz 
pustinjske zabiti, a nisan1 bio voljan ni da ih prodan1. I dok san1 se 
tako dvoun1io šta da učinin1, iznenada je naišla jedna družina koja je 
namjeravala krenuti na put ka našen1 mjestu u Nedždu. Zamolio sam 
ih, bi l i i j a n1o g a o s a n j in1a kr e n u t i, p a s u 111i re k I i: 
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On1er b. Abdu/aziz 


- Dobro došao u našu družinu! Mi krećen1o noćas, pa ako n1isliš sa 
nan1a, spren1i se i kreni! 

Prije nego ćen1o krenuti, otišao san1 da se oprostin1 sa On1eron1 b. 
J\bdulazizon1, pa san1 kod njega zatekao dvojicu staraca koje nisan1 

poznavao. Kada sa111 htio da se sa njin1e rastancn1 i krenem, On1er se 

pren1a n1eni okrenuo i rekao: 

- Dukejne, iman1 jednu veliktl želju. Zato, ako nekada čuješ da 
san1 dospio na viši položaj od onoga koji danas uživan1, dođi i ponovo 

111e posjeti! Od n1ene te čeka velika nagrada i dobročinstvo. 

- Nan1jesniče, hoću svjedoka za ovo što si obećao- rekao sa1n. 
Na to mi je on rekao: 
- Uzir11an1 za svjedoka Uzvišenog Allaha za ono što san1 obećao! 
Na to san1 dodao: 
- lloću za svjedoka i nekoga od Njegovih stvorenja- pa n1i je rekao: 
- Evo, ova dva starca! 
Na to san1 prišao jednon1 od njih i zakleo ga: 
- Svoga oca i n1ajku bil1 za tebe žrtvovao, reci n1i kako se zoveš da 

bih znao ko si ti! 
- Ja san1 Salin1 sin Abdullahov, sina On1era b. el-Hattaba 

odgovorio je. 
Na to san1 se ok.renuo pre111a nan1jesnik.u i rekao: 
- In1ao san1 sreću da za svjedoka dobijem svima poznata i ugledna 

čovjeka. 

Zarin1 san1 se ok~renuo, pogledao u drugog starca i upitao: 
-I za tebe bih se žrtvovao, reci n1i ko si ti! 
Na to n1i je odgovorio: 
-Ja san1 Jahja, nan1jesnikov oslobođeni rob. 
- Onda i111an1 za svjedoka i čovjeka izn1eđu njegove čeljadi 

odgovorio sa111. 
Zatim sam se oprostio i sa devan1a krenuo nazad ka svojima ll 

Nedžd. Od ovih deva Allah n1i je dao toliki bereket da su se toliko 
. nan1nožile i da san1, zahvaljujući njin1a, stekao veliki in1etak i brojne 

sluge. 

* * * 

rl'ako su se vren1ena 111ijenjala i prolazila, dok jednoga dana, ll . 

Jer11an1i u Nedždu, nisam čuo za sn1rt vladara pravovjernih Sulejmana 
b. Abduln1clika, kada sam onoga koji n1i je to prvi ispričao, upitao: 


- Ko je, poslije njega, preuzeo mjesto halife? 


- On1er b. Abdulaziz - odgovorio je. 
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v v 

Cin1 san1 to čuo, spren1io san1 se i uputio u San1. 
Na svon1c putu, u l)an1asku san1 se susreo sa l)žcriron1., jednin1 od 

trojice najpoznatijih pjesnika iz en1evijskog perioda, koji se, upravo, 
vraćao od novog halife. 

Pošto san1 se sa njin1 pozdravio, upitao san1 ga: 
- l~bu I-Iazre, odakle ideš? - pa n1i je odgoYo~io: 
- ()d ha life koji d ijeli sirotinji, a uskraćuje pjesnicin1a. /\ko si sa 

nan1jcron1 da od njega nešto dobiješ krenuo, bolje ti je da se odn1ah 

vratiš odakle si i došao. 

- 1\.:Ioj slučaj je drugačiji od vašeg- odgovorio san1, pa n1i je rekao: 

- Kako hoćeš. 
()datle san1 krenuo i uputio se halifinu sjedištu. Kada san1 tan1o 

došao, zatekao san1 ga u dvorištu okružena siročadi, udovican1a i 
obespravljeninlcl. \ /idjcvši da n1u od velike gužve ne n1ogu prići, 

podigao satn glas i iz svega grla povikao: 

O Omere, dobročinitelju plemeniti, 

O Omere, koji dijeliš punom šakom, 


fa sam Darimljanin iz Katana, 

Tražim svoj dug od brata plemenitog! 


Na to je On1erov sluga Ebu Jahja pogledao u n1ene, duboko sc 
ZcU11islio, a onda je, okre n u v ši se pren1a hali fi, rekao: 

- \ /!adaru pravovjernih., ja san1 ovon1 bed u inu svjedok da si n1tt 
nešto obećao. 

- Znan1 šta - odgovorio je On1er i okrenuvši sc pren1a n1eni rekao Illi: 
- Dukejne, dođi ovan1o! 
Kada san1 n1u prišao., sageo se i rekao tni: 
- Sjećaš li se da san1 ti u ~:ledini rekao da u životu nik.ada ništa 

nisan1 postigao, a da n1i duša nije težila za nečin1 višin1 od toga? 
- Sjećan1, vladaru pravovjernih- odgovorio san1. 
- Evo vidiš, na OV0111C svijetu san1 postigao vlast. rv1eđutin1, tnoja 

duša teži za jednin1 drugin1 ciljen1 na onon1e svijetu, a to je l)žennet i 
nastoji zadobiti Allahovo., dž.š., zadovoljstvo. lako vladari svoju vlast 
koriste da bi pon1oću nje ostvarili svoje ovosvjetskc ciljeve, ja ću je 
11okušati iskoristiti da pon1oću nje ostvarin1 svoj cilj i slavu na onon1e 
SVIjetU. 

Zatin1 n1i je rekao: 
- l)ukejne, tako 111i t\llaha, otkako s~u11 preuzeo hilafet., nikada ni 

j e dn o g n1uslin1an a n i s a 111 ošt e ti o n i za jeda n jedin i d irh e 111 i l i d in ar a 
da 111u ·ga n isa111 da o, a ko je b io n je g o v ... 
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rrako 111i i\llaha, ncn1~U11 više od hiljad ll dirhen1a, pa uzn1i pola, a 
pola ostavi n1eni ... ' rako je i bilo. lJzeo san1 novac koji n1i je dao i, 
tako n1i i\llaha, nikada nisan1 ništa vidio da je bilo berel<etnije od 

•

nJega. 

* * * 
O drugon1 sjajnon1 prin1jeru iz On1erova života govori kadija iz 

~~t osula Jahja b. Jahja koji kaže: 
- Jednon1 prilik~o n1, dok je On1cr b. i\bdulaziz obilazio pijacu u 

f-1 in1su u Siriji i li čno se h tio uvjeriti kako sc ponašaju trgovci te 
provjeriti cijene, pred njega je izašao jedan čovjek koji je na sebi 
nosio d va crvena ogrtača iz Katara i rekao: 

- \~"Iadaru pravovjernih, čuo san1 da si naredio da svako kon1e je 
učinjena neka nepravda n1ože d oć i i požaliti se. Je li to tačno? 

-Jeste, tačno je- odgovorio je ()n1er. 
- l~~to, onda pred sobon1 in1aš čovjeka kon1e je u činjena nepravda i 

koji je izdaleka došao do tebe da ti se požali- rekao je. 
- ()dakle s ll tvoj i? - ll pi tao je ()n1cr. 
- Iz ;\de na- odgovorio je čovjek. 
- 'l' ako n1i 1\llaha, tvoje n1jcsto doista je daleko da bi ()n1erova 

pravda i do tebe stigla - odgovorio je, <:l zatin1 sjahao sa jahalice, stao 
pred čovjeka i upirao ga: 

- Kakva ti je nepravda u či njena ? 

- In1ao sa n1 posjed koji n1i je preotco i za sebe prisvojio čovjek l<oji 
sc poziva na tebe i svoje rodbinske \Teze sa tobon1 -odgovorio je 
čovjek. 

(:
v 

uvši tO, ()n1Cr je llZC O i napisao pis1110 SVOn1C nan1jesniku ll 

i\denu, LJrvi b. rvluhan1edu. l J pisn1U je srajalo: 
- 1\ poton1 .. . Kada dobiješ ovo n1oje pisn1o, saslušaj šta ti in1a reći 

čovjek po kon1e ti ga šaljcn1, pa ako vidiš da je istina ono što priča i da 
n1u je učinjena nepravda, odn1ah ispravi ne pra vd u i vrari n1u njegovo 
pravo. 

l-)oron1 je ()n1cr stavio svoj pečat na pisn1 o i predao ga spon1enuton1 
čovjeku da ga uru č i nan1jesn iku. 

Kada je ovaj hrio krenuti , On1cr ga je zaustavio i rekao n1u: 
- I)olahko! rf'i si došao iz dalekog kraj a. ~/lora da si na SV0 111C putu 

potrošio n~nogo svojih sredstava, poderao odjeću i obuću, a n1ožda i 
iscrpio jahalictt?! 

Zatin1 je to sve obračunao i izračunao da to iznos i jedanaest dinara, 
pa ih je u gotovini isplatio čovjeku , dodavši: 

• ?O'"'.) 
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- Slobodno o ovome, na sve strane, pričaj n1eđu svijcton1, kako sc 
nil<o, n1a l<oliko bio daleko, od danas više ne bi ustručavao potražiti 
svoje pravo i ispraviti nepravdu koja n1u je nanesena! 

* * * 

O trećen1 sjajnon1 prin1jeru iz ()n1erova života, kazuje nan1 pobožni 

asketa i oslobođeni rob Zijad b. Iv1ejsere el-~·1ahzun1i l<oji l<aže: 
- l'v1oj gospodar, Abdullah b. Ajjaš, poslao n1e je po nekon1 svom 

poslu da iz l\ifedine oden1 u Dan1ask i da se tan1o obratin1 vladaru 
pravovjernih, On1eru b. Abdulazizu. 

Izn1eđu 111ene i On1era bilo je staro prijateljstvo još od dana kada je 
On1er bio nan1jesnik u Nledini. Kada san1 ušao kod njega, zatekao 
san1 ga sa pisaren1 kon1e je diktirao neko pisn1o. 

v 

Ci111 san1 ih ugledao, odn1ah s vrata san1 in1 nazvao selan1, pa n1i je 
on odgo\'Orio: 

-l'e rzfe_jkunzu-s-se!aJnu ve rrthn1etu!fahi, Zijad e! 
Zatin1 san1 se, bud ući da ga nisa111 oslovio sa v!rzrlrzru prrtvof.!iernih, 

stidljivo uputio pren1a njen1u, pa san1 n1u, kada san1 n1u prišao, ponovo 
nazvao selan1 riječin1a: 

- Vladaru pravovjernih, es-seftzJnu rzfe_jke ve rrzhnzetuffrzhi terz!tt ve 
berekatuhu!- na što n1i je on odgovorio: 

.- Zijade, ništa ti nisan1 zan1jerio. I)rin1io san1 ti prvi selam i ne 
vidin1 nikal<ve potrebe da ga ponovo nazivaš. 

Za to vrijen1e, njegov pisar, u pravo je čitao neke pritužbe koje su 
pošton1 bile pristigle iz l3asre, pa n1i je rekao: 

- Zijad e, sjedi i sačekaj san1o n1alo dok ovo ne završi nl! - pa san1 
sjeo na prag od vrata i slušao pisara kako čita, a ()n1er duboko uzdiše 
od brige. 

Kada je pisar završio sa čitanjen1 pritužbi i otišao za svojin1 poslon1, 
On1er je ustao sa svoga n1jesta, prišao n1i i sjeo pred n1ene ispred 
vrata. Poton1 je svoju ruku stavio na n1oje koljeno i rekao n1i: 

-Dobro došao, o Zijade! 
Na n1eni je bio sprijeda razrezani ogrtač, pa n1i je rekao: 
- Blago tebi, ti si se zan1otao u svoj ogrtač, utoplio se i sačuvao od 

problen1a s k.ojin1a n1i n1uku n1učin1o. 
Zatin1 se počeo raspitivati o dobrin1 ~/fcdinjanin1a, 111 ušl<arcin1a i 

žcnan1a, sve napose, kako su i kako žive, toliko da n1i se učinilo da 
• 

nikoga koga je poznavao nije izostavio, a da za njega nije upitao. 
Poton1 n1e je pitao kako se odYijaju poslovi u ~~ledini i radovi koje 

je naredio dok je još bio nan1jesnik u njoj, a ja san1 n1u o sven1u o 
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čen1u je pitao, detaljno odgovarao. Zatin1 je duboko, sa puno sjete, 
uzdahnuo i rekao: 

- Zijad e, zar ne vidiš u što se ()n1er uvalio i u kakve je problen1e 
za11ao? 

' 

- Nadan1 se da će sve izaći na dobro i da ćeš za svoj trud veliku 
na grad u kod Ciospodara svoga zaslužiti - odgovorio san1, pa n1i je 
rekao: 

- Kan1o sreće?! 
Zatin1 je briznuo u plač, da san1 se na njega sažalio i rekao n1u: 
- \ .r ladaru pravovjernih, najiskrenije te n1olin1, in1aj n1alo obzira i 

pren1a sebi! Nadan1 se da će sve izaći na dobro!- pa n1i je opet rekao: 
- Zijade, daleko je ovo od onoga što ti priželjkuješ! Jer, Zijade, ja 

san1 u situaciju da drugoga ružin1, a da ne buden1 ružen, da druge 
siječen1, a da ne budetn sasječen i da druge uznen1iravan1, a da oni 
n1ene ne sn1ij u uznen1iravari! 

Zatin1 je ponovo zaplakao i toliko se dugo gušio u jecanju da san1 
se na njega sažalio. Kod njega san1 ostao tri dana dok nisan1 obavio 
posao zbog koga n1e je bio n1oj gospodar poslao. 

Kada san1 krenuo nazad, dao n1i je da za svoga gospodara ponescn1 
pisn1o u kon1c ga je zan1olio da n1e od njega otkupi, a zatim ispod 
svoga dušeka izvadio dvadeset dinara koje n1i je dao, rekavši: 

- l Jzn1i, neka ti se nađe pri ruci, u slučaju potrebe za nečin1 od 
o\roga svijeta, dodavši: - l)a in1aš pravo na svoj dio od harača i njega 
bih ti dao. 

Ja san1 odbio od njega uzeti novac, pa n1i je rekao: 
- l J zn1i, ovo nije iz zajedničke blagajne svih n1uslin1ana, nego lično 

n1oja ušređevin1a. 
Ja opet nisan1 htio uzeti, pa je on toliko insistirao da san1 na kraju 

popustio i uzeo, a poton1 k.rcnuo nazad u l\11edinu. 
\ 7rativši se u l\/lcdinu, svon1e gospodaru san1 predao pisn1o koje n1u 

je poslao vladar pravovjernih, pa ga je otvorio, pročitao i rekao mi: 
- Zan1olio n1e da n1u tc prode1n1, kako bi te n1ogao osloboditi, ali 

neću, n e go ću t e s a 111 o s lobod it i. 
Zatin1 n1e je oslobodio ... 
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-L-ABIDINZEJ 

(Ali b. el-Husejn b. Ali) 


~~uJI ~j 

(~ ..:1- . .. l ..:1- ~) 

"Nisam vid io boljeg Kurejšev ića od A lija b. 
ei-Husejna'' 

(Ez-Zuhri ) 

e pobjedonosne godine zatvorena je i posljednja stranica 

perzijskih kraljc\Ta. l)osljednji perzijski kralj Jezdcdžrid, 


• • • v

un1ro JC prognan 1 pontzen. 
Njcgo\·i \'ojni koil1andanti zajedno sa vojskon1 , ličnon1 gardon1 i 

kraljcvskon1 porodicon1, kao zarobljenici, pali su u n1uslin1anskc ruke. 
l)o tada n e viet e ni rat n i pl ijen sl ije\·ao se u f\:f ed in u-l\·1 u n C\'\'cru. 
lJ 1\/Icdinu do\'cdcno roblje nikada do tada nije bilo brojnije, vrjednije 

ni poznatije. l\ lcetu robljen1 su bile i tri princeze, tri Jczdedžrido\·c kćeri. 

* * * 

Svijet je, u l\Jcdini, navalio sa svih strana i san1o za nekoliko sati 
pokupovao roblje. ri'ako sc ogron1110 bogatstvo slilo ll zajedničku 

n1uslin1ansku blagajnu. Neprodane su ostale jedino tri Jezdedžridovc 
kćeri, a s Ye tri s u bile, ne zna se koja je od koje ljepša, naoč i tija i n1lacta. 

Kada s u, konačno, i one po n uc1cnc na prodaju, od stida i poniženja 
su oborile glaYu i zaplakcdc od nesreće koja ih je pogodila. 

\ ' idje\'Ši to, prcn1a njin1a sc rastu žio ,\lija b. I~bu 'l\tlib- ,\llah n1u 
lice oplcn1cnio - i u sebi potajno poželio da ih otkupi neko ko bi sa 
n_i.in1a lijepo postupao. 1\ kako i ne bi , kada je zasigurno znao da je 
1\llahov l)oslanik, s.a.\~ .s . , rekao: 

- "llurlite sttJJJ ilosn i jJr-eJJJtl t(glet!JJOJJI l·adr1 rlo!;i:vi jJOil i~eJ{je!" 

Ne znajući šta bi drugo n1ogao učiniti , otišao je do ()n1cra h. cl
I I attaba i zan1ol i o ga: 

- \ ·

7 ladaru pra\'Ovjcrnih, sa krc.djevskin1 kćcrin1a ne n1ože sc postupati 
isto kao i sa običnin1 žcnan1a! 

- Istinu si rekao - odgo\·orio je ()n1er i upitao: 
- 1\l i kako da to izvcden1o? 
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Na to n1u je Alija predložio: 
- Za svaku odredi visoku cijenu, a onda in1 daj slobodu neka san1e 

izaberu onoga koga one hoće od onih koji ponude tolikj iznos! 
On1er se složio sa njcgovin1 prijedlogon1, pa ga je objeručke 

prihvatio, videći da je to jedino pravo rješenje. 
Jedna od njih izabrala je On1er b. el-Ilattabova sina i\bdullaha. 
Druga je izabrala l~bu Bekr es-Siddikova sina J\.11uhan1111eda. 

v 

Treća po in1enu Sahizinana, izabrala je ;\lijina sina, unuka 
t\llahova I)oslanika, s.a. v .s. el-I Iusejna 

* * * 

v 

Sahizinana je kasnije prin1ila Islan1 i bila dobra n1uslin1anka. I ne 
san1o da je prin1ila pravu vjeru nego je, nakon što je bila robinja, 
postala slobodna žena i supruga unuka Allahova I)oslanika, s.a.v.s. 

Prin1ajući Islan1, ona je čvrsto odlučila raščistiti sa svin1 što ju je 
vezalo Sa pagansk.On1 proŠlOŠĆU. rfako je, iz111ec1u OStalog, i SVOje in1e 

v -

Sahizinana ( kraljica svih žena) pron1ijenila u Ciazala. 
Nakon što je Gazala, kao kraljeva kćerka, za n1uža dobila čovjeka 

kakav se san1o poželjeti n1ože, nije joj preostala nikakva druga želja, 
do da n1u rodi sina. l Jzvišcni i\llah ubrzo će joj ispuniti i tu želju, pa 
će I- I usejn u roditi lijepa i zdrava dječaka kon1e će dati in1e Ali, ~o 
njegovon1 djed u Aliji b. Ebu ri'alibu, r.a. 

tvteđutin1, Gazali na sreća i radost, biće kratk.oga vijeka, jer će 
ubrzo, poslije napada groznice u babinan1a, preseliti se na i\hiret i 
odazvati sc pozivu svoga Gospodara, tako da nije in1ala priliku uživati 
u odgajanju svoga tek rođenoga sina. 

* * * 

Brigu o dječaku, poslije sn1rti njegove n1ajke, preuzeće jedna 

sluškinja koja ga je, ne san1o zavoljela poput rođene n1ajke već i 
odgajala kao svoga sina jedinca. rf'ako je !\li odrastao ne znajući, za 
drugu n1ajku, n1in1o nje. 

* * * 

v 

c:in1 je Ali b. el-I-Iusejn porastao tolik~o da je l110gao učiti, SV0111 
svojon1 ljubavlju i snagon1, posvetio se stjecanju znanja. 

Njegova prva škola, i to kakva škola, bila je kuća u kojoj je odrastao, 
a njegov prvi učitelj, i to kakav učitelj, njegov otac, el-Husejn b. Ali. 

Džan1ija !\Ilahova Poslanika, s.a. v.s. , u to doba, bila je prepuna još 
živih drugova Allahova I)oslanika, s.a. v .s., i prvog vala generacije 
najstarijih i najpoznatijih tab i' ina. I jedni i drugi do kraja su otvarali svoja 
srca pren1a djeci čestitih ashaba, pupoljcin1a cvjetova koji san1o što sc 
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nisu razvili, podučavali ih Allahovoj Knjizi, sunnetu Allahova I)oslanika, 
njegovin1 izrekan1a, otvarali in1 oči pred zacrtanim ciljevin1a Islan1a, 
pričali o I)oslanikovu, s.a.v.s., životu, njegovin1 pohodin1a, n1nogobrojnin1 
slavnin1 bitkatna i pobjedan1a, arapskon1 pjesništvu, ljepoti i rajnan1a 
govorništva i, ukratko, njihova srca zadajali svin1 što pobuđuje i razvija 
ljubav 11ren1a lJzvišenon1 Allahu, strahopoštovanju i bogobojaznosti. 
Otuda ne treba ni čuditi što su, upravo iz te generacije, ponikli toliki 
učenjaci i velikani koji su nosili Isla111 i u njega druge upućivali. 

Nleđuti111, t\li b. el-Husejnovo srce nizašto drugo nije prionula kao 
za proučavanje l\llahove, dž.š., Knjige. Isto tako, njegova osjećanja 
ništa nije diralo i porresalo kao što su Allahovo obećanje nagrade i 
prijetnja kazno111. Kada bi učeći Kur'an naišao na ajet u kon1e se 
govori o f)žennetu, in1ao je osjećaj da je dobio krila i da će poletjeti, a 
kada bi naišao na ajet u kon1e se govori o Džehenncn1u, bolno bi 
uzdahnuo, kao da n1u džehennen1ski plan1en bijesni u ston1aku. 

* * * 

v 

Cin1 je Ali b. el-Husejn tijelon1 i znanjen1 stasao, n1lada i uzorita 
n1edi.nska zajednica in1ala je srećti da dobije rako pobožna i bogobojazna 
n1ladića I-Iašin1ovića, kon1e po čestitosti, lijepon1 ·vladanju, dobroti, 
dobročinstvu, znanju i razboritosti nije bilo ravna. Njegova pobožnost i 
bogobojaznost bile su toliko snažno naglašene, da bi n1u, kada bi uzeo 
abdest i htio stati na nan1az, cijelo tijelo spopala groznica. 

Kada n1u je, jednon1 prilikon1, neko o ton1e progovorio, rekao je: 
- Teško van1a! (;ovorire kao da ne znate 1-1red koga trcban1 stati i s 

l(in1 šapaton1 želin1 razgovarati! 

* * * 

Koliko je ovaj n1ladić, Hašin1ović, u svon1e i b adetu i svojoj bogobojaznosti, 

bio pažljiv i 11ribran, najbolje govori činjenica da su ga ljudi prozvali 
nadin1kon1 Z~jnu-!-14bidin (lJkras pobožnjaka) i da je pod tin1 nadin1kon1 
postao toliko poznat, da su njegovo pravo in1e i prezin1e bili gotovo 
zaboravili i da su ga voljeli zvati po nadin1ku, nego po in1enu. 

Kada bi klanjao, na sedždi bi toliko d ug o ostao, da su ga ~1edinjani 
prozvali još jednin1, n1anje poznati1n, nad in1kon1 l~s-/)erlždžad (Onaj 
koji dt1go ostaje na sedždi). 

S druge strane, zbog čistoće njegove du še i srca, prozvali su ga i 
v 

nadin1kon1 Ez-Zekk~/.i (Cisti od grijeha). 

* * * 

Zejnu-1-Abidin, neka je Allah sa njim zadovoljan, bio je potpuno 

svjestan i duboko uvjeren da je sn1isao i duh ibadeta hajir-dova. 
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l)ripovijeda se da n1u je najdraže bilo uhvatiti se za zastor Kabe i 
onda zan1oliti Allaha ono što je htio. 

Koliko je san1o puta, u ~/lultczen1u, tako uhvaćen za zastor Kabe, 
tzgovorto: 

- Gospodaru, toliko si n1e Svojon1 n1ilošću obasuo i toliko Svojih 
blagodati pren1a l11Cni pokazao, da rfe, CVO, siguran n1olin1 i bez Straha 
'T'voj u b lis kost i prisnost traži 111! 

- (;ospodaru, preklinjcn1 rr'c kao siron1ah kon1c je do 111ilosti rl'vojc 
tolik.o stalo i koji rl'i se nikako ne l110Že odužiti! 

- Zato Te n1olin1, uslišaj dovu n1oju; dovu neznana utopljenika koji 
sc san1o u Tebe za svoj spas hvata, o n1eđu plen1enitin1 Najplen1enitiji! 

* * * 

'1 avus b. Kcjsan jednon1 ga je prilikon1 vidio kako stoji u hladu 

Kabe i uznen1ireno, kao da sc nad sn1rt nadnio, plače i t)reklinje, kao 
da je u najvećoj nuždi, pa je zastao i posn1atrao ga dok nije prestao 
plakati i n1oliti, a onda 11111 je prišao i upitao ga: 

- c;Iedao san1 te kako plačeš i n1oliš 1\llaha, iako kao poton1ak~ 
i\llahova Poslanik~a, s.a.v.s., in1aš tri prednosti za koje se nadan1 da će 
tc pošted iti straha. 

- 'I'avus, a koje su to tri prednosti?- upitao ga je Zejnu-1-Abidin, pa 
111 u je odgovorio: 

- Prvo, što si poton1ak Allahova Poslanika, s.a.v.s. Zatin1, šefa'at 
t\roga djeda i 1\llahova n1ilost. 

Na to n1u je on odgovorio: 
- Tavus, to što san1 poton1ak Allahova Poslanika, s.a.v.s., nisan1 više 

siguran da će n1i biti dovoljna zaštita nakon što san1 čuo da je l Tzvišeni 
rekao: Krtr!rt se u ro<-~· puhne, trtda ror!binskih vezrt1ner!u J~jilllrt ne{'ff biti i_jerlni 
rlru(~e neće niltrt jJitrzti. 1C) 

i\ to što se tiče šefa' ata n1oga djeda, zar l Jzvišeni nije rekao: l oni (-e 

se srtJllO za ono(gtz ko_jin1 On bur/e zrzrlovo(jrzn zrzuzin1rzti. 30 

I konačno, što se tiče t\llahovc n1ilosti, pa zar On nije rekao: /~1i!ost 
Jl!lrzhova b!izu_je onih ko_ji rlobra r(jela čine. 31 

* * * 

Zahvaljujući bogobojaznosti, Zejnu-l-1\bidin je stck.ao toliko osobina 

čestitosti , plen1cnitosti, blagosti i drugih vrlina, da su stranice autobiografskih 
knjiga toga vren1cna prepune svijetlih prin1jera i kazivanja o njegovu životu. 

20 
EI-Mu'minun, 101 . 


30 El-Enb..IJa ' , 2 8 . 

:n EI-A·ra,f 5 6. 
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'rako e l- I-lasa n b. e 1-l-1a s a n pr i p o v i je d a: 
- Jednon1 prilikon1 san1 se oštro preporekao sa svojin1 cU11idžićen1 

Zejnti-l-J\bidinon1, tako da san1 n1u, dok je sa svojin1 drugovin1a bio u 
džan1ij i Allahova I)oslanika, došao i pun bijesa i lj u t nje pred njin1a sve 
što san1 in1ao rekao n1u u lice, a da on ni riječ nije progovorio. 

l)oslije san1 otišao svojoj kući, pa n1i je, kada je pala noć, neko 
zakucao na vrata, te san1 ustao da vidin1 k_o je. Kada san1 otvorio vrata, 
pred sobon1 san1 ugledao Zcjnu-l-1\bidina. 

Ni najn1anja nisan1 sun1njao da je došao da n1i odgovori na uvrede 
koje san1 n1u nanio. t\.fcciutin1, nisan1 bio u pravu, jer n1i je san1o rekao: 

- l3ratc, ako je istina ono što si rekao, n1olin1 f\llaha da n1i se 
sn1i lujc i oprosti, a ako nije, n1olin1 i\llaha da se tebi sn1iluje i oprosti 
ti. Poton1 se sa n1non1 poselan1io i otišao. 

'f'o n1e je teško pogodilo, pa san1 kren u o za nji111 i, sustigavši ga, rekao n1u: 
- Kunen1 se da ti više nikada neću reći ništa što ti nije drago. 

v 

Cuvši to, sažalio se na n1ene i rekao n1i: 

- I-Ialal ti bilo sve što si rekao na n1ene! 


* * * 

Jedan drugi 1v1edinjanin priča: 
- Jednon1 prilikon1 san1, dok je Zejnu-l-1\.bidin izlazio iz džan1ije, 

krenuo za njin1 i, ne sjećan1 se zbog čega, počeo ga napadati i grditi, pa 
je svijet pren1a n1eni krenuo da n1e uhvati, a da su n1e uhvatili pretukli 
bi n1c. 1\;feđutin1, nisu jer se on pren1a svijetu o kren u o i rekao: 

- I)ustitc čovjeka! - pa su n1e pustili. 
\ l idjevši da san1 se plašio, prišao 111i je vedra lica i počeo n1e tješiti i 

sn1irivati. Zatin1 n1i je rekao: 
- Izgrdio si nas za ono što znaš, a ono što o nan1a ne znaš je još teže, 

dodavši: 
- In1a li šta da ti n1ožen1o pon1oći? 
Na to san1 sc toliko postidio, da nisan1 in1ao snage bilo šta reći, pa 

je, prin1jerivši to, uzeo svoj ogrtač zaogrnuo n1e njin1e, pokučivši n1i 

uz to još hiljad u dirhcn1a. 

Zato san1, l<.ada bih ga god, poslije toga sreo, rekao: 
- Svjcdočin1 da si ti , doista, poton1ak i\llahova Poslanika, s.a. v.s. 
Jedan od njegovih sluga je pričao: 
- Dol<. san1 služio Ali b. el-I Iusejna, jednon1 n1e je prilikon1 poslao 

za nekin1 poslon1, pa san1 se dugo zadržao. Zbog toga je, kada san1 sc 
vratio, uzeo bič i njin1c n1e izbičovao, toliko da san1 zaplakao i naljutio 
se, jer nisan1 čuo da je ikada ranije na bilo koga ruku digao. 
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Zato san1 n1u rekao: 
- rl'ako ti r\llaha, ;\li, sine el-1-Iusejnov, kako n1e n1ožeš poslati da 

uradin1 posao za tebe, a onda n1e, nakon što ga uradin1, išibati?! 
c:uvši to, rasplakao se i rekao n1i: 
- Id i u Džan1 i j u i\llahova IJoslanika, s.a. v .s., pa klanjaj dva rckata 

nan1aza i 11oslije toga zan1oli: 
- /\llahu, sn1iluj se i oprosti /\liji, sinu el-f-·Iusejnovu! 1\ko odeš i to 

učiniš, u in1e i\llaha, ti si slobodan. 
Poslušao san1 ga, pa san1 otišao u džatniju, klanjao i zarnolio 1\llaha 

da n1u oprosti. Nakon toga, u njegovu kuću više nikada nisan1 ušao 
kao sluga, nego kao slobodan čovjek. 

lJ z v iše n i 1\ lla h Ze jn u-1-i\b id in u je d a o o b i l n u ops kr b u i n a fa k u, 
tako da je in1ao unosnu trgovinu i rodnu zen1lju o kojin1a su se 
brinu lc brojne sluge. rT'rgovina i zen1ljoradnja donosi lc s u n1u velike 
prihode i obilno bogatstvo. 

~;Jec1utin1, i pored svega toga, Zejnu-l-1\bidin nije dao da ga zavara 
bogatstvo i da se osili u blagodatir11a. Naprotiv, ovosvjctska dobra 
posvetio je sticanju onoga svijeta, a divno li je bogatstvo i dobro 
ovoga svijeta koje se nac1e u rukan1a dobrog čovjeka! 

()d svih dobrih djela, Zejnul-;\bidinu bila je najdraža tajno 
podijeljena sadaka. Zato je, kada bi pala noć, znao uzeti vreću brašna i 
po n1raku, d<:l niko ne vidi~ dok ostali svijet spava, uprtiti na svoja 
slabašna lec1a i obići siron1ašne četrvti l\·Icdine tražeći siron1ahe 
kojin1a ponos ne dozvoljava da javno proseći dodijaYaju ljudin1a. 

~~Inogi siron1ašni ~-Jedinjani živjeli su ni san1i ne znajući odakle in1 
dolazi tolik~a pon1oć. l\'1 ec1u tin1, tek kada je un1ro 1\l i b. el- I -I use j n i 
ona prestala dolaziti, saznali su odakle je dolazila. 
· l)riča se da su, kada je un1ro Zejnu-l-1\bidin i _kada su ga položili da ga 

ogasule, gasali na njegovin1 leđin1a prin1ijctili crne tlekc, pa su upitali: 
- ()d čega je ovo? 

-- . 
- I~cčeno in1 je da su to flekc od vreća brašna koje je lično on tajno 

raznosio za stoti n u si ron1ašni h porod ica u ~/1 ed in i koje je hranio i koje 
su sa njegovon1 sn1rću izgubile svoga skrbnika i dobrotvora. 

* * * 

l)oscl1na je, pak, priča o i\li b. el-II usejnovon1 dobročinstvu oko 

oslobađanja robova. O ton1e su pu tn i ci nan1jcrnici pričali priče na sve 
strane svijeta. rro, koliko je robova oslobodio i koliko n1ll je to 
pričinjavalo zadovoljstvo, n1ožc se satl10 sl u titi. Nj ihov tačan broj n i 
n1ašta radoznali h ne n1ožc dok. uči ri. 
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1\ i kako bi, kada je, čas, roba znao osloboditi, kao nagradu za 
poslušnost i učinjeno dobro, a čas kao nagradu za pokajanje kada bi 
nešto pogriješio i iskreno sc pokajao?! Njegovi savrcn1enici 
pripovjcdači kazuju da je oslobodio hiljadu robova i da n1u ni jedan 
rob ili robinja nisu služili preko godinu dana. 

()ni pripovijedaj u da je najviše volio robovin1a dati slobodu uoči 

l3ajran1a tc da je tc noći oslobac1ao sYe robove koje je n1ogao. Jedino što 
je od njih, ton1 prilikon1 tražio, je da sc okrenu prcn1a Kibli i zan1ole: 

- ;\llahu, s n1 i luj s e i o pr o s t i i\ li b. e l- f-I u s e jn u ! 
Kada bi to učinili, uzeo bi i još ih bogato nagradio, tak~o da in1 

l~ajran1 učini još ljepšin1 i radost još većon1 radošću. 

* * * 

Zbog s\·ega navedenog, 1\li b. e l- I I usejn, u srcin1a svijeta, uživao je 

takvu lj ubav i 11oštovanje kakvu nije uživao nijedan d rugi čovjek toga 
vrcn1ena. Kao takvog, svijet ga je iskreno zavolio, ncizn1jcrno cijenio i 
poštovao, rado se družio i s nestrpljcnjen1 iščekivao svaki ponovni 
susret sa njin1. Njcgo,,i prijatelji, jed,·a su čekali, kada će ga, na putu 
od kuće do džan1ije ili od džan1ije do k uće, vidjeti i sa njin1 sa 
zadovoljstvon1 prošetati. 

* * * 

I)ripovijeda se da je I-lišan1 b. 1\bduln1clik, jedne godine, kao 

prijestolonasljednik došao ll tvfekku da obavi hadždž i da Sll, kada je 
obavljao tavaf i htio prići i poljubiti l-Iadžcru-1-csvcd, oko njega vojnici 
pokušavali osloboditi put i napraviti n1u n1jesto. l\1ec1utin1, niko se nije 
htio skloniti i u gužvi n1u osloboditi put, već su svi govorili: 

- K a- ba j e i\ ll aho v a k uća i s v i s u lj udi i\ ll aho v i robo v i . 
l Jton1 su sc izdaljinc začule riječi l _jrztlhe i!!e!!rthu t_'al!rthu ekber! pa su 

sc ljudi počeli okretati u ton1e pravcu, gdje su ugledali veliku povorku 
svijeta n1ec1u kojon1 je, u sredini, bio jedan čovjek, vedra lica, lijepa 
izgleda, n1ršava tijela, svijetla čela, pun sn1irenosti i dostojanst\7a ... 

Kao i ostali svijet koračao je obučen u ihran1e, a na čelu n1u se 
prcpoznavao znak od padanja na sedždu. 

(: in1 je svijet ugledao povorku u kojoj je on bio, počeo n1u se 
sklanjati i stajati u redove kako bi ga sa oduševljenjen1, zanoson1 i 
neodoljivin1 nestrpljenjen1 pozdravio i uživao gledajući ga kako prilazi 
i ljubi I Iadžeru-1-csvcd. 

\ ·Tidjevši to, jedan Čo\ ·jck iz f-lišan1 b. I\bduln1clikove pratnje se 
okrenuo i upitao: 

- Ko je ovaj čovjek koga svijet toliko poštuje da n1u se i u najvećoj 
gužvi sklanja? 
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- N e znan1 ni ja - odgovorio je I-I išan1. 
Tu, u blizini, zatekao se i pjesnik Ferezdek, pa je rekao: 
- Ako ga ne poznaje I Iišan1, poznajcn1 ga ja. I ne san1o ja, nego i sav 

ostali svijet. To je Ali b. el-I-Iusejn, neka je 1\llah zadovoljan sa njin1e, 
njcgovin1 occn1 i njegovin1 djedon1. Zatin1 je u stihovin1a rekao: 

Ovo je onaj čije korake el-Batha32 poznaje, 

Za njega zna Kaba, Harem i zemlja van Harema. 


Ovo je potomak najboljeg od svih Allahovih robova, 

Ovo je bogobojazni, pobožni, čedni i učeni, 


Ovo je, ako nisi znao, Fatimin potomak, 

Njegov djed je Pečat Allahovih vjerovjesnika. 


To što pitaš "Ko je ovo?" ne unzanjuje njegov ugled, 

Svaki i Arap i nearap zna koga ti ne znaš, 

Obje su mu ruke darežljive i blagodatne 


Ko god je od njih pomoć zatražio, nije 111u uskraćeno, 


Lijepe je naravi i od njega se grubost i surovost ne doživljava, 

Krase ga dvije vrline: lijep izgled i vladanje, 


Nikada nije rekao nema, osim u riječima kelimei-šehadeta, 

I da njih nije, ne bi znao šta znači reći nema, 


Prema cijelom svijetu je neizmjerno dobrosti:u, 

Da ne zna šta znači nepravda, siromaštvo i neimaština, 


Neko je od Kurejševića, kada ga je ugledao, rekao: 

Sva plemenitost i darežljivost se sa ovim završava, 


Od stida pogled obara, a pred njim se pogledi drugih obaraju, 

Nikada ne govori, a da s osmjehom ne govori, 


U jednoj ruci njegovoj bambus mirisom miriše, 

U drugoj mudrost blista, a nos pravilna oblika, 


Sve je to naslijeđeno od Poslanika Allahova, 

Zdrava voćka daje zdrave mladice i zdrave plodove. 


Neka je t\llah zadovoljan sa poton1l<on1 l)oslanika Svoga, a i on sa 
Njin1 zadovoljan! Jer, kao I)oslanikov poton1ak, bio je vanredan prin1jer 
čovjeka kako sc, kako u javnosti, tako i u tajnosti, istinski treba bojati 
1\llaha i ob uzdavati d ušu u strah u od r\llahove kazne, s jed ne., i u nadi 
u Njegovu nagradu., sa druge strane. 

~.., 

_)_ Dolina u blizini Kabe 
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SLIM EL IEBU 
Abdullah b. Suveb 


\ 

(Y j y. ~\ J.~) 

''Ebu Musli m bi se u i b adetu i ma o običaj toliko 
duboko predati da je znao reći: 

'Kada bih pred sobom ugledao Džennet ili 
Džehennem, ništa više u njih ne bih 

vjerovao, nego što sada vjerujem.'" 

(Osman b. Ebu Atika) 

v 

ijest o bolesti 1\llahova I)oslanika, s.a. v.s., poslije povratka sa 
()prosnog hadždža, ubrzo se pročula na sve strane 1\rapskog 
pol uotoka. 

, C~in1 je čuo za tu vijest, cl-Esveda el-Ansiju šejtan je naveo da se, 
nakon što je bio povjerovao, ponovo odn1etne u nevjerstvo i počne na 
1\llaha iznositi laži, tvrdeći svon1e narodu u Jen1enu da ga je r\llah 
poslao kao novog poslanika-vjerovjesnika. 

* * * 

El-Esved el-1\nsi bio je krupan, snažan, zao i pokvaren čovjek. Još 

u doba džahilijjeta bio je dobro ovladao vještinon1 vračanja, gatanja 
ljudin1a iz dlana i svakojakin1 vrstan1a sihira. 

l)ored urođene bistrine i lukavosti, dobro je vladao vještinon1 
govora i retorike, tako da je bio u stanju da se, zahvaljujući urođenoj 
darovitosti, bogatin1 poklonin1a i podmićivanju, poigrava sa običnin1 
svijeton1 i pridobija ga za sebe. 

lJ z sve to, služio se još jednin1 podlin1 lukavstvotn. Pred svijeton1 
sc nikada nije pojavljivao, a da prethodno svoje lice nije n1asl<irao, 
zan1otavajući ga u crn u haljinu, sve u cilju ostavljanja jačeg dojn1a na 
sebe i ulijevanja strahopoštovanja i tajnovitosti u očin1a svijeta. 

* * * 
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l~l-[~svcd el-i\nsijeve ideje, ubrzo su sc širon1 Jen1ena počele širiti 
brže nego vatra po suhon1 hrastinju. lJ ton1e su n1u pon1agale njegove 
pristalice iz plen1ena ~~lezhidž, u to doba najjačeg, najbrojnijeg i 
najutjecajnijeg plen1ena u cijelon1e Jen1enu. Svakako, u ton1e su n1u 
išle u prilog njegova sposobnost da izn1išlja svakojake laži i razna 
lukavstva u pridobijanju utjecajnih ljudi za svoje pristalice. 

I)rvo što je počeo tvrditi bilo je da n1u n1clek s neba spušta objavu i 
kazuje šta će se u budućnosti desiti. Da bi u bijedio svijet da je istina 
ono što govori, sl užio se naj različi ti jin1 lukavstvin1cl. ' l"'ako je na sve 
strane posijao svoje ljude sa ciljen1 da uhode svijet i na vrijen1e n1u 
javljaju sve o njihovin1 poslovin1a, tajnan1a, planovin1a i problen1in1a, 
kako bi n1ogao znati šta ih n1uč. i i čcn1u sc nadaju. lstovren1eno, svako 
ko je in1ao kakav problcn1, upućivao se njcn1u da ga on riješi ili želju 
da 111U je On ispuni. rl'al<O je svakOI11C, ko bi n1U došao, san1 kazivao 
šta n1u je potrebno i šta ga n1uči i na taj način uvjeravao svijet da zna 
njegove tajne i potrebe. I)red onin1a koji su n1u dolazili, pokazivao je 
najrazličitija čuda što je plijenilo njihovu pažnju i opijalo razutn. 
lJbrzo se o njen1u i njegovoj n1oći, na sve strane, počelo pričati, a broj 
pristalica, iz qana u dan, povećavati, dok nije potpuno ovladao Sanon1, 
a ubrzo poton1 i okolnin1 n1jestin1a. Zato nije trebalo dugo čekati da 
ovlada i za sebe pridobije sve krajeve od t Iadran1euta do ri~aifa i od 
l3ahrejna do t\dcna. 

* * * 

Nakon što je učvrstio svoj položaj i svojoj volji pokorio ljude i 

gradove, el-I~sved el-1\nsi počeo je sa 1)rogonon1 svojih protivnika, 
kojin1a je J\llah u srce ulio čvrs~ i nepokolebljiv in1an, pravu vjeru, 
iskrenu odanost pren1a f\llahu i Njegovu Poslanik u., snagu da javno 
kažu šta je istina a šta laž, i da podrže istinu a suprotstave se laži. Svi 
su oni bili izloženi žcstokon1 progonu i kažnjavanju, a n1cđu prvin1a 
i\bdullah b. Suveb, poznat još i pod nadin1kon1 l~bu Nluslin1 el-
1-Iavlani. 

*** 

Ebu l\lluslin1 el-I-lav lani bio je čovjek čvrste vjere, nepokolebljiv u 

svon1e vjerovanju i odlučan da svakon1c kaže istinu u lice. I3io se 
potpuno predao i posvetio 1\llahu, odrekao uživanja u blagodarin1a 
ovog svijeta, svoje životne potrebe sveo na n1ini111Ul11, zarekao na 
pokornost i\llahu i pozivanje drugih na taj put i uz sve to, ovaj, 
prolazni svijet., žrtvovao za onaj, vječni, na r\hiretu. Zato ga je svijet 
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toliko volio i cijenio čistoću njegove duše, koja je bila bliska 
1\llahovoj n1ilosti i uslišanju upućene dove. 

* * * 

I~ l-Esved el-i\nsi je htio žestoko kazniti Ebu l\,1uslin1a i tako uliti 

strah i trepet u duše svojih, znanih i neznanih protivnika~ pa je 
naredio da se, na jednon1 trgu u Sani skupi velika gon1ila drva, zapali 
vatra i u nju baci I~bu ~~1 uslin1. Tin1 povodon1 je pozvao svijet da 
prisustvuje pokajanju najpoznatijeg i najpobožnijeg učenjaka fikha u 
cijclon1e Jen1en u, E b u ~..1uslin1a el- I--Iavlanija i da budu svjedoci 
njegova polzajanja. 

rT'ačno u zakazano vrijen1e, na trgu prepunon1 svijeta, pojavio se i 
san1 el-Esved el-1\nsi, sa svih strana okružen svojo111 sviton1, 
pristalican1a, stražon1 i vojnin1 zapovjednicin1cL Kada je došao, sjeo je 
na veliki prijestol, postavljen naspran1 vatre, gdje je pred njega, na 
očigled svijeta, izveden Ebu ~~1 uslin1 el-f-Iavlani koga je ovaj nadn1eni 
i uobraženi -lažov--tiranin ScU110 pogledao, a onda sa njega pogledon1 
prešao na razbuktalu vatru ispred sebe. Zatin1 se pren1a nje111u 
okrenuo i upitao: 

- 1'vrdiš li, još uvijek, da je ~~luhan1n1ed Allahov poslanik? 

- I)a, svjedočin1 da je 1\11uhan1n1ed 1\llahov rob i poslanik 
odgovorio je i dodao: 

- I ne san1o to, nego da je i najodabraniji poslanik i 11osljednji 
vjerovjesnik. 

v 

c:uvši to, el-Esved el-1\nsi se san1o nan1rgodio, ljutito zategao 
obrve i upitao: 

- I potvrc1uješ da san1 ja Allahov poslanik? 
- l J ši su n1i zaglušile, 11a nisan1 čuo šta si rekao- odgovorio je Ebu 

~~1 uslin1. 
- Onda ću te baciti u ovu vatru - zaprijetio je Esved el-Ansi 
- Ako to učiniš, onda će n1e ova vatra čije je gorivo drvlje, poštediti 

vatre č!je će gorivo (iur/i i krtJneJ~je biti, i o ko;'o_j će se Jneleki strog;i i snažni 
brinuti, ko_ji se onon'le Jyto i1n ~41/ah zrzpovfjedi neće opirrtti, i ko_ji će ono Jyto i111 

se nrtrerli izvr:titi. 33 

Na to je el-Esved odgovorio: 
- Neću sa tobon1 žuriti. Pružiću ti još jednu priliku da dođeš 

pan1et1.
• 

........ 


. u Et-Tahrim, 6. 
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Zatin1 ga je, ponovo, upitao: 
- rT'vrdiš li još uvijek da je ~~1 uhar11n1ed Allahov poslanik? 
- l)a, svjedočin1 da je on i\llahov rob i poslanik te da ga je i\llah 

poslao sa uputon1 i istinon1 i sa njin1e završio sa slanjen1 poslanika. 
Na to se el-Esved još više razbijesnio i upitao ga: 
- I tvrd i š d a san1 ja ;\lla h o v poslan i k? - p a n1 u j e I~bu ~Ju s li111 

odgovorio: 
- Zar ti već jcdnon1 nisan1 rekao da su n1i uši zagluši lc, pa ne čujen1 

šta to govoriš? 

El-Esveda el-Ansija ovaj uporno isti odgovor, sa potpuno sn1irenon1 
dušon1 i rijelon1, ponovo je razbijcsnio, pa je htio narediti da ga 
odn1ah bace u vatru. 

~Jec1utin1, upravo u ton1 1110n1entu, prišao n1u je jedan od najbližih 
pon1oćnika i šapnuo n1u na uho: 

- Kako si i sa111 vid io, čovjek je čiste du še i spren1an da se, u svako 
doba, odazove na poziv sn1rti. Znaj da t\llah neće ostaviti na cjedilu 
vjernika u tcškon1 trenutku kao što je ovaj! Ne zaboravi da ćeš, ako ga 
baciš u vatru i ako ga od nje, na očigled svijeta, spasi i\llah, u jed non1 
jedinon1 n1on1entu srušiti sve što si do sada izgradio i natjerati svijet 
da ti prestane vjerovati. 

S druge strane, ako izgori u vatri, kod svijeta ćeš još više povećati 
divljenje i čuđenje pren1a ovon1 čovjeku koga će, poslije sn1rti, slaviti 
i spon1injati kao šehida. Zato ti savjetujen1 da ga oslobodiš i protjeraš 
iz ove zen1lje, jer ćeš ga se jedino na taj način n1oći osloboditi. 

Kasnije je, el-l~sved svoje pon1oćnike i najpovjerljivije ljude 
pozvao da se oko ovoga posavjetuje, pa su n1u preporučili da bi bilo 
najbolje da ga Sn1jcsta protjera iz svoje zen1ljc. ri 'ako je i bilo. I)ušten 
je 11a slobod u i narcc1eno n1u da napusti zen1lj u. 

* * * 

Po 1-1rotjcrivanju iz Jen1ena, Ebu ~~1uslin1 cl-I-Iavlani uputio se 

prcn1a :~v·1cdini. On je i odranije priželjkivao da sc napokon sret11e i 
u pozna sa i\llahovi n1 l)oslanikon1, s.a. v .s., u koga je povjerovao i prije 
nego što ga je svojin1 očin1a vidio i in1ao čast da sc ubroji u njegove 
drugove (ashabc). ~vlec1utin1, kada je došao nadon1ak Jesriba, čuo je da 
je Vjerovjesnik., s.a.v.s., preselio na i\hiret i da je, poslije njega, Ebu 
Bekr es-Si dd ik preuzeo n1jesto halife. \ l i jest o I)oslan il<ovoj, s.a.v .s., 
sn1rti ga je rastuži la i teško pogod ila. 

* * * 
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v 

C~in1 je stigao u 1\:ledinu, Ebu l\:Iuslin1 se uputio pren1a Džan1iji 
1\llahova l)oslanika, s.a.v.s., ispred ulaza u I-Iaren1 privezao svoju 
kan1ilu, ušao unutra i prvo nazvao selan11\llahovu l)oslaniku, s.a.v.s. 

Zatin1 je stao ispred jednog od stubova džan1ije i počeo klanjati. 

l)ošto je predao selan1, pren1a njen1u se uputio ()n1er b. el-I--Iattab, 


pr1sao n1u t upitao ga: 
• v • • 

- Odakle si? - pa n1u je odgovorio: 

- Iz Jen1ena. 
- Znaš li šta je 1\llah učinio sa našin1 prijateljen1 za koga je 1\llahov 

neprijatelj potpalio ,:atru od koje ga je i\llah spasio? - upitao je ()n1er. 
- [)obro je i uživa u !\llahovon1 blagodatin1a- odgovorio je. 
- Zak.linjen1 tc J\llahon1, pravo n1i reci jesi li to ti?- upitao je ()n1er, 

pa n1u je odgovorio: 
- Jesan1. 

Na to.n1u je ()n1er prišao, poljubio ga mec1u oči i upitao: 

- f\ znaš li šta je i\llah učinio sa ;\llahovin1 i tvojin1 neprijateljen1? 
- Ne znan1 - odgovorio je. Ništa o njen1u nisan1 čuo otkako san1 

napustio Jcn1en. 

- i\llah je dao da bude ubijen i njegova vlast srušena od strane 

preostalih iskrenih vjernika, te da se njegove pristalice ponovo vrate u 
i\llahovu vjeru- dodao je On1er. 

Na to je ovaj dodao: 

- l·Ivala i\ llah u koji n1e sa ovoga SV"ijeta nije sklonio prije nego 

Čttjen1 i obradujen1 sc propasti Allahova neprijatelja i ponovnon1 povratku 
zavedenih stanovnika Jen1ena u krilo lslan1a! 

Na to n1u je ()n1er rekao: 

- f-Ivala 1\llahu koji n1c je poživio da vidin1 da 1neđu 

l\/Iuhan1n1.edovin1 sljedbenicin1a in1a i takvih s k.ojin1a je postupljeno 
kao što je postu pljeno sa i\llahovin1 prijateljen1, 11ašin1 ocen1 
Ibrah i111o111, a. s. 

Zatin1 ga je uzeo ispod ruke i odveo kod I~bu Bekra da se i sa njin1 
pozdravi, čestita n1u na preuzeton1 položaju halife i da n1u svoju 
zakletvu na vjernost. Kada je to učinio, Ebu Bekr es-Sidik n1u je 
pokazao da sjede izn1eđu njega i On1era, nakon čega su dva starca 
zan1olila J~bu l\ll uslin1a da ispočetka, još jednon1, čuju sluč~~j izn1eđu 
njega i el-l~sveda cl-1\nsija. 

* * * 

libu l\:'1 uslin1 el-1-lavlani proveo je neko vrijen1e u Nledini

J\/lunevveri, gledajući da što češće odlazi u Džan1iju 1\llahova 
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Poslanik.a, s.a.v.s., klanja u I~evdi-n1utahheri, nauči o lslan1u i upozna 
što više najpoznatijih ashaba, poput ~:bu l Jbejde b. el-l)žcrraha, l~bu 
Zerra e l-(]affara, l Jbade b. cs-San1ita, ~·Iuaza b. el-Džebela i r\vfa b. 
I\.t[a l ika e I - I~šdže ~ ija. 

v 

Poton1 se I ~:b u iviuslin1 odlučio da otputuje u San1 i tan1o sc 
nastani, ponajviše zbog želje da bude u blizini pograničnih utvrc1enja 
pren1a neprijatelju, kako bi n1ogao učestvovati u n1uslin1anskoj vojsci 
u borban1a sa 13izantijcin1a i zaraditi n agra d u borca na i\llahovu putu. 

Kada je na položaj halife došao vladar pravovjernih, ~·luavija b. 
E b u Su fj a n, r. a., [~b ll ~/f u s l i111 j e čcs to od I azio kod nj e ga i bio 
sudionikon1 brojnih druženja na dvoru. Iz toga perioda zabilježeni su 
n1nogi prin1jeri o istinskon1 prijateljstvu i uzajan1non1 poštovanju 

iz111e c1u o v e dv o j iee lj ll d i koj i s u u živ a l i Yis o k položaj . 
rl'ako se pripovijeda da je l~bu ~[uslin1 ušao kod ~ .. fuavijc, r.a., i 

zatekao ga kako sjecli u pročelju uglednog sk.upa, gdje su, izn1eđu 
ostalog, bili prisutni njegovi najbliži ljudi , nan1jcsnici , vojni 
zapovjednici i uglednici. Ebu I\:Iuslin1u se učinilo da, 111ožda, 
pretjeruju i daju n1u veći značaj nego što zaslužuje, pa ga je, bojeći se 
da se ne osili, pozdravio riječin1a: 

- l~s-sclan1u alejke, najan1ničc pravovjcrnih! 
N a to su se prisutni pren1a njcn1u okrenul i i rekli: 
- I~b u l\luslin1e, nije najan1niče pravovjernih, nego vladaru 

pravovjernih! 
~-:fcđutin1, on ni dalje nije n1ario na njihovu ispravku, pa je 

ponOVI
• 

O: 
- l~:s-sc lan1ll al~jke , najan1ničc pravovjernih! 

· I)risutni su opet pokušali da ga isprave, rekavši: 
- I~bu ~·luslin1e, nije najan1ničc pravovjcr11ih, nego vladaru 

pravovjcrnih! 
~/leđutin1, on ni dalje nije n1ario za njihove riječi , pa je i po treći 

put rekao: 
- l~s-selan1u alejke, najan1niče pravovjcrnih! 
Kada su ovi pono\·o htjeli da ga isprave, l\ '[uavije se okrenuo pren1a 

nj i111a i rekao: 
- I)ustite l~bu ~;luslin1a! ()n najbolje zna šta je tin1 htio reći. 
Zatin1 sc [~bu ~/luslin1 okrenuo prcn1a 1\luaviji i rekao n1u: 

: rT'i si, nakon što ti je i\liah povjerio vlast nad drugin1a, poput 
onoga k.o je sebi unajn1io najan1nika i predao n1u svoju stoku, 

obećavši n1u plaću, pod uvjeton1 da ako je bude dobro čuvao i vodio 
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računa o njoj, vuni i n1lijeku, pa ako ispuni uvjete sve dok sitnjež ne 
poraste, n1ršava se ne udeblja i oboljela ne ozdravi, isplati n1u 
dogovorenu plaću i troškove, a ako je ne bude dobro čuvao i zanen1ari 
dotle da n1ršava ugine, debela izn1rša ili da propadne 

. 
njena vuna i 

n1lijeko, neće 111 u ništa isplatiti, nego će se na njega naljutiti i, ako 
n1ože, kazniti ga. 

Zato za sebe odaberi ono što je za tebe dobro i na čen1u ćeš 
zaraditi. 

Na to je ~~luavija koji se bio zagledao u zen1lju, podigao glavu i 
rekao: 

- Ebu Nluslin1e, neka te i\llah obilato nagradi, jer te oduvijek 
znatno kao iskrenog prijatelja pren1a i\llahu, Njegovu Poslaniku i 
obični111 n1uslin1anin1a. 

* * * 
Jednog petka, dok je ~/luavija sa n1inbere u džan1iji u l)an1asku, 

govorio k~ako je naredio da sc ·iskopa kanal i dovede rijeka Berada 
kako bi svijet in1ao dovoljno čiste vode, ~~bu l\lluslin1 se digao i iz 
n1ase svijeta povikao: 

- rv'l u avija, Sjeti se da ĆeŠ, koliko danas il i S U tra, un1rijeti, da Će ti 
n1račni kabur kućon1 postati i da ćeš u njega ponijeti san1o ono što 
ovdje zaradiš, a da, ako odavde praznih ruku odeš, tan1o ništa nećeš 
za teci. /. ' 

- :L\11uavija, n1ol in1 1\llaha d a te saču va od pon1isli da je hi lafet 
kopanje kanala, dovocicnje rijeka, sakupljanje in1etka i slično. Ne 
nipošto, hilafet je rad na istini, uspostavljanju pravde i postupanju sa 
ljudin1a onako kako je i\llah zadovoljan. 

- 1\'1 ua vija, šta nas briga što su n1utnc rijeke, ako je bistra glava 
naših očiju, a glava naših očiju si ti. Zato se potrudi da ti ostaneš čist! 

- t\!1 u avija, znaj da te od učinjene nepravde, n1akar pren1a san1o 
jednon1 čovjeku, n1ože osloboditi san1o tvoja pravednost. 

-Zato se čuvaj nepravde, jer nepravda je 111rak Sudnjeg dana. 
Kada je I.~ bu l\/1 uslin1 završio i rel<ao što je in1ao reći, NI uavija je 

siš a o s a 111i n bera, pr i š a o 111 u i re l<ao: 
- !\lla h t i s e s111 ilo v a o I~b u l\11us l i n1e i kako n a j l j e p š e n1o ž e l) it i 

nagradio! 

* * * 

Jednon1 drugon1 prilikon1, nakon što je prethodno dva n1jeseca bio 

obustavio isplate iz državne blagajne, !vluavija se popeo na n1inberu i 
v • • ••

poceo govoriti svtjetu. 
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N a to n1u je l~bu l\·1usl i 111 pred oku pljen i 111 svijeton1 rekao: 
- 1\luavija, sredstva iz državne blagajne nisu tvoja ni tvojih 

roditelja! S kojin1 pravon1 ih uskraćuješ svijetu?! 
C:uvši tO, I\·'luavija SC od ljutnje sav zacr\'enio, pa se S\'ijet prepao 

šta će na to učiniti. ~ -1cc.1utin1, doveden u neugodnu situaciju, pokazao 
je svi j e tu d a o s ta n e n a s v o n1e n1 jes t u, a za t i n1 sišao sa 111 inbere, u zeo 
abdest, osvježio se vodon1, ponovo se popeo na n1inber, zahvalio se 
f\llah u i rekao: 

- f~bu I\:1uslin1 n1e je upozorio da ovaj in1ctak nije ni n1oj ni mojih 
v 

rod i telja. Istina je ono što je rekao. Cuo san1 1\llahova I)oslanika, 
s.a.v.s., da je rekao: 

"I~jutJ{ffl _je orl ,{e_;trtJlft, rt J'(e_;tan _je orl 'G'tttre. l 'orlrt grtsi vrttru, pa nel·rz, 
frtrlrt se 11eko orl vas nrz(juti, ztzJne rtbrlest!" 

* * * 

Neka 1\llah, kako najljepše n1ožc biti, nagradi I~bu T\/1 uslin1a koji je 

bio istinski uzor kako treba istinu reć i u lice! 
Neka je 1\llah zadovoljan i sa T\-luavijon1 b. I~bu Sufjanon1 koji je 

znao saslušati riječ istine i })O njoj postupiti! 
Kal<.o je neko lijepo rekao: 

Ne kudite ih, očeva svojih ne imali 

ili zauzmite mjesto koje su oni zauzi1nali! 
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SALIM B. ABDULIAAII B. o R 
(El-Farukov unuk) 

' 
~ 0-! ~\ ~ ~ fL.w 

(J))~\ J.~) 

''Salim je bio izuzetno pouzdan prenosilac had isa, meitu 

lj ud i ma visoko cijenjen i po boža n čovjek.'' 

(Ibn Sa'd) 

vo nas u doba vladavine halife ()n1era el-F'aruka, r.a. 

~1led ina, grad f\llahova Poslanika, s.a. v.s., krcat je ratnog 

plijena koji su n1uslin1ani zarobili od posljednjeg perzijskog 


kralja Jezdedžrida. 
lzn1ec1u ostalog, u ratni plijen dospjele su i krune perzijskih 

kraljeva, ukrašene dragin1 kan1enjen1, pojasevi sa biseron1 i sablje sa 
safirin1a i koraljin1a kakvih do tada oko nije vidjelo. 

lJz sav ovaj nepregledni i bogati plijen, bio je i veliki broj 
zarobljenih žena. ~11cciu njin1a su bile i tri princeze, tri Jczdedžridove 
kćerke koje je uz visok u cijen u otku pio Alija, r.a., i dao in1 da san1e 
izaberu ko in1 se najviše dopada od n1uslin1anskih n1ladića. 

Jedna od njih izabrala je el-Husejna, i\lijina sina i Poslanikova, 

s.a. v .s. , un uka i rod i la n1u sina Zej n u-1-Abidina. 

[)ruga je izabrala E bu 13e kr es-Siddikova, r.a.,sina ~1uha111n1eda i 
rod i la 111 u sina el-Kasi n1a, jed nog od sedan1 najpozn,ltijih učenjaka 
fi k h a u e ij e loj J\·1ed in i. 

'1 'reća je izabrala hali fina sina 1\bdullaha b. ()n1era i rodila n1u sina 
Salin1a, cl-I;arukova unuk.a k~oji je toliko, kao niko drugi, ličio na njega. 

I l ajde onda da zajedno čujen1o životn u priču o Salin1u, njegovu 
ocu 1\bdullahu i djedu On1eru b. el-Hattabu, r.a.! 

* * * 
Salin1 b. t\bdullah ro<.1e n je u ~Jedini- :~vluncvveri , gradu u koji je 

1\llahov I)oslanik, s.a. \'.s., u činio 1-Iidžru i u kon1e počiva njego,ro 
tijelo. ( J toj sredini., ispunjenoj n1irison1 vjeroYjcsništva i obasjanoj 

-
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svjetlon1 Objave, je stasao i odrastao, odgajan pod brižnon1 pažnjom 
svoga pobožnog i skron1nog oca koji je dnevne žege provodio u postu, 
a zorc dočekivao u ibadctu. 

lJkratl<o, odrastao je, ll svakon1 pogled u, kitcći se vrlinan1a svoga 
djeda ()n1era. 

Njegov otac, u njcn1u je svakodnevno prin1jećivao znake bogobojaznosti, 
pobožnosti i u njegovu ponašanju, više nego kod ostale braće, zapažao 
vrline islan1skog vladanja i upcčatljivog kur ' anskog odgoja, pa ga je 
srcen1 i dušon1, n1in1o ostalu djecu, toliko zavolio da su n1u zbog toga 
počeli prigovarati, pa in1 je odgovorio: 

Prigovaraju mi u vezi sa Salimom, a i ja njima 

da je koža između očiju i nosa zdrava . 


Zato ga je, još od rane n1ladosti, san1 naučio n1nogin1 Poslanikovin1, 
s.a.v.s., hadisin1a, razboritošću u vjeri i Allahovoj Knjizi koliko je 
n1ogao, a zatin1 ga uputio u I)ža111iju Allahova Poslanika, s.a. v.s., da 

. 

tan1o uči i od drugih. 

* * * 
lJ to doba, l)žan1ija Allahova Poslanika, s.a.v.s., bila je prepuna 

uglednih i poznatih ashaba, tako da se n1ladić, kuda god bi se u njoj 
okrenuo, susreo sa nekin1 od lica na kon1e je blistala svjetlost 
vjerovjesništva i sa koga se širio tniris poslanstva. Kuda god bi pogledao 
ili se okrenuo, na svakon1 korak.u bi ugledao i čuo san1o dobro. 

1'ak o je i111a o sreću d a n1u uč i t e lj i bud ll n e k i od n a jpo z n a t ij ih 
ashaba n1cđu kojin1a se, pored njegova oca Abdullaha b. ()q.1era, 
posebno ističu Ebu f~jjub el -l~nsari, Ebu 1-Iurejre, Ebu Rafi~, Ebu 
I~ubabc, Zejd b. el-I-Iattab i drugi. 

Otuda ne treba čuditi to što je, ubrzo, i Salin1 postao jedan od 
najistaknutijih učenjaka rvtedine i prepoznatljiva ličnost 111eđu 

generacijon1 tab i' ina. 
Kao vclik.on1 poznavaocu fikha, njc111U su se n1nogi n1uslin1ani 

obraćali po brojnin1 pitanjin1a vjere, od njega učili vjerozakon svoga 
Gospodara i tražili rj ešenja za brojna pitanja vezana, kako za vjeru, 
tako i za svakodnevni ži\'Ot na ovon1c svijetu. 

Salin1 je bio jedan od onih učenjaka kojin1a su se za rješenje teških 
pitanja obraćale kadije, po preporuci nan1jesnik.a koji su ih postavljali 
i bez čijeg se Inišljenja nisu donosile krupne odluke, čak ni kada bi se 
sve 

. 

kadije sastale i po nekon1 pitanjtt jednoglasno dogovorile. 

* * * • 
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Najsrećniji, najpopularniji, srcu svijeta najdraži i kod halife 
najpovjerljiviji bil i su oni nan1jesnici koji su se savjetovali sa Salin1on1 
b. 1\bdullahon1 i držali njegovih uputstava. S druge strane, oni koji 
nisu držali do njegova n1išljenja, bili su kod ~1edinjana on1ražcni i kao 
takvi nikada nisu n1ogli zadobiti njihovo povjerenje. 

Tako se pripovijeda da je t\bdurrahn1an b. ed-Dahhak, na111jesnik 
l\Jledine u doba vladavine halife Jezida b. f\bduln1elika sebi za ženu 
zaprosio el-J---Jusejnovu kćerku l;atin111 koja je bila OStala udovica i 
1-1osvetila se svojoj djeci, pa n1u je odgovorila: 

- Ne, tako n1i i\llaha, ne želin1 se ni za koga udavati, jer san1 
odlučila da se posvctin1 svojoj djeci i njihovon1 odgoju. 

l\/leđutin1, on ju je i dalje uporno ubjeđivao da se za njega uda, pa 
je n1orala, bojeći se da joj ne učini kakvo zlo, pribjegavati raznin1 
luk.avstvin1a i tražiti izgovor za svoje odbijanje. 

Kada je, napokon, uvidio da n1u ništa ne pon1aže i da je ne n1ože 
u bijediti, zaprijetio joj je: 

- l~ako n1i 1\llaha, ukoliko ne pristancš da ti buden1 n1už, uzeću i 
izbičevati tvoga najstarijeg sina pod optužbon1 da je pijanica! 

Na to je ona otišla Salin1u b. 1\bdullahu, sve n1u ispričala i zan1olila 
ga da joj da savjet šta da čini. Salin1 joj je savjetovao da halifi napiše 
pisn1o, da n1u sc požali na nan1jesnika i da u njen1u spon1ene svoju 
bliskost sa 1\llahovin1 Poslanikon1, s.a.v.s., i položaj n1eciu članovin1a 
njegove porodice. 

'1 'ako je i učinila. N apisala je halifi pisn1o, u njcn1u sve objasnila i 
po svon1e izaslaniku ga poslala u Dan1ask. 

* ·* * 

Tek što je izaslanik sa pisn1on1 krenuo na put, u ~vtedinu je stigla 
halifina naredba da Ibn I--Iorn1uz, šef uprave prihoda u f\/fedini, doci e u 
l)an1ask~ i hali fi pod nese izvještaj o stanju tan1ošnje blagajne. 

Na to je Ibn I-Iorn1uz, odn1ah, počeo sa dužnicin1a svoditi račune. 
lJsput je navratio i kod el-I-Iusejnove kćerke F'atin1e da sc i sa njon1, 
prije puta, poselan1i, rekavši joj: 

-Ja odlazin1 za Dan1ask, pa 111i reci, ako ti šta treba! 

- rT'reba - odgovorila je. 


- ls11ričaj vladaru pravovjcrnih kako n1e progoni Ibn Dahhak i čin1e 


n1i sve prijeti! l{.eci n1u da ne drži do n1išljenja n1edinskih učenjaka i 
da ne pošttlje njihovu nepovrjedljivost, a naročito kada je riječ o 
Salin1u b. l\ b d ullahu! 
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v 

Cuvši to, Ibn I-Iorn1uz se pokajao što je kod nje uopće navraćao, jer 
n1u nije bilo drago da halifi prenosi njene pritužbe na Ibn Dahhaka. 

* * * 

Ibn Hormuz je u I)an1ask stigao isti onaj dan kada i glasnik koji je 

za halifu nosio pisn1o od el-1-Iusejnove kćerke. l~atin1e. 
Kada ga je halifa prin1io, podnio n1u je izvještaj o stanju u lVledini . 

I-Ialifa se, ton1 prilikon1, posebno interesirao za Salitna b. Abdullaha i 
njegove prijatelje - učenjake fikha. lzmectu ostalog, na kraju ga je 
up t 

• tao: 
- In1a li još nešto važno što bi n1i n1ogao reći i što bih trebao znati? 
I p or e d to ga, Ibn I ·-Iorn1u z h a l i fi n i j e n i šta s p o n1e n u o - n i s l u čaj s a 

el-Husejnovon1 kćerkon1 Fatin1on1, niti nan1jesnikov nekorektni 
odnos pren1a Salin1u b. Abdullahu. 

I dok je Ibn Horn1uz hali fi podnosio detalje izvještaja o finansijskom 
poslovanju, neoček.ivano je ušao stražar i rekao: 

- Neka Allah vladaru da svako dobro i sreću, na vratin1a je izaslanik 
el-1-Iusejnovc kćerke Fatin1e. 

v 

Cuvši to, Ibn Horn1uz se od straha zacrvenio i rekao: 
- Neka t\llah poživi vladara, upravo san1 se sada prisjetio da ti je po 

n1eni el-I-I use j nova kćerka F atin1a poslala poruku, te n1u ju je ispričao. 
Kada ga je halifa saslušao, sav se razljutio pa je skočio sa prijestolja 

i rekao: 
- 'feško tebi, bez n1ajke ostao! Zar te nisan1 pitao k~ako je u ~ledini 

i šta tan1o ima?! Zar da tako nešto što znaš pokušavaš od n1ene 
sakri ti?! 

Na to se Ibn I-Iorrnuz počeo izvinjavati, tvrdeći da je zaboravio. 
Poton1 je halifa pustio da uđe I;atin1in izaslanik, pa je od njega 

uzeo pisn1o, otvorio ga i počeo čitati . Dok ga je čitao, činilo se da 1110 
od ljutnje, iz očiju, sijevaju varnice, da bi na kraju, ban1buso\1 im 
štapon1 k.oji je držao u ruci, počeo .udarati po zen1lji i govoriti: 

- Zar je n1oguće da se Ibn Dahhak usudi na tako nešto pren1a 
porodici Allahova I)oslanika, s.a.v.s., i da ne posluša savjet Salin1a b. 
1\bdullaha koji n1eđu njin1a uživa toliko poštovanje i ugled?! 

ln1a li iko od ljudi ko će n1e, dok san1 još na ovon1e prijestolju u 
Dan1asku, obradovati viješću kako Ibn Dahhak biva l<ažnjavan u 
l'v1edini? 

- Ima, vladaru pravovjernih- odgovorili su n1u. lJ lV1edini to n1ože 
biti san1o Abdulvahid b. Bišr en-Nadri. On sada živi u Taifu, pa njega 
postavi za nan1jesnika Medine! 
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- l-Ioću, tako n1i Allaha - odgovorio je. On je za to sposoban. 
Zati111 je zatražio da n1u donesu papir i pero, pa je svojon1 rukon1 

•

napisao: 
- ()d v l adara pravovjcrnih, Jezida b. i\ b d uln1elika, r\bdul v ah id u b. 

l3išru en-Nadriju, 
Es-selan1u alejke, a zatin1: 
Ovin1 tc postavljan1 za nan1jesnika ~Jedine. Zato se, kada dobiješ 

ovo n1oje pisn1o, odn1ah uputi u ~vledinu, ukloni sa položaja Ibn 
Dahhaka, nan1etni n1u globu od četrdeset hiljada dinara i tako ga 
žestoko kazni da iz ~.'ledine čujen1 njegov glas kako pon1ažc! 

* * * 

Kurir je uzeo pisn1o i brzo sc; preko ivledinc, U11utio za Taif. 

Stigavši u ~11cdinu, nije se navraćao kod nan1jesnika Ibn Dahhak~a, ni 
k.oliko da se sa njin1 pozdravi, pa se, osjetivši da n1u se nešto iza leđa 
kuje, Ibn l)ahhak uzncn1irio. Zato je kuriru poslao poruku da se kod 
njega navrati, što je ovaj i učinio, ali n1u ništa nije htio reći o razlozin1a 
njegova dolaska. 

Na to je Ibn Dahhak, zadigao svoju postelju, ispod nje izvukao 
kesu punu dukata i rekao: 

- !)ogledaj, ovdje je hiljadu dukata! Kunen1 ti se 1\llahon1 da ću ti 
j e da t i i d a za t o n eću n i k o 111e n i št a reći, s a n1o n1 i re e i k u d a s i kr e n u o i 
l(akvu poruku nosiš, pa n1u je ovaj rekao i uzeo novac. 

l)r užajući 111 u kes u sa dukatin1a, Ibn l)ah bal( 111 u je rel(ao: 
- Sačelzaj ovdje tri dana i tri noći, dok ja ne stignen1 u Dan1ask, a 

nakon toga kreni tan1o kuda ti je naređeno! 

* * * 

Ibn f)ahhak se nabrzinu spren1io i odn1ah požurio da što prije 

stigne u Dan1ask. C
v 

in1 je tan1o stigao, navratio je kod halifina brata, 
~1leslen1c b. f\bduln1clika, čestitog i pobožnog čovjeka, sprcn1nog da 
svakon1e pritekne u pon1oć. lJlazeći kod njega, Ibn Dahhak je rekao: 

- En1irc, uzn1i n1e pod svoju zaštitu! 
- I Ioću, san1o n1i reci šta si pogriješio - odgovorio je. 
- !)ogriješio san1 nešto, pa se vladar pravovjernih na n1cne naljutio

odgovorio je. 
Poton1 je ~..leslcn1e otišao do Jezida i rekao n1u: 
-Vladaru pravovjernih, in1an1 jednu n1olbu kod tebe. 
- Svaku tvoju n1olbu ću ispuniti, osin1 ako nije šta u vezi sa Ibn 

I)ahhakon1- odgovorio je Jezid. 

226 




• • 

• • • • 

• • • 

Sa/int b. Abdullah b. Onter 


- ,.fako n1i 1\llaha, upravo san1 zbog njega došao - rekao je. 
- Ne, tako n1i f\llaha, njen1u ne n1ogu oprostiti- odgovorio je, pa ga 

Je upitao: 
- A šta je to pogriješio? 
- Sta o j e n a p u t el-I-Iu s e j n o v o j kćerk i Fa t i n1i i počeo j o j p rij e t i t i. 

Nije se okanio progoniti je ni nakon što ga je Salin1 b. Abdullah 
savjetovao da je ostavi na n1iru. Ostao je toliko uporan da su 1nu svi 
n1edinski pjesnici počeli pjevati rugalice, a čestiti i uče ni ljudi zbog 
nJegove nastranosti, prezirati. 

Na to je ivleslen1c rekao: 
- ()nda sa njin1, vladaru pravovjernih, postupi onako kako ti n1isliš 

da je pravo! -pa n1u je Jezid odgovorio: 
- Onda n1u naredi neka se, odn1ah, vrati nazad u ~~Jedinu, kako bi 

novi nan1jesnik n1ogao provesti n1oj dekret i njegov slučaj učiniti 

11oukon1 za ostale na1njesnike. 

* * * 


Dolazak novog nan1jesnika obradovao je sve l\'ledinjane, pogotovu 
njegova odlučnost da u djelo sprovede halifin dekret u vezi sa Ibn 
Dahhakon1. 

Kako je vrijen1e više od lazilo, svijet je sve više uviđao da novi 
na111jesnik ide stopan1a svojih čestitih prethodnika i da ništa sa111 na 
svoju ruku ne poduzin1a, što se unaprijed neće posavjetovati sa 
uglednin1 i učenin1 ljudin1a poput el-Kasima b. ~~1uhan1n1eda b. Ebu 
Bekra i Salin1a b. Abdullaha b. On1era. 

Svaka čast vladaru pravovjernih, Jezid u b. Abduln1eliku koji je 
sn1ogao snage da, za dobrobi~ lslan1a, preduzn1e ovako odlučne 
korake, pokaže uzore pravednosti i izgradi takve prin1jere među 
ljudin1cL 

I)o j o š j e d n o g s u sr e ta s a o v in1 ču v e n in1 t a b i' i n o n1 , Sali111o111 b . 
1\ b d u ll aho111 b. ()111eron1 b. e1-I I a t ta bon1. 

• 
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\ 

~d.~\ J..~ d.~~ 

11 Niko od Salim b. Abdullahovih suvremenika u 
skromnosti, čestitosti i načinu Života nije toliko 

kao on podsjećao na časne prethodnike.)) 

(Imami Malik) 

ladar pravovjernih, On1er b. el-l·Iattab· in1ao je više sinova. 
J\'1eđutin1, niko na njega nije toliko ličio kao njegov sin 
Abdullah. 

i\bdullah b. On1er in1ao je još više sinova od svoga oca On1era, ali 
niko od njih na njega nije toliko ličio kao sin n1u Salin1. 

J-Iajde, onda, da zajedno čujemo nastavak kazivanja o životu el
I~arukova unuka, Salin1a b. Abdullaha koji je po izgledu, držanju, 
pobožnosti i vladanju na njega najviše podsjećao! 

* * * 

Salin1 b. i\bdullah živio je u Nledini-Munevveri, časnon1 gradu koji 

je u njegovo doba, kao nikada dotada, bio obasut bogatstvon1 i 
blagodatin1a svake vrste. 

()bilje dobara stizala su u nju sa svih strana. En1evijske halife, sa 
druge strane, lično su se zalagale da ~1Iedini pruže sjaj i bogatstvo 
kakvo je teško i zan1isliri. 

Iv1eđutin1, Salin1 b. i\bdullah nije, za razliku od većine svijeta, 
obraćao pažnju pren1a ovosvjetskin1 blagodatin1a i uživanju, niti 
dozvoljavao da se, poput njih, zavara prolaznin1 dobri111a, već se, u 
želji za onin1 što je kod Allaha, zadovoljavao sa n1ini1nun1on1 potreba, 
žrtvujući ovaj prolazni za onaj vječni svijet. 

En1evijski vladari, jedan za drugin1, pokušavali su da i njega kao 

ostale o bas pu bogatstvon1 i bogatin1 darovima, ali . su, svaki put, 
uviđali da se on ne da zavarati in1etkon1 i da n1u ne pridaje nikakav 

v •

znacaJ. 

* * * 
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rrako je, jedne godine, kao halifa došavši u 1Vlek.ku na hadždž, 
obavljaj u ć i trzvrz.jl-l,udu7n., Sulejn1an b. Abduln1elik ugledao Sali111a b. 
;\bd ullaha kako sjed i naspran1 Kabc., skrušeno svojin1 jezikon1 uči 
Kur'an i niz obraze, iz očiju, kao da su nepresušno n1ore, u zanosu lije 
SllZC, pa je, nakon što je obavio tavaf i klanjao dva rekata sunnet
nan1aza poslije tavafa, krenuo pren1a n1jestu gdje je sjedio Salir11 b. 
Abd ullah. 

f)ok je halifa prolazio, svijet n1u se sklanjao i pravio n1jesto, dok nije 
došao i sjeo pored Salin1a, tako blizu da su i1n se kolj e na dodirivala. Za 
sve to vrijen1e, zauzet učenj en1 i spon1injanje111 Allahova in1ena, Salin1 
na njega nije obraćao nikakvu pažnju, pa ga je halifa počeo pron1atrati i 
o nj en1u razn1išljati, čekajući priliku neće li Salin1 zastati sa učenjen1 i 
11lačen1, pa da n1u se obrati i sa nji111 porazgovara. 

l(ada ni nak.on dužeg čekanja, nije n1ogao ugrabiti priliku da sa 
njin1 progovori, nageo se prcn1a njen1u i kroz šapat n1u re kao: 

- Es-selrz1nu alf!}A"e ve rrzh11zetullrzhi, Ebu On1erc! - pa n1u je Salin1, 
san1o, odgovorio: 

- T.re rzle_jke-s-selanzu ve rrzhnletullahi te 'rz/rz ve berekatuhu! 

Na to ga je halifa, tihin1 g lason1, upitao: 
- Ebu On1ere, n1ogu li šta za tehe učiniti ? - pa n1u Salin1 nije ništa 

odgovorio. 
l Ja li fa je pon1islio da ga Salin1, n1ožda, nije dobro čuo, pa se još 

više pren1a njen1u nageo i rekao n1u: 
- Bilo bi n1i drago da n1e za kakvu potrebu zan1oliš, pa da ti 

110n1ognen1, pa n1u je Salin1 odgovorio: 
- rl 'ako n1i Allaha., bilo bi n1e stid biti u Allahovoj kući, pa za neku 

potrebu., pored N jega., za n1oliti nekoga drugog. 
v 

C uvši Salin1ov odgovor, halifa sc postidio, pa je, kao ukopan, 
nastavio sjediti pored njega. 

Kada sc, poslije nan1aza., Salin1 digao i krenuo pre n1a n1jestu gdje je 
odsjeo, za njin1 sc uputila n1asa svijeta. Svako ga je od njih htio nešto 
u pitati, neko za hadis i\llahov't [)os lan ika, s.a. v.s., nek~ o za odgovor na 
pitanje koje ga je n1učilo vezano za neki od vjerskih problen1a., neko, 
u vezi sa svakodnevnin1, ovosvje tskin1 problcn1in1a, a neko, opet., 
zan1oliti da za njega Allahu uputi dovu. 

~.'l cđu onin1a koji su za njin1 krenuli bio je i halifa Sulejman b. 
Abd uln1elik. \ / idjevši ga, svijet n1u je oslobodio n1jesto da n1ože prići 
Salin1u b. Abdullal1u, pa n1u je, kada su bili ran1c uz ran1e., u uho 
v 

sapnuo: 
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- E~vo, sada sr110 izašli iz I-Iaren1a, pa mi reci n1ogu li šta za tebe · 
učiniti? 

Na to ga je Salin1 upitao: 
- A kakve si ti potrebe u stanju ispuniti - ovosvjetske ili 

onosvjetske? 
Sav zbunjen, halifa je odgovorio: 
-Neke od ovoS\'jetskih potreba. 
Na to n1u je Salin1 rekao: 
- Ja za ovosvjetske potrebe nisan1 n1olio ni Onoga ko nad njin1a 

gospodari, pa kako hih n1ogao n1oliti onoga ko njin1a ne gospodari? 
v 

c: u,rši to, halifa se postidio, pa se sa njinl pozdravio i pri rastank.u 
n1u rekao: 

- Kako ste san1o vi, el-Hattabova porodica, ponosni skron1nošću i 
bogobojaznošću! Kako vas je san1o l Jzvišcni i\llah učinio da u duši 
budete bogati! Allah vas blagoslovio, l<ako ste vi čestita porodica!!! 

* * * 

Obavljajući hadždž, godinu dana ranije, cl-\lelid b. Abd uln1elik po 
~1ovratku sa 1\refata, susreo se sa Salin1on1 b. Abd ullahon1 na 
1vluzdelifi, pa n1u je, onako obučenon1 u ihran1e, viđenon1, naočiton1, 

snažnon1 i lijepo građenon1, rekao: 
- Ebu On1ere, doista si lijepo građen i lijepo izgledaš. I{eci n1i čin1c 

se hrants.•v~ 

- 1-Iljebonl i ulje111, kao prisn1okon1 - odgovorio n1u je, dodavši: 
- i\ ako ponekad docien1 i do n1esa, pojeden1 i njega. 
- I Iljehon1 i uljen1? - upitao ga je sa čuđenjen1 , - pa n1u je 

odgovorio: 
- Da, hljchon1 i uljen1. 
-Zar ti to ne dodije?- upitao je, pa n1u je odgovorio: 
- Dodije, ali ni šta ne jedcn1 d ok dobro ne ogladnin1, pa onda slatko 

jeden1 hljeb sa uljen1. 

* * * 
Kao što je, u skron1nosti i neosvrtanju na ovosvjetske prolazne 

blagodati, Salin1 li č io na svoga djeda el-11'aruka, isto tako je na njega 
ličio i kada je trebalo u lice reći istinu, n1a koliko ona bila gorka i n1a o 
kome se radilo. · 

Tako se pripovijeda da je, jednon1 prilikon1, otišao do cl-
1-Iadždžadža sa nan1jeron1 da učini uslug u vjernicin1a, pa ga je e l
I -ladždžadž širokogrudno dočekao i gostoljubivo prin1io. 
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I dok je bio tan1o, el-l-Iadždžadž je pred njega izveo jednu 
neurednu grupu ljudi, nepočešljane kose, prašnjava tijela, blijedih 
lica, okovanih ruku i nogu u željezne okove i rekao n1u: 

- Salin1e, ovo su zlotvori koji po zen1lji čine nered i prolijevaju krv 
koju je t\llah zabranio da se proljeva. 

Zatin1 111u je dao sablju, pok.azao na prvog koji je bio na red u i 
rekao n1u: 

-Evo, prepuštan1 ga tebi. Ustani i odsijeci n1u glavu! 
Salin1 je iz el-1-Iadždžadžove ruke uzeo sablju, i dok sc pogled 

pristitnih bio ukočio gledajući šta će učiniti, prišao čovjeku i upitao ga: 
-Jesi li ti n1uslin1an? 
- Jcsan1- odgovorio je i dodao: 
-Zašto n1e to pitaš i kakve to veze in1a sa onin1 što ti je naređeno? 
- Jesi li jutros klanjao sabah-nan1az?- upitao ga je Salin1, pa n1u je 

čovjek odgovorio: 
- l{ekao san1 ti da san1 n1uslin1an, pa zašto n1e, opet, pitaš jesan1 li · 

klanjao sabah? Zar n1isliš da neko n1ože biti n1uslin1an, a da ne klanja 
sabah? 

- Pitao san1 te jesi li jutros klanjao sabah - ponovo je upitao Sali111, 
pa n1u je čovjek ponovo odgovorio: 

- Allah te uputio! Rekao san1 ti da san1 n1uslin1an i da san1 ga 
klanjao. ~~1olin1 te izvrši ono što ti je naredio ovaj tiranin i nasilnik, ili 
ćeš sebe izložiti njegovu gnjevu. 

I)oton1 se Salin1 vratio el-I·Iadždžadžu, bacio pred njega sabljti i 
rekao· n1u: 

v 

- (~ovjek tvrdi da je n1uslin1an i kaže da je jutros klanjao sabah
nan1az, a ja san1 čuo da je Allahov I)oslanik, s.a.v.s., rekao: "Ko k!aJ~ja 
sttbtth-naJntzz porl i l/!rzhov onJ _je Zflj'tfitoJn." Zato neću ubiti čovjeka koji 
je ušao pod 1\llahovu, dž.š., zaštitu. 

Na to n1u je el-Hadždžadž ljutito rekao: 
- ~/Ii ga ne ubijan1o zato što je propustio sabah-na111az, već zato što 


spada u one koji su pon1ogli da se ubije halifa Osn1an b. Affan. 
e v 

llvši t o' sa l i111 111 tl je o d g o v ori o: 
- Koliko znan1, in1a onih koji su Osn1anu bliži od n1ene i tebe i 

preči za njegovu krv, pa je el-I-iadždžadžu začepio usta da na to nije 
ništa n1ogao odgovoriti. 

I)oton1 je neko od prisutnih otišao Abdullahu b. On1eru i ispričao 
n1u šta je el-I-Iadždžadž tražio od njegova sina Salima da učini, pa je, 
nestrpljiv da čeka i čuje kraj priče, upitao: 
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- I je li ga Salin1 poslušao? 
- Postupio je tako i tako- odgovorio je, pa se njegov otac obradovao 

i rekao: 
- Pan1etno i n1udro je postupio. 

* * * 

Kada je hilafet prešao u ruke On1era b. Abdulaziza, On1er je uzeo i 

Salin1u b. Abdullahu napisao pisn1o u kon1e je, izn1eđu ostalog, 
stajalo: 

"lJzvišeni n1e je Allah stavio na iskušenje da n1i je, bez n1oje želje i 
pitanja, povjerena briga o n1uslin1anin1a. ~/lolin1 lJzvišenog Allaha koji 
n1e je stavio na ovakvo iskušenje, da n1e u ton1e i pon1ogne! 

Zato te n1olin1 da n1i, kada dobiješ ovo n1oje pisn1o, pošalješ 
On1erova b. el-Hattabova pisn1a iz kojih se vidi kako je on rješavao 
problen1e i kako se on prema njin1a postavljao. Ovo zato, što san1 
čvrsto odlučio krenuti njegovin1 stopan1a i, ukoliko n1e Allah 
pon1ogne, u načinu vladanja na njega se ugledati. Na kraju, neka je 
Allahov 111ir sa tobom! 

I)rin1ivši On1erovo pis1110, Salin1 n1u je odgovorio: 

- I)rin1io san1 tvoje 1)isn1o u kon1e kažeš da te je lJzvišeni Allah 
stavio na iskušenje i bez tvoje volje i znanja, povjerio ti brigu o 
n1uslin1ani111a, te da bi želio krenuti On1erovim stopa1na ... 

Ne zaboravi da živiš u drugačijen1 vren1enu od onoga u kon1e je 
živio ()Iner i da Sll ljudi sa k~ojin1a radiš drugačiji od ljudi sa kojin1a je 
radio On1er! 

Ipak, ukoliko si se odlučio da se iskreno prihvatiš posla i držiš 
istine, ne zaboravi da f\llahova pon1oć neće izostati i da će ti, odakle 
sc i ne nadaš, dati ljude koji će ti u ton1e pon1oći, jer 1\llahova pon1oć 
Svon1e robu je, upravo, onolika koliko je čista njegova nan1jera.. 

Zapan1ti, ukoliko je čovjekova na1njera da učini neko dobro 
potpuna i čista, da će i 1\llahova pon1oć biti potpuna, i obrnt1to da će, 
ukoliko je njegova nan1jera nepotpuna, i 1\llahova pon1oć, u istoj toj 
111jeri, biti nepotpuna. 

S druge strane, ukoliko ti se prohtije nešto s čin1 lJzvišeni Allah 
nije zadovoljan, sjeti sc onih prije tebe koji su nekada na ovon1e 
svijetu bili silnici i 111oćnici, ali su ipak sa njega n1orali otići! 
Zapi taj se san1o kako se njihovin1 očin1a bilo tešk.o rastati sa 
uživanjin1a u naslađivanju na ovon1 svijetu i kako su in1, u prohtjevirna 
nezasiti ston1aci, popucali! 
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Sjeti se kako su se, nakon sn1rti, raspali i u sn1rad pretvorili od koga 
se, da kojin1 slučajen1 u zen1lju nisu zakopani, ne san1o po zen1lji ne 
bi n1oglo hoditi, nego ni od raznih bolesti sačuvati. 

N el<a je s tobon1 Allahov n1ir, n1ilost i blagoslov! 

* * * 

Sta više reći nego da je Salirr1 b. Abdullah b. On1er el-I-Iattab živio 

dugo, životon1 ispunjenin1 pobožnošću, bogobojazrrošću i ustrajnošću 
v 

na pravon1 putu. Cirav svoj život proveo je skron1no, ne obraćajući 
pažnju na varljive i prolazne izazove ovog svijeta, potpuno se 
11osvećujući t\llahovu zadovoljstvu, zadovoljavajući se sa koron1 
hljeba i ko111adon1 grubog platna. 

Kao običan vojnik, uključuje se u 111uslin1ansku vojsku u borbi 
protiv Bizantijaca, s jedne, i poput brižljive n1ajke kroz cio svoj život 
stoji na usluzi n1uslin1anin1a, s druge strane. 

Kada n1u je, stotinu šeste godine po I--Iidžri, došao sn1rtni čas, cijelu 
~~ledinu obuzela je žalost, u svako se srce uvukla sjeta i niz svaki 
obraz potekla suza žalosnica. Na njegovu dženazu i ispraćaj do 
posljednjeg počivališta, lj ud i su pohirali sa svih strana. I san1 Hišan1 b . 
f\bduln1elik koji se u ton1 trenutku zadesio u ~1edini, bio je među 
onin1a koji su došli da mu klanjajti dženazu i isprate ga. 

Vidjevši koliko je svijeta došlo na Salin1ovu dženazu, I-Iišam b. 
f\bduhnelik n1u je pozavidio i upitao se: 

... Da je k.ojim slučajen1 u njihovu gradu un1ro halifa, pitan1 se 
koliko bi n1u od ovih došlo na dženazu?! 

Poron1 se okrenuo pre111a svon1e nan1jesniku u Med ini, lbrahitnu 
b. Hišan1u el-Nlahzumiju i naredio n1u: 

- Izaberi četiri hiljade rviedinelija i pošalji ih u isturena pogranična 
utvrđenja pren1a neprijatelju! 

Po ton1e je ta godina zapan1ćena kao Cor/ina četiri hil_jarle. 
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ABD EL-GAFIKI 
(Princ od Andalusa) 

~\JJ\~)1 J.~ 

(~J.i~\ ~\) 

11 Po dubini aspi racija i dalekovidosti ciljeva 

ei-Gafiki predstavlja vjernu sliku Musaa b. 

en-Nusajra i Tarika b. Zijada 11 

(H istoriča ri) 

~ in1 je otresao ruke od prašine sa n1ezara tek ukopanog 

prethodnika Sulejn1ana b. i\bduln1elika, vladar pravovjernih, 

peti od pravednih vladara, nasljednika Allahova Poslanika, 


()n1er b. Abd ulazi z počeo je preispitivati položaj pojedinih pokrajina i 
neke od ranijih nan1jesnika sn1jenjivati i na njihovo n1jesto postavljati 
nove ljude. 

Jedan od prvih na111jesnika koje je on postavio bio je es-Sen1h b. 
l'v1alik el-I-Iavlani. Njen1u je bila povjerena uprava nad tek osvojenon1 
1\ndaluzijon1 sa brojnin1 gradovin1a, od kojih su neki do tada pripadali 
I~rancuskoj. 

* * * 

v 

Cin1 je novopostavljeni namjesnik preuzeo položaj u 1\ndaluziji, 
prva njegova briga je bila da sebi nađe iskrene saradnike i pon1oćnike. 
Zato se od111ah počeo raspitivati: 

- ln1a li u ovin1 krajevin1a iko od preživjelih tabi~ina?- pa Sll n1u 
rekli: 

- ln1a, n1eđu nan1a je ugledni i istaknuti tabi'in Abdurrahn1an b. 
Abdullah el-Gafiki. l Jsput su n1u ispričali sve što su znali o njegovoj 
učenosti, poznavanju 1\llahove Knjige, sunneta Njegova Poslanika, 
iskustva na bojnon1 polju, želji za pogibijon1 na r\llahovu putu, 
skro111nosti i ne osvrtanju na ovosvjetska, prolazna dobra. Izn1eđu 
ostalog, ispričali su n1u i to da se u svon1e životu dugo družio i puno 
naučio od poznatog ashaba 1\bd ullaha b. On1era i njegova oca On1era 
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b. el-1-Iattaba, te da je u držanju, načinu shvaćanja, razn1išljanja i 
života od 1\bdullaha b. ()n1era n1nogo toga popri1nio. 

* * * 

l~s-Se 111 h b. ~ lalik e 1-I I a\ la n i od111ah je nared io da n1u do v e du i 

upoznaju ga sa /\bdurrahn1cU10n1 el-Ciafikijen1. Kada su n1u doveli 
i\ bd urrahn1ana, širokogrudno g~ je i sa najvećinl počastin1a dočekao., 
pokazao 111u da sjede pored sebe, a poton1 se sa njin1 dugo zadržao u 
razgovoru, podrobno se raspitujući o svcn1u što n1u je na un1 palo i 
što ga je interesiralo, cijeneći i koliko god je n1ogao, uvažavajući 

njegovo n1išljenje. 
Nije n1u trebalo dugo pa da se uvjeri da se Abdurrahn1an odlikuje 

vrlinan1a, još boljin1, nego što su n1u ispričali, pa n1u je kroz razgovor 
ponudio da ga postavi na jedan od najodgovornijih položaja u 
upravljanju 1\ndaluzijon1, na što n1u je ovaj rekao: 

- Zapovjedniče, ja san1 san1o jedan od običnih ljudi koji je u ovu 
daleku zen1lju došao jedino zato da sc, zajedno sa ostalin1 n1uslin1anski111 
borcin1a, nađen1 pri ruci u odbrani granice od neprijatelja i zaslužin1 
Allahovo zadovoljstvo. 

Sa svojon1 sabljon1 san1 krenuo radi uzdizanja 1\llahove riječi. Zato 
ćeš n1e, ako l3og da, naći da san1 ti, sve dok si privržen istini, vjerniji 
od tvoje sopstvenc.sjcne i da san1 ti, sve dok si odan i\llahu i Njegovu 
Poslanik u, pokorniji od prstiju tvoje ruke, a da za uzvrat ne tražin1 
nik.ak~av položaj ni n1jcsto u vlasti. 

* * * 

l~s-Sen1h b. f\Ialik el-I-Iavlani ubrzo je poduzeo odlučne korake u 

borbi protiv F'rancuske i njcnon1 pripajanju u veliko islan1sko carstvo. 
Njena ogron1na prostranst\·a trebala su n1u poslužiti kao n1osrobran za 
dalje prodore pren1a zen1ljan1a na l3alkanskon1 poluotoku, a odatle 
dalje pren1a c:arigradu, za koji je ;\llahov Poslanik, s.a.\'.S., rekao da će 
pasti u ruke njegovih sljedbenika, n1uslin1ana. 

I)rvi korak na putu ostvarenja ovoga velikog cilja bio je osvajanje 
grada Narbona, jednog od velikih gradova na jugu I~'rancuske, u 
pograničnon1 pojasu pren1a 1\ndaluziji. Nain1e, svaki put kada bi se 
n1us lin1ani, u svo j in1 daljin1 prodorin1a, spusti! i niz I) iri neje, pred 
njin1a bi se kao div ispriječila velika prepreka, grad Narbonu. Osin1 
toga, njegovo osvajanje bio je k.ljuč za dalje prodore pren1a duhi ni 
l7 rancttskc. 

* * * 
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l~s-Sen1h b. Nlalik el-I-Iavlani prvo je sa svojon1 vojsk~om opkolio 
grad Narbonu, a onda njegovin1 stanovnicin1a ponudio; ili da prin1e 
Islan1, ili da pristanu na vazal ski odnos i plaćanje god išnjeg poreza. 

Kada su ovi to odbili, on je sa svojon1 vojskon1 katapultin1a počeo 
napadati grad. Napadi su sc, jedan iza drugog, sn1jenjivali sve dok 
ovaj drevni, dobro utvrđeni grad, nakon četiri scdn1ice uzastopnih 
napada, nije pokleknuo i pao u n1uslirnanske ruke. Bili su to dani 
neviđenog herojstva n1uslin1anskih boraca, kakvo do tada nikada nije 
viđeno u Evropi. 

Nak.on toga ovaj slavni vojsk~ovođa sa svojon1 pobjedonosnon1 
vojskon1 krenuo je pren1a gradu Tuluzu, prijestolnici provincije 
Akvitanije, sa svih ga strana opkolio, oko njega postavio katapulte i iz 
11jih ga počeo zasipati snažnon1 vatron1. 

Kada je i ovaj utvrđeni grad bio na rubu pada u n1uslin1anske ruk.e, 
desilo se nešto što niko nije očck.ivao. 

v 

c:ujn10 šta o t0111e kaže poznati francuski orijentalista l{eno34 ! 

On kaže: 


- I dok su n1uslin1ani bili nadohvat pobjede, akvitanski vojvoda 

slao je svoje izaslanike vladarin1a i kraljevin1a širon1 Evrope, preklinjući 
ih za pon1oć pred opasnošću od n1uslin1ana koji prijete da će okupirati 
njihove zen1lje i u roblje odvesti njihove žene i djecu. 

Na njegove alarn1antne pozive za pon1oć odazvali su se narodi 
gotovo svih evropsk.ih zen1alja i poslali n1u pon1oć u ljudstvu i opren1i, 
tako da je pod svoju k.on1andu okupio do tada neviđenu vojnu silu 
pod čijin1 stopan1a se digla tolika prašina da je zasjenila sunce iznad 
korita rijeke Rhone. 

Kada su se dvije vojske sukobile, činilo se da su sc dvije planine 
navalile jedna na drugu. Bitka je bila žestoka i dugotrajna, kakvu do 
tada nikada historija nije zabilježila. 

Es-Sen1h ili Da1nrt, kako sn1o ga n1i zvali, neočel<ivano se, širon1 
poprišta bitke, pojavljivao sa svojin1 vojnicin1a i našoj vojsci ulijevao 
strah i trepet. I dok se tako ispred naših vojnika poigravao, iznenada 
ga je pogodila strijela i pao je sa konja. 

\ l idjevši kako je njihov vojskovođa pogocicn strijelon1. ostao da leži 
na zen1lji, n1ectu n1uslitnanskin1 vojnicin1a je zavladala pon1etnja i 
oslabili su njihovi redovi., pa se naša vojska na njih okon1ila. 

Reinaud, umro 1876. god. Istraživač arapsko-islamskih rukopisa u Nacionalnoj biblioteci Francuske 
u Parizu i veliki poznavalac orijentalnih jezika i kulture. 
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I kada je izgledalo da je naša vojska u prilici da ih do posljednjeg 
istrijebi, san1o Božija volja in1 je n1ogla podariti takvog genijalnog 
zapovjednika kao što je bio Abdurrahman el-(;afiki koji je, vještom 
taktiko111 i uz 111inin1alne gubitke, uspio sa svojon1 vojskon1 povući 

v 

pren1a Spaniji, odakle će, nedugo poton1, protiv nas ponovo pokrenuti 
žestoke napade. 

* * * 

Staviše reći, nego upitati: 
- Je si li vid io ka k o s e u n1račnoj noći, izn e n a d a, pojavi o p u n n1je se e 

i obasjao staze zalutalin1 purnicin1a? 
- ~11ožeš li zan1isliti kakvu je ulogu, u Bici kod Tuluza, n1eđu 

1nuslin1anskin1 borcin1a odigrao ovaj nesvakidašnji heroj lslan1a, 
Abdurrahn1an b. Abdullah el-Gafiki? 

- Jesi li vidio kako je pred žcdnirn putnicin1a kroz pustinju, ostalin1 
bez kapi vode, odjednon1, kada su najn1anje očekivali, ispod nogu 
provrio bistri i nepresušni studenac i kako su se na njen1u napili 
gurljajin1a koji su in1 povratili ž ivor., nakon što su bili na rubu 

.~ ' propasti .. 
l Jpravo tako n1uslin1anskin1 borcin1a došao je kao spas novi 

zapovjednik kon1e su dali zakletvu na vjernost i poslušnost. 
I3itka kod 'T'uluza, bez sun1nje, je bila prva duboka rana koju su 

n1uslin1ani otkako su stupili na tlo Evrope zadobili. 
Isto tako, nen1a sun1nje da je t\bdurrahn1an cl-Gafiki bio najbolji 

n1chlcn1 za tu duboku ranu, brižljiva ruka koja ju je njegovala i veliko 
srce k~oje je ulijevalo snagu i hrabrost da zadobijena rana zacijeli. 

* * * 

\

7 ijesti o velikon1 neuspjehu koji su n1uslin1ani doživjeli u 
f~rancuskoj, zabrinule SU 111USlin1anske zapovijednike na dvoru halife 
u Dan1asku. 

S drtige s rane o pogibijit vijesti herojskoj neustrašivog
' 

kon1andanta isla111ske vojske es-Sen1ha b. Nl al ika el-1-lavlanije, još je 
više pojačala želju za horbon1 protiv neprijatelja i potpirila plan1en 
osvete. 

l.J ton1 sn1islu, sa halifina dvora odaslane su poruke vojnicin1a da se 
stave pod kon1andu i daju zakletvu na vjernost Abdurrahn1anu el
(;afikij u, pod čiju je u pravu stav ljena cijela i\ndaluzija zajedno sa 
novoosvojcnin1 oblastin1a na jugu Francuske. Na taj način date su n1u 
odriješene ruke i puna sloboda izbora preduzin1anja daljnih koraka. 
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Sve u svcn1u, ei-C;afiki je, bez ik~akve sun1nje, bio odlučan, hrabar, 
bogobojazan, čestit, n1udar i neustrašiv čovjek, dostojan da na sebe 
preuzn1c povjerenu n1u ulogu. 

* * * 

()tkak.o 11111 je povjerena uprava J\ndaluzijo111, prva briga 

i\ b d urrah 111ana e1-(]afi k ija b ila je kako svoj in1 voj n ici111a povrati ti 
n aru šen o san1opouzdanjc, ponos, borben i n1oral, ne ustrašivost 
vjeru ll pobjedu, "taj ve l iki e iIj koj i su zaertal i i pre 111a njegovu 
ostvarenju težili svi n1uslin1anski zapovjednici, počevši od ~1usaa 
b. N ll saj ra, pa sve do poslje d n jeg, es-Se 111 ha b. l\11aIika e 1
Ilavlanija. 

Svaki od ovih n1u slin1anskih zapovjednika sanjao je o ton1e kako 
v 

nakon Spanijc osvojiti prostore današnje I?rancuskc, Njen1ačke i 

Italije i tal~o se s jedne strane iza leda približiti c=arigradu, a s druge 

strane cio n1editeranski bazen pretvoriti u islan1ski i Srcdoze111nor11 


v 

n1oru dati in1c San1sko, un1jcsto l{in1sko-bizantijsko. 


* * * 

~:fec1utin1, 1\bdurrahn1an el-(;afiki bio je sasvin1 siguran da se za 

tako veliku bitku potrebno prvo pri11ren1iti i duhovno pročistiti. ()vo 
zato što je duboko vjerovao da nijedan narod , n1a o kon1e sc radilo, 
ne n1ože ostvariti OYa ko dalekosežne ciljeve, ukoliko su njegove 
tvrc1ave oronule i izložene opasnosti da sc san1e od sebe iznutra 

v sruse. 
Zato je širon1 ;\ndaluzijc počeo obilaziti grad po grad, prethodno 

objaviYši n1cc1u stanoYnicin1a: 
- Ko god sn1atra da n1u je neko od nan1jesnika, sudija ili bilo ko 

drugi učinio nepravdu, neka je slobodno iznese i požali se vlastin1a, 
svejedno radilo se o n1uslin1anin1a ili ncn1uslin1anin1a, štićenicin1a u 
islan1skoj državi. 

Kada su pritužbe stale pristizati, lično je slučaj po slučaj počeo 
razn1atrati i ispravljati nepravde koje su n1oćni učinili nen1oćnin1a i 
silnici obespravljcnin1<l. 

Zatirn je počeo razn1atrati pritužbe o silon1, n1iton1 i ucjcnon1 
pre inačen in1 crkvan1a i vraćati ih prvobitni 111 vlasnicin1a, narec1ujući 
da se sve što je na njin1a naknadno dorađeno sruši. 

lstovrcn1cno je po.čeo preispitivati lokalne nan1jesnikc i državne 
službenike i sn1jcnjivati svakoga za koga bi sc dokazalo da je iznevjerio 
dato n1u povjerenje ili, na svoj u ruku, postupio drugačije nego što je 
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bio dužan. Na njihova n1jesta postavljani su drugi ljudi čija je 
pravednost, n1udrost i čestitost n1orala biti u praksi dokazana. 

Kada god bi htio posjetiti neki grad, svoju posjetu bi unaprijed 
najavio i pozvao sve ljude da se okupe na zajcdničkon1 nan1azu. 
Nakon toga bi ustao i u prigodnon1 ih obraćanju pozvao da sc 
u k. l j u če ll borb ll n a i\ ll a h o v u p u t u , go v or i o i111 o vrli n an1 a p o g i b i j e 

na ton1e putu i bodrio ih na postizanje nagrade i 1\llahova 
zadovoljstva. 

J\bdurrahn1an se nije zaustavljao san1o na rijcčin1a , već je ono što je 
govorio dokazivao djclin1a i svoje nctde pokušavao obistiniti upornin1 
radon1 i zalaganjen1. 

r1'ako je od prvog dana, otkako je preuzeo vlast u /\ndaluziji, počeo 
sa n1odernizacijon1 naoružanja i ratne oprcn1c, popravkon1 postojećih 
u tvrc1enja i izgradnjon1 novi h. l)o red toga, počeo je posvećivati veliku 
pažnju izgradnji strateških puteva i n1ostova koji su povezivali 
andaluške gradove. 

rf'ako je u Kordobi, prijestolnici [\ndaluzijc, za potrebe naroda i 
vojske, prclzo velike rijeke Guadalqui\'ira, sagradio nadaleko čuveni 
n1ost koji se ubraja u jedno od svjetskih čuda. Njegova dužina iznosi 
osan1 stotina, visina šezdeset, a širina dvadeset aršina. In1a osan1naest 
lukova i devetnaest kula. ()vaj n1onun1entalni spon1enik, koji je kao 

v 

biser islan1skc arh itekture nas l ijed ila današnja Span ija, saČU\7an je sve 
do danas. 

* * * 

[\bdurrahn1an ci-C;afiki in1ao je običaj da se u svakon1 gradu u koji 

bi došao, sastane i posavjetuje sa vojnin1 zapovjed nicin1a i uglcdnin1 
lj ud i n1a i da ču je nj ih ovo 111 išljenje. Sve što b i oni rc k l i i pred ložili, 
brižljivo bi zabilježio i uzeo u razn1atranjc prije nego što bi donio 
konačnu odluku. ' l'okon1 tih sastanaka, gledao je da što n1anjc govori, 
a što više čuje n1i šljenja drugih. 

ne san1o to. Kao što se i\bdurrahn1an el-Gafilzi sastajao i savjetovao 
sa .prvaci n1.a i ugled nin1 n1uslin1ani n1a, sastajao sc i sa predstavnicin1a 
ncn1uslin1ana (zin1n1ija) koji su u islan1skoj zen1lji uživali zaš~itu. 

'r'ok~on1 tih sastanelka, kako hi saznao ono što na drugi nač.in nije n1ogao 
saznati, često sc lično raspitivao o njihovon1 položaju, svakodt1evnon1 
životu, njihovon1 odnosu sa okolnin1 kršćanskin1 vladarin1a i njihovin1 
vojskovoc1an1a. 

* * * 


I 
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'f'ako je jcdnon1 prilikon1, nekoga od uglednih kršćanskih 

podanika iz dijela I~'rancuske koji je bio pod njegovon1 vlašću, nakon 
dtigog razgovora o brojnin1 pitanjin1a, upitao: 

v 

- Sta se to dešava sa vašin1 kraljen1 Karlon1 koji, niti hoće stati na 
našu stranu i pon1oći nan1 u ratu sa okolnin1 vladarin1a, niti hoće 
pon1oći njih u ratu protiv nas?- pa n1u je ovaj odgovorio: 

- Vladaru, vi pren1a nan1a ispunjavate sve obaveze ugovora o n1iru 
koji ste sa nan1a zaključili. Zato sn1o dužni istinu ti reć i šta god nas 

• v

upi tas. 

Vaš vrhovni vojni zapovjednik, ~~l usa b. Nusajr, prvo je čvrsto pod 
svoju kontrolu stavio cijelu Andaluziju, a onda sa osvajačkin1 

pohodin1a krenuo dalje i zauzeo lance Pirineja koji razdvajaju 
Andaluziju od 11aše lijepe zen1lje. Tada su se vladari okolnih 
pro\rincija i njihovi crkveni oci počeli obraćati našenl kralj u govoreći: 

- Vaše veličanstvo, šta se ovo dešava? Kakva je ovo sran1ota koja 
nas pogađa? Kakvo je ovo poniženje po naše poton1ke? 

N e kada sn1o o n1uslin1anin1a slušali san1o priče i potajno se 
pribojavali da nas ne napadnu sa istoka, a danas, evo, napadaju nas sa 
zapada!!! 

v 

Kako se n1oglo desiti da tako brzo okupiraju cijelu Spaniju, 
zauzn1u tolike gradove, don1ognu se naših dobara, zarobe naše oružje 
i ratnu opren1u i 11opnu se na Pirinejsko gorje koje nas od njih 
razdvaja?! 

Kak.o se to n1oglo desiti kada znan1o da su brojčano n1alobrojni i od 
nas slabije naorllŽani?! 

Kako se to n1oglo desiti kada znan1o da ih većina ncn1a, ni valjana 
oklopa koji bi ih zašti tio od udaraca naših n1ačeva, niti konja s kojin1 
bi izašli na bojno polje? ! 

Na to in1 je naš kralj odgovorio: 
- Znajte da san1 i ja o ton1c dugo razn1išljao i u razn1i šljanju o ton1e 

n1noge ncsane noći proveo! 
Znajte da san1, na kraju, došao do zaključka da nan1 se je, u ovon1 

njihovon1 nalettl, uzalud suprotstavljati! 
Znajte da su oni danas poput nadošle bujice koja pred sobon1 sve 

čupa, ruši i nosi! 
Nakon dugog razn1išljanja, zaključio san1 da i111aju dvije, izuzetno 

vrijedne stvari: duboku vjeru i čvrsto odlučnost da dođu do cilja. Kada 
in1aju tc dvije stvari, nije in1 potrebno ni n1noštvo u broju, ni obilje u 
ratnOJ opren11. 
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' Oni in1aju čvrstu vjeru i odanost istini što in1 nadoknađuje 
nedostatak u oklopin1a i konjin1a za borbu. 

Ali, sačekajtc Illalo, dok_ se ne zasite, dok svoje ruke ne napune 
rat n in1 plijenon1, dok ne podignu vile i kule i dok sc, un1jesto u borbi, 
n1ec1u sobon1 ne počnu natjecati u vlasti i bogatstvu! 

1\ kada to dočekate, i sa n1alo truda i žrtava, uspjećete ih lahko 
pobijediti! 

v 

Cuvši to, 1\bdurrahn1an el-(]afiki je sa1no tužno i duboko uzdahnuo, 
i prekinuvši dalji razgovor, rekao: 

- l Jstanin1o i pripren1in1o se, uskoro će vrijen1e za nan1az! 

* * * 
!)oslije toga, i\bd urrahn1an cl-Gafiki je pune dvije godine proveo u 

okupljanju vojske i popunjavanju trupa novin1 vojnicin1a, posvećujući 
posebnu pažnju dizanju borbenog n1orala i ulijevanju vjere u srce 
boraca. 

lJ ton1e je zatražio pon1oć i od svoga kolege sa druge strane 
Sredozen1lja, na111jesnika Ifrikijje, zan1olivši ga da n1u pošalje san1o 
one vojnike-dobrovoljce koji izgaraju u želji za borbon1 na i\llahovu 
putu i neodoljivo uzdišu za žrtvovanjen1 sopstvenog života na 

•

nJen1U. 
1\bdttrrahn1an je poton1, svon1e zapovjedniku za pogranične 

oblasti pren1a neprijatelju, ()sn1anu b. Ebu . Nus~au naredio da 
neprijatelja počne zavaravati pograničnim čarkan1a, dok on, na čelu 
glavni ne vojske, ne pristigne. f\:f eđutin1, pon1en u ti ()snlan potajno 
je kxio prezir prcn1a pren1a svakon1 narnjcsniku koji se zanosio 
·dalckosežnin1 planovin1a i krupnin1 koracin1a, bojeći sc da u narodu 

· ne zadobije prevelik ugled i poštovanje, što bi n1u dalo odriješene 
rul<c da njega i njen1u slične zapovijednike, kada god zaželi, IllOŽc 

sn1ijenuti sa položaja. 
Da bi stvar bila još ozbiljnija, ovon1e treba dodati i to da se ()sn1an, 

za vrijen1c jednog od svojih ranijih napada na jug F'rancuskc, dograbio 
kćerke alzvitansk.og vojv.ode po in1enu 1\llinina. l)on1enura l\llinina bila 
je lijepa. djevojlza u cvijetu svoje n1ladosti. Pored svoje ljepote i 
plen1ićkog porijekla, l\llinina se odlikovala i svin1 ostalin1 što je krasilo 
djevojke sa kraljevskog dvora. 

lJ takvu djevojku ()sn1an se žestoko zaljubio, pa je kod njega 
počela uživati tako visok položaj i utjecaj kakav nije uživala nijedna 
druga žena. 
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()na je to znalački iskoristila, nagovorivši Osn1ana da sa njenin1 
occn1 potpiše ugovor o prijatelj stvu i nenapadanju. l J ton1e ugovoru 
()sn1an n1u je obećao da n1uslin1ani njegovo vojvodstvo iz pograničnih 
utvrđenja sa andaluške strane neće napadati. 

Abdurrahn1anova naredba da napadne teritorij svoga punca., akvitanskog 
vojvode, Osn1ana je dovela u nezgodan položaj, da nije znao šta da radi. 

Na koncu , odlučio se svon1e pre tpostavljenonl , andalužanskon1 
nan1jesniku el-C;afikiju poslati pisn1o u kon1e ga je zan1olio da još 
jednon1 razn1isli o svojoj naredbi , jer on ne n1ožc napasti akvitansko 
vojvodstvo i prije isteka roka prekrš iti ugovor o nenapadanju koji je sa 
vojvodon1 potpisao. 

Osn1anov odgovo r razbjesnio je Abdurrahn1ana el-(Jatil<ija, pa n1u 

je sn1jesta poslao drugo pisn1o u kon1e je stajalo: 

- lJ govor o ncnapadanju koji si ti, na svoju ruku i bez znanja svoga 
en1ira po tpisao, tvoga e n1ira i n1uslin1ansku vojsku ninašto ne 
obavezuje. Z ato, odn1ah, bez ikakva kolebanja i dvoun1ljenja, izvrši 
ono što san1 ti naredio! 

\ 7idje\7 Ši da svoga en1ira ne n1ože odvratiti od izvršenja onoga što je 
naun1io, ()sn1an b. l Jbu N us'a odlučio se da tajno pošalje svoga 
izaslanika i preko njega svoga punca upozori na ono što se protiv 
njega sprcn1a, savjetujući n1u da da bude na oprezu. 

* * * 
Nleciutin1, J\bdurrahn1anove uhode u stopu su pratile Osn1anove 

tajne k.ontakte sa neprijateljen1 i o ton1e blagovren1eno izvještavale 
• 

svoga en11ra. 
v 

Cin1 je saznao za ()sn1anove nan1jere, 1\bdurrahn1an e l-C;afiki je 
forn1irao jednu četu sastavlj e nu od povjerljivih i hrabrih ljudi, kon1andu 
nad njon1 povjerio jednon1 od svojih najiskusnih i najodanijih boraca i 
naredio n1u da ()srnana b. l~b u N us' u odn1ah uhvate i živa ili n1rtva n1u 
ga d ov ed u. 

* * * 

Spon1cnuta četa iznenad a je bahnula u logor u kon1e sc nalazio 

Osn1an b. l~bu Nus'a koji je u posljednjen1 n1on1cntu naslutio šta n1u 
se sprcn1a i sa ne koliko najbližih prijatelja uspio un1aći i skloniti sc u 
brda. 

Sa sohon1 je poveo i svoju prelijepu ženu ~/lininu od koje sc, 
otkak~o ju je upoznao~ ni trena nije odvajao, niti bez nje na bijeli dan 
izlazio. 
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Ceta se dala u potjeru za njin1 i opkolila ga, zajedno sa žcnon1 i 
prijateljin1a. ()s nlan sc grčevito borio i svoju že n u, kao što lavica brani 
svoje rnlado, branio, sve dok, braneći je, san1 nije poginuo. 

Kada je n1rtav pao na zen1lju, na njegovu tijelu pronašli su bezbroj 
tidaraca sabljon1 i u boda kopljen1. 

Vo j n i e i s u 111u 111rt v u o d s j e k l i g l a v u i za j e d n o s a pre l i je p o 111 
princezon1 od nijeli na noge i\ b d urrahn1an u el-C;afikij u koj i je, 
vidjevši l<oliko je princeza lijepa., od stida oborio glavu i zakrenuo 
se ustranu. Poton1 je naredio da se kao robinja pošalje na dvor 
hilafeta u Dan1asku gdje je prelijepa princeza završila kao 
haren1ska robi n ja. 

v 
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ABD EL-GAFJKI 

Heroj u Bici kod Po~tjea35 

~liJ\ ;.?-}J J.;>

c~\ :. ' ~~ JS'_yAA ~) 

"Da nije bilo iznenadne pobjede Karla Martela nad 

muslimanima i nj ihovim zapovjednikom ei-Gafikijem,


v 

Spanija bi i dan-danas uživala u tolerantnosti 

Islama, a civi lizacija i napredak u Evropi ne bi 


kasnili punih osam stoljeća." 


(Francuski historičar) 

pisujući n1uslin1ansku vojsku koja je nakon osvajanja 
f\ndaluzije, krenula sjeverno pren1a srcu l~vrope, engleski 
pjesnik Roderic Southy kaže: 

Kordoni nepregledni, nebrojni, 

sastavljeni od Arapa, Berbera, 

Bizantijaca, haridžija; zatim, 

Perzijanaca, Kopta i Tatara, 

koji su se, zajedno, okupili 

pod jednom zastavom. 
Sve njih, povezuje ista vjera, 

isti duh viteštva, 
žar iste vatre razbuktale 

i neviđeni osjećaj bratstva, 
koji među ljudima ne zna za razliku. 

* * * 

Ni njihovi zapovjednici, ništa n1anje od njih nisu bili sigurni u 

pobjed u., nakon što su se opili vinon1 pobjede, opasali se takvo111 
snagon1 kojoj se ništa ne n1ože i spriječiti i izgradili takvu vojsku za 

Mjesto je za muslimane postalo Belatu-š-šuheda - Pločnik šehida. Riječ Be/at česta je u imenima 
mjesta, naročito u Španiji. Ovdje je u značenju "pločnik'', jer se bitka vodila na popločanoj rimskoj 
cesti. (Nap. prev.) 
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koju su bili sigurni da ne n1ože posustati, vojsku koja je stalno bila 
čilna i svježa, k.ao da po prvi put kreće u bitku... 

K uda god bi sa tak.von1 vojskon1 udarili , bili su sig urni da će 
pobjedu izvojevati, satno naprijed jurišati , na zapadu kao i na istoku 
pobjede nizati, glavu pri pon1enu ~/Iuhan1n1edova in1ena povijati, sve 
dok. hodočasnik sa hladnog sjevera svojin1 nogan1a ne zagazi u vreli 
pijesak, prostrane arapske pustinje i ne stane na kan1enje n1ekkarisk.e 
litice... 

' 

* * * 

Pjesni če, znaj da nisi daleko od istine i da to što si rekao nisu 
doline n1ašte, nego s tvarnosti , je r je vojska b oraca na i\llahovu 11utu, 
pod zapovjed11ištvon1 prekaljenih boraca za lslan1, koj a je došla da 
tvoje dj edove, iz tan1e i neznanja, izvede na svje tlo i znanje, k.ao što 
s i san1 rekao, doista, bila sastavljena od Arapa koj i s u d ubok.o 

v 

vjerovali u i\llaha, svejedno odak.lc su dolazili; od San1a, I-Iidžaza, 
Nedžda, Je n1cna ili bilo koga drugoga dijela 1\rapsk og poluotoka. 
Svi su oni hitali u b orbu kao, kad a snažni vjetar, puhne sa juga. 

lJ njoj je bilo i l slan1on1 ponosnih Berbe ra, naroda koj'i se preko 
Atlasa, pop u t nezaustavljive b u j ice koja pred sobon1 sve ruši i nosi, 

v• 

sruc1o na vas. 

l J nj oj je bilo i Perzijanaca čij i je razun1 bi lo pon1utilo paganstvo 
bezbožnih kraljeva i poslije pročis tiht vjera u jednog Allaha i ok.renula 
puten1 Sven1oćnog i Hvaljenog. 

l T njoj je bilo i Bizantijaca i harid žija koji su sc, kao što reče, di~~li, 
al i proti\' nepravde i n1raka neznanja i kren u v ši za svje tlon1 koje 
obasjava nebesa i Zcn1lju, uputili u pravu vjeru. 

l I njoj je bilo i Kopta koji su sa svoga vrata skinuli jaran1 robovanja 
bizantijslzin1 carevin1a, kako bi u okrilju Islan1a živjeli čisto i 
s lobodno, kao da ih je n1ajka ponovo rodila. 

l)a, tačno je da je u vojsci kojon1 je zapovjedao 1\bdurrahn1an cl
Gafik.i i nj egov i prethodnici, i koja je došla da tvoje djedove oslobodi 
od paganstva, bilo i crnaca i bijelaca i ;\rapa i nearapa, ali je tačno i to 
da su se u koritu Islan1a svi stopili i 1\llahovon1 n1ilošću posta li braća u 
VJ 

• 

erL
• 

Njihova jedina prcok.upacija, kao što san1 reče, bila je kako, nakon 
što su Istok uveli u /\llahovu vjeru, sada uvesti Zapad i cijclon1 
ljud skon1 rod u pokazati kako sc g lava poginje jedino pred 1\llahon1, 
(]ospodaron1 sv ih ljudi . 

• 
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Njihova jed i na nan1jera je bila da pon1ognu da svjetlo Islan1a 
obasja i vaša polja i doline, da njegovo sunce uc1e u svaku Yašu kuću i 
donese pravdu i jednakost n1eđu vaše vladare i obični svijet. 

l J svojoj nan1j eri su bili toliko odlučni da su, da bi vas uputili na 
pravi put, pokazali van1 pravu \jeru i spasili vas od vatre, na ton1e 
J1Utll bili spren1ni žrtvovati i sopstveni život. 

* * * 

1\ sada ćcn1o vidjeti kakva je bila sudbina ove vojske i njenog 

slavnog zapovjednika, 1\bdurrahn1ana b. Abdullaha el-Gafikija: 
Kada je akvitanski vojvoda čuo za užasavajuće vijesti o pogibiji 

sYoga zeta, ()sn1ana b. I~b u Nus'aa, a ubrzo poton1 i o nesretnon1 
kraju svoje prelij cpe kćerke J\,1inine, bilo n1u je posve jasno da je 
došlo vrijen1e za rat i da svakoga časa., kol i ko je još večeras ili ujutro, 
I.~av lslan1a, i\ bd urrahn1an el-(}afiki n1ože napasti njegovu zen1lju. 

Znajući za sve što se desilo i šta n1u se spren1a, akvitanski vojvoda 
sc odlučio da po svaku cijenu brani svaki pedalj svoje zen1lje i 
ubrzano se počeo pripren1ati za odbranu života i vojvodstva. 

()vo zato što se bojao da i on, poput svoje kćerke, ne padne u 
ropstvo i kao zarobljenik ne bude poslan na dvor hilafeta u [)an1ask u, 
ili da sc njegova glava, kao i španskog kralja l~odrika prije njega, ne 
nac1e na tanjiru s kojin1 će se prolaziti dan1aškin1 ulican1a i svijetu 
pokazivati . 

* * * 

I doista, ubrzo će se ispostaviti da Abdurrahn1an el-Gafiki nije 

iznevjerio vojvodine zle slutnje, jer će sa svojon1 vojskon1, sa sjevera 
/\ndaluzijc, poput orkana, udariti na jug F'rancuske, spuštajući se niz 
I)irincje poput nezadržive bujice. 

Njegova vojska je brojala stotinu hiljada prel<aljenih boraca. l.J 
svakon1 od njih kucalo je lavovski hrabro srce, a žilan1a tekla 
neobuzdana odlučnost da se ide do pobjede. 

rvl uslinlanska vojska prvo sc uputila pren1a grad ll i\rlesu na 
ohalan1a rijeke [~hone. Sa ovin1 gradon1 od ranije je in1ao neobavljene 

v racune. 

N ain1e, sa nji 111 je ranije bio potptsao ugovor o pr t n11rJ u 1 

nenapadanj u, uz obavezu da za to n1us l i n1ani n1a isplaćuj u god iš nji 
11orez. 

l\/leđutin1, l<ada su n1uslin1ani, nakon cs-Sen1h b. f\11alikove el
I-Iavlanijeve pogibije ~ u 13ici kod rl 'uluza, oslabili, stanovnici l{hone 
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su otkazali svoj vazalni odnos pren1a n1uslin1anin1a, prekršili ugovor o 

pri n1irj u i odbi l i da nastave plaćati god iš nji porez. 

Kada je l\bdurrahn1an cl-(]afiki stigao nadon1ak grada, vidio je da 
. je akvi tanski vojvoda I~udes n1obilizirao sve snage, pojačao od branu 

zidina grada i po pograničnin1 utvrđenjin1a rasporedio svoju vojsku, u 

nan1jeri da se suprotstavi n1uslin1anskon1 napredovanju. 

f)vije vojske su sc ubrzo, jedna prcn1a drugoj, našle prsa u prsa i 
izn1eđu njih došlo do žestoke bitke. 

1\bd urrahn1an el-(;afiki je u prve redove svojih četa isturio 
najhrabrije· borce, koji su više čeznuli za 11ogibijon1, nego njihov 

ne1-1rijatelj za živon1 glavon1. ()ni su brzo uzdrn1ali neprijatelja, 

natjerali u bijeg njegove redove i ovaj put kao pobjednici ušli u grad. 

Zbog prethodne izdaje i prck.ršenog ugovora, n1nogi stanovnici su 
bili sasječeni sabljon1, a n ji hov in1etak zaplijenjen. 

\ lojvoda I~udes sa ostatkon1 vojsk.e u posljednjen1 trenutku uspio 
je spasiti živu glavu i dati se u bijeg. 

Znajući da je bitka kod l{hone bila san1o početak, a ne kraj sukoba, 
l~udes je ponovo počeo okupljati razbijenu vojsl<u i od okolnih vladara 

tražiti pon1oć kako bi sc suprotstavio n1uslin1anskon1 nadira11ju. 

* * * 

J\ b d urrahn1an el-(;afiki je poton1 prešao preko rijeke (;arone i sa 

svojon1 pobjedonosnon1 vojskon1, uzduž i poprijeko, počeo se širiti 

/\kvitanijon1, gdje su pod kopitan1a njegove konjice, l<ao suho jesenje 

lišće sa drveća, na jakon1 vjetru, jedan za drugin1, padali gradovi. 

~/luslin1anski ratni plijen iz dana u dan sve se više gon1ilao, tako da 
ga se nagon1ilalo toliko, kao nikada do tada. 

1\kvitanski vojvoda pokušao se još jednon1 suprotstaviti n1uslin1an.in1a 
u njihovon1 nczadrživon1 nadiranju, pa su sc dvije vojske žestoko 

s ul<obile. I iz ove bi tke n1uslin1ani su izašli kao pobjednici, nanijevši 

vojvodi tcžal< poraz, tokon1 koga su ga do nogu potukli., a vojsku n1u; 

ili pobili, ili zarobili, ili u bijeg natjerali. 

* * * 

Odatle su se n1uslin1ani uputili dalje i na juriš zauzeli grad Bordo, 
prijestolnicu i\kvitanije i jedan od najvećih gradova na tlu cijele 
tadašnje I~'rancuskc. 

Bitka za l)ordo ništa nije bila lakša od prethodnih, jer su se i 
napadači i branitelji grčevito borili, gdje su, i jedni i drugi, nevjcrovatnc 
podvige pravili. 
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l\;lec1utin1, i ovaj veliki grad ubrzo je, kao i ostali prije njega, pao u 
ruke n1uslin1ana, a njegov zapovjednik, zajedno sa n1nogin1 
brani telj in1a, po gin u o. 

~~l uslin1ani su se u Bordo u dograbili tako bogatog plijena, da je sve 
što su ranije bili zarobili, u njihovin1 očin1a, izgledalo beznačaj no. 

Pad Bordoa u n1uslin1anske ruke, otvorio je vrata padu n1nogih 
drugih gradova kao što su Lyon, Besancon i Sens. Ovaj posljednji bio 
je san1o stotin u kilon1etara udaljen od I)ariza. 

* * * 
Pad južne polovine r;rancuske u ruke ;\bdurrahn1ana el-Ciafikija., 

za san10 nekoliko l11jcseci borbe, uzduž i poprijek~o je potresao r:vropu 
i pred ovon1 neočekivanon1 opasnošću , otvorio oči l~'rancuzin1a. 

Zvona na uz b ll n ll oglasila su sc širon1 Evrope pozivaj ući i n1lado i 
staro, i n1uško i žensko, da se dign u na noge i zaustave opasnost koja 
in1 prijeti sa I stoka. 

v 

Siron1 l~vrope ., uzduž i poprijeko, upućivani su pozivi da se narod ., 
ako ne n1ožc sabljan1a, oYoj opasnosti suprotstavi prsin1a i da je, ako 
nen1aju oružja, zaustave golin1 rukan1a i svojin1 tijelin1a. 

Evropa sc odazvala na poziv i d igla na noge. I .~j udi su liston1 stajali 
pod zastavu Karla ~· Iartela, noseć i sa sobon1 sve što su in1ali; oružje, 

• 

trnje, drvlje i kan1enje. 

* * * 
Za to vrijen1e, n1uslin1anska vojska došla je do grada ' f'ura, jednog 

od najvećih , najutvrdcnijih i najstarijih gradova u cijeloj tadašnjoj 
~~rancuskoj. Osin1 toga, u to doba, grad 'f'ur, pred većinon1 velik.ih 
evropskih gradova, ponosio se svojon1 velikon1 crkvon1 koja je po 
veličini, ljepoti, tc unutrašnjoj i vanjskoj urec1enosti, nadaleko bila 
poznata. 

1\/l uslin1anska vojska grad u je, poput okova oko vrata, sa svih strana 
nan1etnula opsadu, tak~o da niko nije n1ogao u njega ući , niti iz njega 
izaći i žestoko se, poput sn1rti, ne žal eći ni sopstveni život na putu 
njegova osvcljanja, sručila na grad. 

Nije trebalo dugo čekati pa da odbrana grada popusti i grad , pred 
očin1a i uši n1a Karla 1\Iartcla, pad ne u n1uslin1anske ruke. 

* * * 
Krajen1 n1jeseca Šellobana 104. god. po llidžri, J\bdt1rrahn1an el 

(;afiki sa svojon1 n1oćnon1 vojskon1 k.renuo je na grad I)oatje i sukobio 
se sa evropsk~on1 \Tojskon! okllpljenon1 pod komandon1 Karla rv1artcla. 
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'T' u će izn1eclu dvije vojske doći do jedne od najsudbonosnijih 
bitaka u historiji, ne san1o izn1eđu n1uslin1ana i l~vropljana, nego i u 
cijeloj povijesti ljudskoga roda, uopće, n1ec1u n1uslin1anin1a poznatoj 
kao llrifrztu-.{-,{uhedtt - 1)/olnii... __{ehiritt, a na Zapad u kao I3itka kod 

Poatjea. 
1\bdurrahn1an cl-(;afiki i od ranije je na ovo nepregledno bogatstvo 

i nagon1ilani ratni plijen, gledao sa podozrenjen1 i zabrinutošću, bojeći 
se da se ono, jednoga dana, ne okrene protiv n1uslin1anskih boraca. 

\ l iše nego ičega, bojao se da ovo bogatstvo, kada se nac1u, prsa u 
prsa sa neprijatcljen1, ne zaslijepi njihova srca, u n1on1entu straha ne 
polj ulja njihov borbeni n1oral i da jed nin1 okon1 ne počn u gledati na 
neprijatelja, a drugin1 šta će biti sa tolikin1 ratnin1 plijenc.H11. 

Znajući za to, 1-\bdurrahn1an se bavio n1išlju da svoji111 vojnici111a 
naredi da se san1i odreknu ratnog plijena. N1cc1utin1, bojao se da ih to 
11e pokoleba, da in1 u srcu ne posije klicu nezadovoljstva i da ne 
pristanu odreći se ratnog plijena o kon1e su, koliko jučer, n1ogli satno 
sanjati. Na kraju, nije vidio boljeg rješenja nego da sav dotadašnji 
ratni plijen sak~u pi i prije borbe, iza sebe, ostave u logoru. 

* * * 

Nekolik.o da11a prije otpočinjanja borbe, dvije vojske su se, prsa u 

prsa, našle jedna naspran1 druge i poput dviju planina, stale gledati i 
ispitivati jedna drugu. Svaka od njih bojala se protivničke strane i u 
iščekjvanju sa njon1 svodila na hiljade ncsvedenih računa. 

Nakon što se iščekivanje ko će koga prvo napasti, otegnulo 
nekoliko dana, ;\bd urrahn1an el-(;afiki je, vidjevši da njegovi borci, 
poput ključala lonca vriju od zanosa i nestrpljenja i oslanjajući se na 
njihov visoki borbeni n1oral, odlučio prvi napasti neprijatelja, siguran 
da će izaći kao pobjednik. 

* * * 

1\bdurrahn1an el-Gafiki sa svojon1 vojskon1 kao lav je napao redove 

franačke vojske k.oja je napad dočekala i na svon1e n1jestu ostala 
nepon1ična lzao planina. l1orba se vodila čitav dan, a da nijedan od dva 
suprotstavljena tabora nije uspio preokrenuti bitk.u u svoju korist i 
uzdrn1ati protivnika. ·Kada je poprište bi tk.e obavila noć, borba se 
stišala i svaki od dva tabora se povukao na svoje n1jesto. 

lTjurro su n1uslin1ani ponovo napali redove franačkog neprijatelja, 
ali ga ni ovaj pu t nisu uspjeli uzdrn1ati . 

Tak.o se bitka odvijala punih sedan1 dana. 
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Kada je osvanuo osn1i dan, n1uslin1ani su svi kao jedan jurnuli na 
neprijatelja i napravili veliku rupu u njegovin1 redovin1a kroz koju se 
naziralo svjetlo pobjede, kao što se poslije n1rkle noći, u zoru, nazire 
svjetlo dana. 

dok je izgledalo da je pobjeda nadohvat ruku n1usl in1ana, jedna 
jača četa neprijatelja napala je logor sa skladištin1a n1uslin1anskog 
ratnog plijena. 

\ ridjcvši da bi dotadašnji ratni plijen n1ogao pasti u ruke neprijatelja, 
n1nogi n1uslin1anski borci napustili su svoja n1jesta na poJ:1rištu bitke i 
požurili da spase plijen. 

rl'o je, u osudnon1 trenutku, prorijcdilo njihove redove, oslabilo 
položaj i unijelo pon1etnju na bojnon1 polju. 

Slavni vojskovođa sa svojin1 ljudin1a sc odjednon1 našao u tcškon1 
položaju, jer je, istovren1cno, n1orao svoje borce odvraćati da ne 
napuštaju svoj položaj, braniti se od napadača i popunjavati šupljine u 
rcdovin1a. 

I dok je tako heroj islan1a, i\bdurrahn1an cl-(;afiki na svon1c konju , 
sa sabljon1 u ruci, pretrčavao sa jednog na drugi kraj bojišta., iznenada 
ga je pogodila neprijateljska strijela i poput orla sa vrha planine, pao 
sa leđa svoga konja, ostavši da kao šehid leži na poprištu bitke. 

Kada su vidjeli šta sc desilo, u n1uslin1anske redove uvukao se 
strah i pon1etnja, a napadi neprijatelja su se pojačali i od potpunog 
poraza spasila ih je san1o n1rkla noć. 

* * * 

Kada se uju tro razdani lo, Karl l\'lartel je vidio da su se n1 uslin1ani, 

pod okriljen1 noći, ispod I)oatjea povukli. 13ojeći se da to nije neka 
vark.a koji su n1uslin1ani preko noći skovali, nije se usudio krenuti u 
potjeru za n1uslin1anin1a u povlačenju, a da je to, kojin1 slučajen1 
učinio, n1ogao ih je, sve do posljednjeg, pobiti. Zato je odlučio ostati 
na poprištu bitke i u slučaju da su sc 111uslin1ani, doista, povukli 
zadovoljiti sc sa pobjcdon1. 

13itka k.od I)oatjea (Be!atu-J~-§uherla) bila je jedna od najsudbonosnijih 
bi taka u historiji. l J njoj su n1 uslin1ani izgubili jednu od svojih 
najvećih nada. 

lJ n joj s u izg u b i li i jedn o g o d s v o j ih n a jvećih h eroja ... 
l J njoj se, još jednon1, ponovio poraz sa lJ h uda. 
lJ njoj se, još jednon1, pokazalo da su 1\llahovi zakoni n1ec1u 

lj udin1a nepron1jcnjivi i da u njin1a nikada nećeš n1oći naći pron1jene. 


* * * 


250 




• • • 

Abdurralunan el-Gt~fiki 


\ /i jesti o porazu 111 uslin1ana kod I)oatjca, snažno su potresle 
n1uslin1ane širotll islan1sk.og svijeta i unijele žalost u svaki njihov grad, 
svako selo i svaku kuću. 

l~ane nanijete n1uslin1anskon1 tijelu u ton1 porazu krvare i do dan
danas. Njihovo krvarenje neće prestati sve dok na svijetu živi ijedan 
111 uslin1an. 

* * * 
Ncn1oj pon1isliti da je ova duboka rana zaparala san1o 111uslin1anska 

srca. Ne, nego i srca razun1nih Evropljana koji su u pobjedi svojih 
djedova nad n1uslin1an in1a kod Poat j ea vid jeli \ Tc liku nesreću koja je 

•zadesila čovječanstvo, tragediju za 1.~\Topu i najveći udarac za 
ci\!ilizacijti. 

/1\ko želiš čuti kako neki od ovih n1islc o nesrecnon1 porazu 
v 

n1uslin1ana kod l)oatjea, poslušaj šta o ton1c kaže f\nri di San1pon, 
direktor francuskog časopisa R~ji Bttr!nziJJtir. On veli: 

- Da kojin1 slučajen1 nije bilo pobjede Karla .l\1Iartela nad 1\rapin1a
n1uslin1anin1a u F'rancuskoj, naša zen1lja ne bi zapala u n1rak srednjeg 
vijeka. ()na ne bi prošla kroz t(:tkvc užase kao što su n1eciusobni 
pokolji i gractanski ratovi u koje su je gurnuli n1ržnja i \'jcrska 
netrpeljivost. 

Jeste, da nije bilo pobjede tih divljaka nad n1uslin1anin1a kod 
v 

f)oatjea, Spanija bi i dan-danas uživala u plodovin1a tolerancije lslan1<:L, 
ne bi prošla kroz sran1nu inkviziciju i u l~vropi napredak civilizacije 
ne bi zakasnio punih osan1 stoljeća. 'T'o je nepobitna činjenica, n1a šta 
111 i o ton1e n1islili i n1a kol il<o se hval ili sa ton1 po b jedon1. 

l'vli isključivo n1uslin1anin1a dugujcn1o zahvalnost za napredal< naše 
kulture, znanosti, un1jetnosti i zanatstva. 

Svic1alo nan1 sc to ili ne, n1i n1orcu110 priznati da su oni, dol< Stl10 n1i 
v 

bi l i pri n1jcr divljaštva, bi l i prin1jer id cal nog društva. (~ista je 
izn1išljotina ono što neki od nas danas tvrde da sc točak vrcn1ena 
ok.rcnuo i da su n1uslin1ani danas, ono što sn1o n1i bili u srednjcn1 
vijek~u. 
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" " EN-NEDZASI 
(Ashatna b. Ebdžer) 
~~\ 

"Kada je umro en-Nedžaši, dugo smo vremena 

govorili da se na njegovu kaburu vi&a svjetlo." 

(Aiša, majka pravovjernih) 

'V ovjeka o kon1e ćen1o ovdje govoriti, ubrajaju i u tabi'ina kada 
se govori o tabi ' inin1a, i u ashaba kada se govori o ashabin1a . 

....__........ Allahovon1 l)oslaniku, s.a. v.s., poslao je pisn1o i I)oslanik, 
s.a.v.s., n1u je na njega odgovarao. 

Kada je čuo da je un1ro, 1\llahov Poslanik., s.a.v.s., n1u je u odsustvu 
klanjao dženazu (srz!atu-1-g;aib). On je jedina osoba kojoj je Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., klanjao džcnazu u odsustvu. 

Iako je više poznat pod nadin1kon1 en-Nedžaši, pravo in1e n1u je 
bilo Ashan1a b. Ebdžer. I-Iajde, da zajedno čujen1o životnu priču o 
ovoj istaknutoj ličnosti n1eđu n1uslin1anin1a! 

* * * 

Ashan1in otac, abesinski kralj, nije in1ao druge djece osin1 njega. 
l)riča se da su sc neki od abesinskih poglavica, jedni drugin1a, 

povjerili i rekli: 
- Ovaj naš kralj, osin1 ovog dječaka nen1a druge djece. \ ' last će 111u, 

još za vrijen1c njegova života oslabiti, a kada un1re potpuno izgubiti, 
što bi nas 111oglo dovesti u nezahvalan položaj. 

Kako bi bilo da ga ubijen1o i da za kralja postavin1o njegova brata 
koji in1a dvanaest sinova? Oni će n1u, dok je u životu, pon1agati, a 
kada un1re, naslijediti ga i izn1ec1u sebe podijeliti v last. 

v 

Sejtan je, iz dana u dan, podgrijavao njihovu zabrinutost i 
došaptavao in1 zle n1isli, dok jednoga dana nisu ubili svoga k.ralja i na 
njegovo n1jcsto postavili njegova brata. 

* * * 
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Ashan1a je odrastao pod brižnon1 pažnjon1 i zaštitonl svoga atnidže. 
Još u ranoj n1ladosti počeo je pokazivati znakove nesvakidašnje 
bistrine, odlučnosti, rječitosti i izuzetne ličnosti. 

Sve je to kod njegovog an1idže izazivalo radost, divljenje i 
naklonost, više nego pren1a rođenin1 sinovin1a. 

Poton1 je šejtan, ponovo., počeo došaptavati zle n1isli u duše 
abesinskih poglavica., pa su jedni drugin1a počeli govoriti: 

- Tako nan1 Boga, bojin1o se da vlast ponovo ne završi u rukan1a 
ovoga n1ladića, a ako se to desi, sigurno će nan1 se osvetiti i sve nas 
pobiti zato što sn1o ubili njegova oca. 

Zat o s u s e o k. u p i li, zaj e dn o o t i š l i kod kral j a i o tvor e n o n1u re k li: 
- \ l aše veličanstvo, naše srce i d uš a neće sc sn1iriti sve dok ne 

ubiješ Ashan1u i ne vidin1o da si ga., izn1eđu nas, uklonuo. Sada kada 
je odrastao i stasao, bojin1o se da nas jednoga dana sve ne pobije i ne 
osveti• se za svoga oca. 

v 

Cuvši to, kralj in1 je rekao: 
-Kako n1ožete biti tako zli ljudi?! 
Koliko jučer, ubili ste njegova oca, a danas od n1ene tražite da 

u bijen1 njega. 'f'al<o n1i Boga, neću vas poslušati, niti to učini ti! 
Na to su oni predložili: 
- Onda nan1 dozvoli da ga uzn1en1o i protjeran1o iz naše zen1lje, pa je, 

ncn1ajući pod njihoYin1 pririskon1 drugog izlaza, iako nerado, na to 

•pristao. 

* * * 

San1o dan poslije ;\shan1ina progonstva, desilo se nešto što niko 

nije n1ogao predvidjeti. 
Nain1e, nad cijelon1 zen1ljon1 nadvili su se crni oblaci i počele 

udarati n1t1nje i gron1ovi, od kojih je jedan pogodio ožalošćenog 
an1idžu i na licu ga n1jcsta u bio. 

,\besinske poglavice poton1 su za kralja htjele proglasiti jednog od 
njegovih sinova, ali ni jedan od njih na to nije htio pristati, što je 
n1cc1u abcsinskin1 poglavican1a izazvalo žaljenje i zabrinu tost. 

Da stvar bude još gora, neki od susjednih naroda u ovon1e 
bezvlašću vidjeli su povoljnu priliku pa su počeli kovati planove za 
napad na njihovu zen1lju. 

'l'ada se neko od abesinskil1 poglavica dosjetio i predložio: 
- 'fako n1i Boga, ove problen1e niko drugi ne n1ože riješiti i vašu 

zen1lju spasiti, do n1ladić koga ste nedavno protjerali. Zato ga, ako 
van1 je do slobodne t\hesinijc stalo, sn1jesta pronađite i vratite. 
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Poton1 su se dali ll potragu za njim, pronašli ga i ponovo ga vratili u 
zen1lju, gdje su ga krunisali za svoga kralja, zakleli n1u se na vjernost i 
dal i n1 u ti tui u en-1.'-ledžtlj~i. 

I~ n-Ncdžaši je s vc likin1 un1ijećen1 počeo sređivati stanje u zen1lji, 
konsolidirati odnose n1eđu ljudin1a i u zen1lji zavoditi pravdu i red, 
nal<on što je njon1 vladala nepravda i haos. 

* * * 

En-Nedžaši se još nije bio ni učvrstio na svon1e prijestolju, kada su 

počele stizati vijesti da je Allah sa pravon1 vjeron1 poslao Svoga 
poslanika ~'lllll~-U11tneda, s.a.v.s., kon1e su se počeli odazivati prvi 
n1uslin1ani i na pravon1 ga putu slijediti. 

l\lec1utin1, njih će ubrzo Kurej ševići početi n1altretirati i progoniti . 
Kada su progoni n1uslin1ana od strane tnekkanskih idolopoklonika 

pojačani, toliko da in1 je rviekka postala tijesna i da njihovo zlostavljanje 
više nisu n1ogli podnositi, J\llahov Poslanik., s.a.v.s., in1 je rekao: 

v 

- C:uo san1 da negdje u t\bcsiniji in1a jedan pravedan vladar koji 
nikon1e ne čini nepravdu. Zato krenite, potražite ga i zan1olitc ga da vas 
zaštiti dok van1 /\llah ne da bolje dane i izlaz iz tjeskobe u koju ste zapali! 

l ' ako je prva grupa n1uhadžira krenula za t\besiniju. Bilo ih je 
ukupno osan1deset, što n1uškaraca, što žena. ()ni će tan1o, po prvi put 
u svon1c životu , osjetiti blagodat sigurnosti i slobodno uživati u slasti 
ibadeta i bogobojaznosti , bez straha da će in1 neko zbog toga 
zagorčava ti žiYot i 111 uti ti bistri n u i slast vjerovanja. 

f\llec1utin1, čin1 su Kurejševi ć i saznali za odlazak ove grupe od 
' osan1d esct n1uslin1ana i n1uslin1anki u i\bcsiniju i čuli da su tan1o 

lijepo prin1ljeni , počeli su protiv njih kovati zavjeru; ili da ih pobiju, 
ili da ih vrate nazad ll rvickku. 

* * * 

Kurej šcvići su en-Nedžašiji poslali dvojicu od svojih najlukavijih i 

najsposobnijih ljudi: ' i\n1ra b. el- ' t\sa i 1\bdullaha b. l~bu Rebiu. Po 
njin1a su poslali i bogate darove iz f-Iidžaza za en-Nedžašiju, njegove 
poglavice i vojskovođe. 

Oni su, došavši u i\besiniju, prvo svratili k.od pon1enutih poglavica 
i prije in1 , nego su sc sastali sa en-Nedžašijen1, uručili poklone, 
rekavši ·svakon1 od njih: 

- l J vašu zen1lju sklonuli su se neki naši n1ladići koji su pogazili 
vjeru svojih predaka i riječ naroda. Zato vas n1olin1o da, kada o njin1a 
progovorin1o pred vašin1 kraljen1 , savjetujete k.ralju da nan1 ih isporu č i 

ne pitajuć i ih za njihovu vjeru, jer o našoj vjeri najbolje znaju naše 
starješine i r~gledni ljudi. 
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Kada su ' An1r b. el-' 1-\s i i\ b d u ll ah b. l~bu Reb ia ušli kod en
Nedžašije, poklonuli su n1u se, kao što n1u se poklanja i njegov narod. 

l~n-Nedžašiji in1 je izrazio dobrodošlicu i širokogrudno ih prin1io, 
ti111 prije jer se odranije poznavao sa ' 1\n1ron1 b. el- ' /\son1 i sa njin1 bio 
u prijateljskin1 odnosin1a. Zatin1 su n1u , uručujući n1u poklone, 
prenijeli pozdrave od n1ckk~anskih prvaka, prije svega od Ebu 
Sufjana, poglavice plen1cna Kurejš. 

I)okloni su n1u se svidjeli i sa vidnin1 divljenjcn1 ih je prin1io. 
Zatin1 su n1 u rekli: 
- \ 'aše veličanstvo, u tvoje carstvo se sklonula jedna grupa naših 

najozloglašenijih n1ladića koji su našu vjeru napustili, a tvoj u nisu 
prihvatili. ()dn1etnuli su se u nekakvu novu vjeru, za koju ne znar110 
ni n1i, ni vi. Najugledniji ljudi našeg naroda koji najbolje znaju šta 
njihova nova vjera znači i kakvu pon1etnju u narodu n1ogu izazvati, su 
nas do tebe poslali, sa n1olbo111 da nan1 ih isporučiš i da ih vratiš tan1o 
odakle su došli. 

l~n-Ncdžaši se n1alo zan1islio, a poton1 pogledao u svoje poglavice 
i upitao ih: 

v 

-Stavi o ton1e n1islitc?- pa su n1u odgovorili: 

• 
- \ lašc veličanstvo, n1i ništa ne znan1o o njihovoj no\roj vjeri. ~~tislin1o 

da o njin1a i njihovoj 110\'0j vjeri najbolje znaju njihove poglavice. 
• N J v• kvN a to JC en- eozas1 rc ao: 

- N e, tak.o n1i i\ llaha, nikon1e ih neću isporučiti dok iz njihovih 
usta ne čujcn1 šta oni o sebi i o svojoj vjeri san1i kažu. i\ko vidin1 da 
su zlikovci i da su na krivon1 vjerovanju, isporu čiću ih nj ihovon1 
narodu, a ako vidin1 da su čestiti i na pravon1 putu, pružiću in1 svoju 
~aštitu i gostoprin1stvo sve dok su u n1ojoj zen1lj i. 

Zatin1 je dodao: 
- r f'ak.o n1i i\llaha, nikada neĆU zaboraviti dobrotu koju je pren1a n1cni 

pokazao, te n1e je u n1oju zen1lju vratio, sačuvao n1e od spletki zlobnika i 
110n1ogao protiv onih koji su n1c n1rzili i toliko n1i nepravde nanijeli. 

* * * 
l)oton1 je en-Nedžaši naredio da n1u dovedu izbjegle n1uslin1ane i 

da ih pred sobon1 suoči sa njihovin1 sunarodnjacin1cL Kada su čuli ko 
ih zove, uplašili su se i jedni druge počeli pitati: 

v 

- Sta ćen1o n1u reći, ako nas bude pitao za našu vjeru? 

N ajodvažniji n1ec1u njin1a su rekli: 

- I~eći ćen1o n1u ono što je o našoj vjeri rekao lJzvišeni i\llah u 


Svojoj Knjizi i što nas je I)oslanik, s.a.v.s., naučio o našcn1.(iospodaru. 
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Poton1 su krenuli kod kralja. Kada su došli, zatekli su 'An1ra b. el 
, Asa i Abdullah-a b. Ebu Reb iu. Sa desne i lij eve strane en-Nedžašije, 
sa k~apan1a na glavi i otvorenin1 knjigan1a u rukan1a, sjedili su njegovi 

/ . .
sveceniCL 

Kada su ušli, kralja su pozdravili islan1skin1 pozd ravon1 i sjeli 
ispred njega. 

. 

Na to se pren1a njin1a okrenuo 'An1r b. el-'As i rekao in1: 
-Zašto se ne poklonite kralju?- pa su n1u odgovorili: 
-!\lli se klanjan1o san1o jednom Allahu. 

En-Nedžašiji se dopao ovaj njihov odgovor pa je san1o sa 
zadovoljstvon1 blago klin1nuo glavon1 i upitao ih: 

- Kakva je to nova vjera s kojon1 dolazite, zbog koje ste napustili 
vjeru vašeg naroda, a niste prihvatili n1oju vjeru? 

Za odgovor se javio Džafer b. Ebu 1'alib i rekao: 

- \ l ladaru, n1i sebi nisn1o izn1islili nikakvu novu vjeru, nego nan1 ju 
je od svoga (]os podara donio l\·1uhan1n1ed b. Abdullah, pravu i 
istinsku vjeru s kojon1 nas je iz n1raka izveo na svjetlo. 

f)o tada sn1o bili neznabožački narod koji je obožavao k.tunire, kidao 
rodbinske veze, jeo krepana n1eso, činio teške grijehe, loše se odnosio 
pren1a kon1šijan1a, a n1oćni n1eđu nan1a ugnjetavali su bespon1oćne. 

Bili sn1o takvi sve dok nan1 r-\llah izn1eđu nas nije poslao l)oslanika, 
čovjeka čije nan1 je porijeklo dobro poznato, za koga znan1o da istinu 
govori, te da je povjerljiv i čestit. On nas je pozvao da vjerujen1o u 
Allaha i naredio nan1 da san1o Njega obožavan1o i san1o se Njen1u 
klanjan1o. On nan1 naređuje da klanjamo namaz, dijeli1110 zekat, 
postin1o n1jesec ran1azan i da više ne obožavan1o idole i kan1enje. 

Osin1 toga, on nan1 naređuje da istinu govorin1o, da povjerenje 
čuvan1o, da rodbinske odnose održavan1o, da na k.on1šije pazin1o, da 
zabranjene stvari ne činin1o i da na tuđe živote pazin1o. 

lstovren1eno, zabranjuje nan1 da grijehe činin1o, lažen1o i od 
siročadi imetak otin1an1o. 

lYii sn1o n1u povjerovali, pa sn1o ono što nan1 je donio počeli slijediti. 
Tako sn1.o počeli obožavati jednog i jedinog i\llaha kon1e niko nije 

ravan, zabranjivati ono što nan1 On zabranjuje i dozvoljenin1 držati 
ono što nan1 je ()n dozvolio. 

Naši sunarodnjaci su nas zbog toga počeli napadati i na najteže 
n1uk.e stavljati ne bi li nas od naše vjere odvratili i nak~on što sn1o u 
jednog i Jedinog Ciospodara povjerovali ponovo u idolopoklonstvo 
vratili. 
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~1i sn1o se, nakon što su nas toliko progonili, n1učili, nepravdu nan1 
činili i zabranili nan1 da svoju vjeru ispovjedamo, odlučili zan1oliti vas 
da nas zaštitite i dozvolite nan1 boravak u svojoj zen1lji. U nadi da 
nan1 kod vas nepravda neće biti učinjena, n1irno vas, nisn1o imali koga 
drugog izabrati. 

Na to je en-Nedžaši upitao: 
- ~1ožeš li na111 još šta reći o ton1e šta vaš Poslanik o vašetn 

v • v • • •

Gospodaru kaže? - pa n1u je odgovorio da n1oze 1 poceo citirati 
početak sure l~fer:jeJn. Izn1eđu ostalog n1u je citirao i sljedeće riječi 
(Jz\rišenog: 

l 5poJJzeni u KJ?iizi Jlfer:fenzu: krtrlrt se orl ukuttlnrt ..rvo_jih na istočnu stranu 
jJovuklrt i_jedan zrzstor ria se od J?iih zakloni uzela. Ali SJJ'lo k J?io.i nzeleka f)žibrilrt 
jJoslrzli i on .1~/ se jJrikrtz/lo u liku srt'vr{eno stvorena JllUJ'1rzrca. "l!(ječeJn .se 
Afilostivo1n orl tebe, ako se lY_jegrt bo_jil!" - povikrz ona. 'i l .irz sanz ujJtYtvo 
izrtJianik Go,~porlrzra tvoga"- reče on - ''drt ti jJokloni1n r(iečakrz čestitrz!" ''Kako ću 
· · ,r v .l " v "L d ''.J YL J J• . . . .tJnrztt ryecaA'"'a - rece ona - A'a 111e n~Jeuttn JllUSI\!arrzc rtouttlzuo n~Je, tl j tl ntstun 
neva!;izlicrzl" "1o.ie trtko!"- reče on. "GosjJorlrtr tvo_j_je rekao: 'To_je ivleni lrzhko ', 
i zato drt grz učini1no znaJneJ?fenz (judin'la i znako1n rnilosti Nrzle. Trzko ./e 
unaprjjerl orlredeno!" 

J onrz zanese i brenzenitrt se skloni drzleko negr(je. l porodajni bolovi 
prisi!Lfe _je rlrt rlor!e rio stablrz_jedne przlnze. "Ka1no sreće rlrz sanz rrzni;e unzrlrz i 
drt srtJn potpuno u zrtborrzv przla! "- uzviknu ontt. l Jnelek.fe, ko_ji_je bio niže 
J?ie, zovnu: "1Ve žrzlosti se, Go.spodrzr tvo_j_je rlrzo rlrz niže tebe potok poteče. 'Ho 

v 

Cuvši to, en-Nedžaši se od radosti rasplakao i toliko dugo plakao 
da n1u se brada od suza natopila. 

Sa nji111 su plakali i svećenici, toliko da su knjige svojin1 suzan1a 
nakvasi li. 

Zatin1 se en-Nedžaši okrent1o pren1a 'An1ru b. cl-'1\su i njen1u i 
njegovon1 drugu rekao: 

- Ovo što sn1o čuli da Sll nan1 izrecitirali i ono što je donio Isa, ne 
n1ože biti a da ne izvire sa istog n1jesta. 

l)otor11 in1 je rekao: 
- 'fako n1i i\llaha, nikada van1 ih neću isporučiti, niti ćete n1e n1oći 

sa vašin1 poklonin1a potkupiti! 
Zatin1 je ustao i izašao, čin1e je sastanak bio završen. 

* * * 


.)
'"'6 

Merjem, 1 6.-2 6. 
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'An1r b. el-'As je izašao pucajući od bijesa. 
Ne n1ogavši se pon1iriti sa onim što je čuo, svon1e je drugu rekao: 

- Sutra ću se ponovo sresti sa en-Nedžašijen1 i, tako n1i i\llaha, o 

nji111a n1u ispričati nešto što će ih pokopati i u korijen u sasijeći. 
Njegov drug koji je, bez obzira na sve, bio ipak nešto obazriviji, 

zamolio ga je: 
- 'An1re, n1olin1 te ne čini to, jer bez obzira što se sa njin1a u vjeri 

ne slažen1o, oni su naš, rod! 
- f-Ioću, tako n1i Allaha ću n1u reći da su o Isau, sinu Nlerjen1inu, 

rekli san1o ono što mu se dopalo, a sakrili ono što n1u se ne bi dopalo. 
Reći ću n1u da vrijeđaju Isaa i tvrde da je bio rob. 

Sutradan je 'An1r ponovo zan1olio da ga en-Nedžašija prin1i, pa n1u 
je, kada ga je prin1io, rekao: 

- Vladaru, oni su jučer, govoreći o Isau, rekli san1o dio onoga što o 
njen1t1 govore, a drugi dio prešutjeli. Oni govore da je Isa, sin 
Merje111in, bio rob. 

Poton1 ih je en-Nedžaši ponovo pozvao i upitao: 
v 

- Sta još kažete o Isau, sinu Merjen1inu, ko je on bio?- pa n1u je 
Džafer b. Ebu Talib rekao: 

- Kažen1o ono što nas je o njen1u naučio Allahov I)oslanik, s.a.v.s. 
- A šta vas je o njen1u on naučio? - upitao je en-Nedžaši, pa n1u je 

Džafer rekao: 
- Naučio nas je da je on Allahov rob, poslanik i Riječ Njegova koju 

je On udahnuo u Djevicu ~/1erjen1u. 

Na to je en-Nedžaši rekao: 
- rf ako n1i Allaha, istina o Isau ni za trunku nije drugačija, nego što 

si rekao. 
v 

Cuvši to i osuđujući što je rekao, svećenici su počeli gunđati, pa ih 
je samo preko oka pogledao i rekao im: 

- To je istina, n1akar van1 i ne bilo pravo! Nlakar i od bijesa 
gunđali! 

Zatin1 se okrenuo pren1a Džaferu i rekao: 
v 

- Idite kuda hoćete! U mojoj zen1lji ste slobodni! Zestoko će 
zažaliti svako ko vas povrijedi! Kada bi n1i za vas neko ponudio brdo 
zlata, na njega se ne bih osvrnuo. 

Zatin1 je stražarin1a rekao: 
- Vratite An1ru i njegovu drugu njihove poklone. Ne trebaju nan1. 

Allah od n1ene nije prin1io nikakvo n1ito da bi n1i vratio carstvo, pa ga 
ni ja neću prin1iti, niti je ljude natjerao da me n1oraju slušati, pa da i ja 
n1oran1 slušati njih. 
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* * * 

Svećenici su požurili i rnec1u svijeton1 počeli širiti priče kako je en

Ncdžaši pogazio svoju vjeru i un1jesto nje primio drugu. l Jbrzo su 
svijet počeli huškati na pobunu i sn1jenu kralja. 

1\bcsinci s u se poče l i oku pijati protiv njega i otkazivati n1u vjernost 
i pos lušnost. 

()sjetivši šta n1u se iza lec1a kuje, en-Nedžaši je pozvao Džafera b. 
~~~b u 'l'ali ba i njegove drugove i sve in1 otvoreno ispričao. I)ri premio 
i 111 je lac1e i rekao: 

- l Jkrcajte se i budite SJJrenlni za ono što će sc desiti! 
Ako izgubin1, isplovite kuda želite, a ako pobijedin1, vratite se i 

ostan i te sa nan1a koliko želi te! 
Zatin1 je izvadio kon1adić jareće kože i na njoj napisao: 
- Svjedočin1 da nen1a boga osin1 t\llaha i da je I\1luhan1n1ed Njegov 

rob i 11osljednji poslanik. Svjcdočin1 da je Isa Njegov rob, Njegov 
poslanik, Njegov l)uh i Njegova J{ijcč koju je rvierjen1i dostavio. 

Zatin1 je kožu sn1otao, stavio na prsa, preko nje obukao ogrtač i 
izašao pred pobunjenike. 

Kada je izašao pred njih, upitao ih je: 
-O 1\besinci~ l<akvog ste n1e do sada znali? 
-Kao dobra i čestita- odgovorili su. 
-Zašto sc, onda., protiv n1ene bunite?- upitao je. 
- Zato što si napustio našu vjeru i što si priznao da je Isa bio rob

odgovorili su. 
- ;\šta vi kažete ko je bio Isa? - upitao je, pa su rekli: 
- Kažen1o da je bio Sin Božiji. 
l)oton1 je en-Ncdžaši svoju ruku stavio na prsa preko ogrtača ·ispod 

koga je bio ispisani kon1adić jareće kože i rekao: 
- I ja tvrdin1 da Isa nije bio ništa drugo do ovo ( n1isleći na ono što 

je napisao na koži), pa su se obradovali onon1e što su čuli da je rekao i 
zadovoljni se razišli. 

* * * 

i\llahov l)oslanik, s.a. v.s., pon1no je pratio šta se dešava između cn

Ncdžašije i njegova naroda i visoko cijenio njegovu brigu o 

n1uslin1anin1a koji su se iselili u njegovu zen1lju i kod njega našli 
sigurnost. Radovalc su ga vijesti o njegovoj naklonjenosti pren1a 
Islan1u i vjcrovanj u u istinitost onoga o čen1u govori Kur'an. 

I~n-Ncdžašijinc veze sa 1\llahovin1 I)oslanikon1., s.a.v.s., sve su više 
i više jačalc. 
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l J prvon1 n1jesccu sedn1e godine po 1--Iidžri, 1\llahov Poslanik, 

s.a.v.s. , od l učio je pozvati u Islan1 šestoricu tadašnji h okolnih vladara. 
Svak.on1 od njih uputio je pisn1o u kon1e ih je pozvao u Islan1, pisao o 
ljcpotan1a vjere i upozorio na opasnost nevjerstva i višeboštva. 

Za ovu n1isiju odabrao je šestoricu sYojih najboljih drugova, 
nared iQ in1 d<:~ uče jezi k naroda kon1e će ih uputiti i u iston1 danu ih 
poslao na sve strane svijeta. 

~ 1\n1r b. l Jn1ejje ed-Ot1111eri bio je jedan od ove šestorice. Njega je 
Allahov I)oslanik, s.a. v .s. , poslao abesi nskon1 kralju. 

* * * 

' ;\n1r b. l Jn1cjje je došao kod cn-Ncdžašije i pozdravio ga 

islan1skin1 pozdravon1, pa 111 u je ovaj na pozdrav još ljepše odgovorio, 
izrazio n1u dobrodošlicu i kako najljepše n1ože biti prin1io. Poto111 je 
cn-Ncdžašiji predao pisn1o koje n1u je donio od 1\llahova I)oslanika, 
s.a.v.s. 

Kada ga je otvorio, vidio je da ga u njen1u Allahov l)oslanik., s.a.v.s., 
ci ti rajući nekoliko ajeta iz Kur ~ ana, poziva da prin1i lslan1. 

En-Nedžaši je, iz poštovanja, sebi pisn1o stavio na čelo, iz 
skron1nosti pre111a onon1c što je u njen1u pročitao, sišao sa svoga 
prijestolja, pred prisutnin1a izjavio da prin1a lslan1, izgovorio kelin1ei
šel1adct i rekao: 

- l)a n1ogu, sn1jesta bih otišao l\'fuhan1n1edu, s.a.v.s., sjeo pred 
njega i svojin1 čelon1 do d irnu o njegova stopala. 

Zarin1 je 1\llahovu I)oslaniku, s.a. v.s., napisao krajnje dirljivo pisn1o 
u kon1e je rekao da sc on odaziva na njegov poziv i priznaje njegovo 
poslanst\ 1 0. 

' I'ada n1u je i\n1r b. l Tn1cjje izvad~o drugo pisn1o od 1\llahova 
Poslanika,. s.a.v.s., u kon1c je en-Nedžašiju zan1olio da n1u za ženu 
zapro s i l{e111Iu, kći l~bu Sufj a n a b. l-Iarba. 

~/l ajka pravovjcrnih, l{cn1la, poznata još pod in1enon1 l J n1n1i 
l-1abiba., i111ala je čud n u su d bi n u, t užnu n a početku, a rad o s n u n a 
kraju. 

II.ajdc da ukratko, zajedno, čujen1o njenu životnu priču! 


* * * 


Ren1la, kći kurcjšijskog poglavice Ebu Sufjana prestala je vjerovati 
u božanstva svoga oca i, zajedno sa svojin1 n1užen1 LJbcjdullahon1 b. 
l)žahšon1, počela vjerovati u jednog i Jedin~g i\llaha kon1e niko nije 
ravan i u ~11 uhan1n1cda, s.a.v.s., kao Njegova I)oslanika. 
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Zbog toga su ih Kurejševići počeli progoniti i stavljati na svakojak.e 
nevolje da in1 je život u N1ekki postao nepodnošljiv. Njih dvoje bili su 
u prvoj grupi n1uslin1ana koja se iselila u r\besiniju i kod en
N edžašije zatražila zaštitu. 

Kao i ostala njihova braća-n1uhadžiri, njih dvoje je kod cn
Ncdžašije bilo lijepo prin1ljcno, tako da se u jcdnon1 n1on1entu l Jn1n1i 
1-labibi učinilo da joj se, nakon tegobna života u prošlosti i 11e znajući 
šta je još čeka, sudbina napokon nasn1ijcšila. 

J\:1eđutin1, !\Ilahova n1udrost je htjela da l Jn1111i Habiba proc1e kroz 
još jedno gorko iskušenje. 

Nain1e, desilo sc da sc njen n1už l Jbejdullah b. I)žahš odn1etnuo 
od Islan1a, pokrstio se i počeo se isn1ijavati Isla111U i n1uslin1anin1'L lJz 
sve to, odao se životu po k.rčn1,u11a i vinu, n1ajci svih zala, prisiljavajući 
l.Jn1n1i I-labibu da bira izn1cđu dva rješenja od kojih su oba bila gorka; 
ili da je pusti, ili da se i ona pokrsti. 

* * * 

rf'ako se l Jn1n1i I--labiba našla prisiljena da bira jedno od tri moguća 

rješenje: ili da posluša 111 uža i pokrsti sc, i tako na sebe navuče 
sran1otu na ovon1 svijetu i kaznu na i\hiretu, ili da se vrati svon1e ocu 
u 1\~-Iekku čija je k.uća bila tvrđava višeboštva, ili da san1a, sa svojon1 
n1alodobnon1 kćerkon1 l-Iabibon1, ostane u 1'\besiniji. 

l JI11n1i l-Iabiba se opredjelila za ono rješenje s kojin1 će i\llah biti 
najzadovoljniji i odlučila, dok joj f\llah ne da bolji izlaz, ostati u 
i\ besi nij i. 

* * * 

Nesreća koja je zadesila lJn1n1i 1-Iabibu, ovaj put, na svu sreću , nije 

trajala d ugo. 
Njen n1už, ogrezao u vinu, pijančenju i ncurednon1 životu, ubrzo 

će un1rijcti, a njoj će sc, tek što provede period čekanja nakon 
n1užcvc sn1rti (irlrlet), ukazati sreća. 

Jednog lijepog jutra neko je zal<ueao na njena vrata. l J111 111i l-Iab iba 
je ustala, otvorila ih i iznenadila se kada je na vratin1a ugledala jednu 
od en-Ncdžašijcvih slušl<inja l<oja joj je, nakon što ju je pozdravila, 
rekla: 

- Naš kralj ti šalje selan1 i poručuje ti da te i\llahov poslanik 
~~tuhan1n1ed želi 11zeti sebi za ženu. Zan1olio ga je da te za njega 

v 

zaprosi, pa odaberi koga ti hoćeš da te zastupa. C~uvši to, lJn1n1i 
l--Iabiba se toliko obradovala da je počela vikati: 
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- Allah i tebe radosnon1 viješću obradovao!!! i\llah i tebe radosnon1 
viješću obradovao!!! 

Zatin1 je rekla: 
- Neka n1e u ovon1e zastupa I-Ial id b. Se' id b. el- ' i\s. ()n n1i je 

ovdje najbliži rođak. 

* * * 

lJbrzo poron1, u en-Nedžašijevu dvorcu, okupili su se svi ashabi 

nastanjeni u ;\besiniji da prisustvuju prosidbi lJ n1n1i l-Iabibe za 
Allahova l)oslanika, s.a.v.s. 

Kada su se svi okupili, en-Nedžaši je prvo zahvalio i\llahu, a poton1 
rekao: 

- i\llahov I)oslanik, s.a.v.s., n1e je zan1olio da n1u za ženu zaprosin1 
Ren1lu, kćerku I~btl Sufjanovu, pa san1 učinio ono što-n1e je za11'1olio i 
u njegovu odsustvu je, po 1\llahovoj Knjizi i sunnctu Njegova 
Poslanika, vjenčajen1 za njega uz vjenčani dar u iznosu od četiri 

stotine zlatnika. 
Poton1 je ustao 1-Ialid b. se~ id b. el-' i\s, zahvalio ;\llah U, zan1olio da 

u ovon1e ()n bude na pon1oći, blagoslovio Njegova I)oslanika i rekao: 
- I ja san1 se odazvao na n1olbu Allahova [)oslanika, s.a.v.s., i za 

njega vjenčao svoju štićenicu Ren1lu, kćerku l~bu Sutjanovu. ivlolin1 
;\llaha da Svon1e l)oslaniku u ovoj ženi podari bereket i sreću. 
C~estitan1 i l{en1li koja je in1ala sreću da je 1\llah, ovako velikin1 
dobron1, počasti! 

* * * 

l~n-Nedžaši je poton1 pripren1io dvije lađe i na njih ukrcao n1ajku 

pravovjernih, l{cn1lu, kćerku l~bu Sufjanovu, njenu kćer l-Iabibu i 
drugove Allahovog I)oslanika, s.a.v.s., koji su još bili u 1\besiniji. 

l)ozvolio je da se sa njin1a ukrca i jedna grupa i\besinaca k.oji su 
bili prin1ili Islan1, povjcro\Tali u 1\llaha i Njegova IJoslanika i izrazili 
želju da vide 1\llahova l)oslanika, s.a.v.s., za njin1 klanjaju i sa njin1e 
pro v cd ll bar neko vrije111e. 

Za voc1u puta svin1a je odredio f)žafera b. I~bu rf ali ba, r.a. 
1\!lajci pravovjernih, Ren1li, poklonio je sve što se kod njegovih 

žena zateklo od skupocjenih n1irisa; indijskog žutog šafrana, uda i 
an1hera. 

Po n j in1a je , i\ lla h o v u I)o s l a n ik u, s. a. v. s. , p o s l a o ličn e p o k lo n e 
n1ectu kojin1a su, izn1ectu ostalog, bila i tri prekrasna abesinska štapa, 
od kojih je 1\llahov I)oslanik., s.a.v.s., za sebe zadržao jedan, drugi 
poklonio ()n1eru b. e1-I 1attabll, a treći 1\lij i b. l~b ll rl' al ib u, r. a. 
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I)rip o v i j e da s e d a j e, k a s n i j e, 13 ilal, r. a., i n1a o o biča j, s a o v i111 štapon1 
koji je i\llahov I)oslanik, s.a.v.s., zadržao za sebe, ići ispred I)oslanika i 
ispred njega ga, kao sutru koja pokazuje pravac pren1a Kibli, zabosti u 

v 

zen1lju. c:inio je to u slučajc\'in1a kada su klanjali na otvorenu 
prostoru, izvan džan1ije, prilikon1 l)osh1nikovih, s.a.v.s., putovanja, za 
vrijcn1e bajran1-nan1aza i nan1aza poslije koga su i\llahu upućivali 
dovu za kišu. 

Ovu praksu sa štapon1 1\llahova I)oslanika, s.a. v.s., Bilal je nastavio 
i za vrijen1e vladavine prvog halife, Ebu Bekra, r.a. 

Kada je hilafet prešao u ruke ()n1era b. cl-l Iattaba, a poslije njega 
u ruke ()sn1ana b. 1\ffana, sa šrapon1 je ispred njih išao Sad el-Karezi. 
()vu praksu sa šrapon1 nastavile su i prakticira} e i d rug e hai if e, d ug o 
\·ren1ena, poslije l)oslanikove, s.a. v.s., sn1rti. 

f\·lec1u poklonin1a koje je en-Nedžaši poslao i\llahovu l)oslaniku, 
s.a.v.s., bio je i jedan zlatni prsten, koga je i\llahov I)oslanik, s.a. v.s., 
iako nije volio zlato, uzeo i poslao lJ l11cU11i, kćerki svoje kćerke 
Zcjncb sa porukon1: 

-
. 

Kćeri, uzn1i ovo i nosi kao ukras! 

* * * 
f)red san1o osvajanje f\·lekke, Allahov Poslanik, s.a. v.s., saznao je da 

je en-Nedžaši preselio svon1e c;ospodaru, pa je pozvao ashabe da mu 
zajed no klanjaj u dženazu u odsustvu. 'I'on1 prilikon1 in1 je rekao: 

- \\-tš brat i\shan1a cn-Nedžaši je un1ro, pa n1u klanjajte dženazu. 
Zatin1 su n1u zajedno klanjali dženazu u odsustvu. [)ženazu n1u je, 
kao in1an1, klanjao lično 1\llahov I)oslanik, s.a. v .s. 

Ni prije ni poslije, ,\llahov l)oslanik, s.a. v.s., nikon1e osin1 en
Nedžašiji nije klanjao dženazu u odsustvu. 

* * * 
Neka je Allah zadovoljan sa Ashan1on1 en-Nedžašijcn1, a i on sa 

Njin1 zadovoljan! 
Neka ga i\llah nastani u perivojin1a vječnog uživanja! 

• 	 Jer je svojski pon1agao prve n1uslin1ane, kada in1 je najteže bilo i 
pružao in1 zaštitu, kada su naj ugroženi j i bili sa san1o jed non1 željon1 
da postigne zadovoljstvo 1\llaha i Njegova I)oslanike:t. 

• 
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RUFEJ' B. Mlll 

(Ehu-l-Alije) 

W\_H ~~J 

c4L.J' y.\) 

. 
11 Poslije ashaba, od Ebu-1-Aiije, niko nije bolje 

poznavao Kur'an . Najbolji poznavalac Kur'ana 

p o s l ije njega b io j e S e' id b. Džu b e j r 11 

(Ebu Bekr b. Davud) 

ufej' b. 1\J ih ran, poznatiji kao Ebu-1-Alije, bio je jedan od 

najvećih n1uslin1anskih učenjaka svoga vren1ena. Naročito 


je slovio kao veliki učenjak n1eđu karijan1a i muhaddisin1a. 

Od svih tabi ' ina najbolje je poznavao Kur'an i hadis Allahova 
Poslanika, s.a. v.s. Od svih njih najbolje je razun1ijevao Kur'an časni, 
ponirao u njegove dubine, značenja i skrivene tajne. 

I-Iajde, onda, da zajedno čujen1o njegovu životnu priču prepunu, 
iskustva, pouka i sjajnih prin1jera! 

*** 

Rufej' b. rv1ihran rođen je u Perziji, gdje je odrastao i stasao. 

Kada su n1uslin1ani počeli sa napadin1a na Perziju, kako bi njene 
građane izveli iz n1raka na svjetlo, Rufej ' je bio jedan od n1ladića koji 
je pao u n1uslin1anske ruke, poznate po svojoj san1ilosti i razun1ijevanju. 

rf'u se, zajedno sa 111nogin1 drugin1a, ubrzo upoznao sa veličinon1 
lslan1a i bio u prilici da usporedi lslan1 sa dotadašnjin1 idolopoklonstvon1. 
On će, kao i n1nogi njegovi sunarodnjaci, već sa prvin1 upoznavanjen1 
sa n1uslin1anin1a, prin1iti Islam i dati se na izučavanje Allahove Knjige 
i sunneta Njegova Poslanika. 

* * * 

o tOI11C kako je do toga došlo, priča nam satn Rufej' koji kaže: 

- Sa jednon1 grupon1 svojih drugova pao san1 u ruke boraca na 
Allahovu putu. Nedugo poton1, odvedeni sn1o da služin1o jednoj 
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grupi n1uslin1ana u Basri, gdje sn1o, ubrzo, i 111i prin1ili Islan1, 
povjerovali u f\llaha i dali se na proučavanje Njegove Knjige. Neki od 
nas svoj in1 vlasnicin1a sn1o plaćali porez, a neki kod njih, radili Izao 
sl uge. Ja san1 bio od onih koji su sl užili svoga vlasnika. 

l J početku sn1o nastojali svaku noć proučiti po cio Kur'an, pa smo 
to teško podnosili. Kasnije sn1o nastojali proučiti ga svake dvije noći, 
pa nan1 je i to bilo teško. Poslije sn1o to probali za tri noći , pa nan1 je i 
to bilo teško, s obziron1 na teški fizički rad preko dana i nespavanje 
preko noći . 

Tada sn1o se odlučili požaliti nekin1 od drugova r'\llahova 
I)oslanika, s.a.v.s., da, radi učenja Kur' ana, jedva uspijevan1o izdržati 
nespavanje najvećeg dijela noći , pa su nan1 rekli: 

- Nastojte proučiti cio Kur' an za sedan1 dana, pa sn1o ih poslušali i 
vidjeli da to n1ožen1o, jer sn1o jedan dio noći provodili u učenju, a 
ostatak koristili za spavanje i odn1or. 

* * * 

Poslije nekog vren1ena Rufej ' a b. Nlihrana je zapalo služiti jednu 

pobožnu i čestitu ženu iz plen1ena Ten1in1 koja je pren1a njen1u in1ala 
puno obzira i razun1ijcvanja, tako da joj je služio san1o dio dana, a 
ostatak bio slobodan. 

l J slobodnon1 vren1enu dobro je savladao vještinu pisanja i čitanja, 


a poslije toga sc dao na izučavanje vjerskih znanosti. 'Tako je uspio 
naučiti n1nogo toga, a da to nije išlo nauštrb poslova koje je radio za 

vspon1enutu zenu. 

* * * 

.'Tako je jednoga petka, Rufej ' uzeo abdest i svoju vlasnicu zan1olio 

da n1U dozvoli da izađe. 
- A gdje to nan1jeravaš?- upitala je, pa joj je odgovorio: 

• 

- Nl is lio san1 otići u džan1ij u. 

- l J koju dža111iju?- upitala je, pa joj je rekao: 

- lJ glavnu džan1iju gdje se klanja džun1a. 

- Dobro, hajden1o onda zajedno - rekla je. 

Zatin1 su krenuli i zajedno ušli u džan1iju, ne sluteći šta njegova 


vlasnica nan1jerava. Kada se dža1nija napunila i iman1 se popeo na 
n1inberu, uhvatila ga je za ruku i rekla: 

- Ljudi, budite svjedoci da san1 ovoga svoga slugu dobrovoljno i 
radi Allahova zadovoljstva oslobodila! :lv1olin1 Allaha da nan1 se 
smiluje i sa ovin1 postupkon1 bude zadovoljan. 
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Budite svjedoci da je ovaj sluga od danas slobodan i da više niko 
na njega ne polaže nikakvo pra\'O! 

Zatin1 sc pren1a njen1u okrenula i zan1olila 1\llaha: 
- i\llahu, neka ' f'voja nagrada za ovo djelo ostane za {)an k.ada neće 

bi ti od koristi n i d jeca ni i n1etak! 
'1\lko je poslije džun1a-nan1aza l~ufcj~ bio slobodan čovjek, pa je 

krenu o svojin1., a njegova do jučerašnja vlasnica svojin1 pu ten1. 

* * * 

l{ufej' b. ~·'1ihran od toga dana sve je više bio privržen ~~1cdini

~/lunevvcri, gradu u kon1c je in1ao sreću upoznati se sa I:~bu 13ekron1 
e s-Sidd i k o 111, r. a., a p o s l i j e nj e g o v e s111 rt i dru žit i s e s a n j e g o v i111 
nasljednikon1, vladaron1 pravovjcrnih., C)n1cron1 b. el-I-Iattabon1, za 
koji n1 je klanjao i u čio K ur' an. 

l{ u fc j ' Eb u -l-1\ l i j e n ij e s e d a o s a n1o n a u če nje K ur' a n a, već i hadi s a 
i\llahovog I)oslanika, s.a.v.s. I-ladis je u početku, uglavnon1, slušao od 
tabii.ina koje je sretao u 13asri, ali n1u se vrcn1enon1 JJOsvetio toliko da 
je često od lazio u f\·Iedinu u želji da ga sluša od d rugova Allahovo g 
Poslanika, dakle onih koji su ga svojin1 ušin1a od njega direktno 
slušali. 

~1eđu on in1a od koj ih je sl ušao h adis bili su i\ b d u llah b. 1\les ~ud , 

l Jhejj b. Ka'b, I~bu Ejjub el-l~nsari, l~bu I-lurcjrc, 1\bdullah b. ~ 1\bbas 

i n1nogi d rugi. 

* * * 

I~bu-1-i\lije nije se ograničavao s<:u110 na slušanje n1edinskih 

prenosi laca had isa, nego je za had isin1a 1\llahova IJos lani ka, s.a. v.s., 
tragao kud god je i va o i gdje god se zadesio. Za njega sc pripovijeda 
da bi se, kad bi čuo za nekog učenog čovjeka, odn1ah uputio do njega 
da ga čuje, n1a kol iko bio daleko. 

Kada bi došao, iskoristio bi prvu priliku da za tin1 učenjakon1 

klanja, pa bi, ako bi prin1ijetio da klanja skrušeno i pažljivo, nastojao 
da od njega nešto nauči, a ako bi vidio da nen1arno obavlja nan1az., 
od n1ah bi ga napustio i san1 za k lj učio: 

- ()naj ko je nen1aran na ne:!n1azu., još je više nen1aran u drugin1 
•

stvar1n1a. 
l)oton1 bi uzeo svoj štap i vratio se tan1o odakle je i došao. 

* * * 

N a taj način f~bu-1-i\lijc je uspio da od svih svojih drugova 

n ajd u blje zagazi u n1ore znanja. 
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rrako sc od jednog njegovog prijatelja prenosi da je rekao: 
- Jednoga dana vidio san1 l~bu-1-J\liju kako uzin1a abdest i kako 

pažljivo pere svaki propisani dio tijela, pa san1 n1u , nal<on što san1 sc 
sa njin1 pozdravio rekao: 

i\1/rzh rloistrt t_)oli one A"o_ji se resto fr{fll i voli one ko_ji se Jnnog;o čiste!- na 
što 111i je on odgovorio: 

- N isu čisti on i koj i sc vodon1 n1nogo čiste od prljavšti ne, nego oni 
koji se bogobojaznošću čiste od grijeha. 

J\·'lalo san1 razn1islio o onon1c što n1i je rekao i zal<ljučio da je u 
pra\'U, pa san1 dodao: 

/ . . . 
- i\llah te nagradio svakin1 dobron1 i povccao tl znanJe 1 

razun1ijevanje! 

* * * 

l~bu-l-t\ l i j e nij e s e za d o v o l j i o s a 111o s ti n1e da o n uč i, n e g o j e i 

druge podsticao da sc posvete znanju. ()pi s ujući staze znanja i način 
na koji sc ono stiče, in1ao je običaj reći: 

- l3uditc uporni u sticanju znanja! 
v 

-Sto Yiše druge pitajte! 
-Znajte da znanje ne dolazi san1o! 
I>ogotovo ga je rcšk.o sreći dvojici: sridljivu i uohražcnu. Stidljivu 

zato što ga je stid da pita, a uobražcnu zato što n1u njegova oholost ne 
da da upita drugog ono što ne zna. 

Svoje učenike naročito je podsticao da sc posvete učenju Kur'ana, 
ponavljanju onoga što nauče i pridrža\·anju onoga što u njcn1u piše. S 
druge strane, stalno je upozoravao na opasnost uvoc1enja novotarija. 

v 

c:esto je ponavljao: 
- l l čire Kur~an, a kada nešto iz njega naučite ne odvajaj tc se od 

toga! 
- l)ržitc se pravoga puta, a pravi put je lslan1. 

v 

- C:uvajtc se novotarija, jer one unose razdor i n1ržnju! 
- Ne dozvolite sebi da skrenete sa puta kojin1 je išao ;\llahov 

l)oslanik, s.a.v.s., i njegovi drugovi'\ prije nego što su izbila sva ova 
neslaganja. 

Kada s u njegovi učenici upi tali e l-1-Iasana el-13asrij u šta n1isl i o 
ovin1 njegovin1 savjetin1a, odgovorio in1 je: 

- l..~ i j e p o v a s je p o s civje t o v a o l~bu-1-i\ li j e. ' I'aIzo n1 i /\llaha, ist in u je 
rekao! 

* * * 
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Svoje učenike je podučavao najlakšen1 načinu pan1ćenja Kur'ana i 
•

govorio: 
• • v. / • • 

- lJ čite pet po pet ajeta, JCr Je to najlakši naein za pan1cenJe 1 
•

razurnijevanje! lJostalonl, i Džibril, a.s., JC 1\llahovu Poslaniku 
dostavljao pet po pet ajeta. 

* * * 

Ebu-1-r\lijc n e san1o da je bio dobar učitelj, nego je, istovren1eno, 

bio i dobar upućivač. ()vo zato što je svojin1 učenicin1a pružao obilje 
korisnog znanja, njihove duše krijepio lijepin1 savjeton1 i znao kako 
ove dvije vještine ukon1ponirati. 

Tako je s\·ojinl učenicin1a često govorio: 

- lJzvišeni i\llah je obećao da će onoga l<o u Njega povjeruje, na 
pravi put uputiti. Najbolja pot\'rda za to su riječ i lJ zvišenog: OJJ će srce 
onogrt ko_ji u ).41/rzhrz v_ierz~je uputiti. 3 

-: 

- Onon1e ko sc na I\llaha os loni, On je dovoljan zaštitnik . l)okaz 
za to su riječi l T zvišenog: Ono1ne ko_ji se u llllrzhtt uzdrz, On Jn u .Je 
rlosta. 38 

- ()noga ko, radi /\llahova iadovoljastva, pon1ažc i daje d·rugin1a, 
Allah će višestruko na grad iti. Pot\·rda za to su riječi ( J zvišenog: Ko .Je 
tt?i ko !e ill!rthu rlr'ft<.f{e 'oofje Zt()a;n rlrzti, jJrt drz 1nu g1z On 17l77ogostruko 
VJrtti.P3 

<) 

- ()non1c ko 1\llaha iskre no zan1oli, ()n će se sigurno odazvati i 
n1olbu uslišati. Dokaz za to su riječi l Jzvišenog: .A krzdtt te robovi AJo_ji 
za 1tfene upitr{/U, .!rt SflJll, sip;ttrno, blizu: odaziva1n se Jnolbi Jnolite{;rt krzrl ;Jfe 
zttJnoli. -1o 

* * * 

Svojin1 učenicin1a je govorio: 

- Sve što radite, radite sa poslušnošću i pokornošću i pren1a onin1a 
koji su poslušni i pokorni, budite nak.lonjeni! 

- Klonite sc nepokornosti i osuđujte one koji su nepokorni i 
ncposltišni! 

Zadojen ljubavlju pren1a Islan1u~ nestrpljivo je čekao dan kada će 
sc uklj učiti u redove n1uslin1anskih boraca koji su ratovali, i na Istoku 

37 
Et-Tegabun, 11. 


)8 

· Et-Talak, 3. 
39 

El-Be kare, 2 4 5. 
40 

El-Be kare, 1 8 6. 
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v 


i na Zapadu. Kada se uključio, borio se protiv Bizantijaca u Samu i 
protiv I)erzijanaca u rfransoksaniji. Bio je prvi koji je tan1o proučio 
ezan. 

* * * 

Kasnije, kada je došlo do sukoba između Alije i rviuavije, r.a., Ebu

1-i\lije je o ton1c donio svoj sopstveni sud. lJ vezi s tin1, on kaže: 
- Kada je došlo do sukoba izn1eđu Alije i rv'luavije, bio san1 pun 

snage i zanosa. Budući da san1 žudio za borbon1 više nego za hladnom 
vodon1 na vrelon1 danu u pustinji, spren1io sam se i krenuo u borbu. 
Došao san1 na Siffin i pred sobon1 vidio dva nepregledna tabora, od 

v 

kojih je i jedan i drugi uzvikivao 14/lrthu ekber! i Lrz i!ahe illellrth! Cuvši 
to, zastao san1 1 zapitao se: 

- Koji od ova dva tabora da uzn1en1 za nevjernike i svoju ruku 
dignen1 na njih?! Koji od ova dva tabora da uzn1en1 za vjernike i 
borin1 se na njihovoj strani?! 

Ne n1ogavši se odlučiti ni za jedno od ovo dvoje, predomislio san1 
se i vratio se kući. 

* * * 

C:io svoj život Ebu-1-;\lije nije n1ogao prežaliti što nije in1ao sreću 

sresti se sa J\llahovin1 l)oslanikon1, s.a. v .s. 
,. f'o je pokušao nadoknaditi svojon1 bliskošću sa časnin1 drugovi111a 

J\llahovog poslanika, J\fuhan1n1eda, s.a.v.s., koji su sa njin1e bili 
najprisniji. Zbog toga ih je visoko cijenio i volio kao što su i oni voljeli 
i cijenili njega. 

Tako se pripovijeda da n1u je, jednom priliko111, Enes b. N1alik, 
koji je sl užio Allahova Poslanika, s.a.v.s., svojon1 rukon1 ponudio 
jabuku, pa ju je uzeo, počeo ju okretati, zagledati i govoriti: 

- Jabuka iz ruke koja je rukovala sa rukon1 Allahovog Poslanika! 
Jabuka iz ruke koja je in1ala sreću da je dotakne ruka 1\llahova 
Poslanika! 

* * * 

Također se pripovijeda da je jednon1 prilikon1 ušao kod 

i\bdullaha b. f\bbasa koji je u to doba bio /\li b. Ebu Talibov 
namjesnik u Basri. 

Kada je ušao, 1\bdullah b. Abbas ga je toplo pozdravio, izrazio n1u 
dobrodošlicu i pokazao n1u da sjedne na divan ~ s njegove desne 
strane. 
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rT'u se zadesila i jedna grupa uglednih Kurejševića, pa su se, 
vidjevši to, počeli sašaptavati, jedni drugin1a nan1igivati i govoriti: 

- Jeste li vidjeli kako je Ibn t\bbas, na divanu pored sebe, postavio 
onog roba?! 

Ibn 1\bb a s j e t o pri111 ij e t io, p a s e pr e 111a n j in1 a o kr e n u o i re k a o: 
- Z n a n j e je to k o je p l e 111 ića č i n i j o š p l e 111e n it i j i111, u z d i že čo v je k a u 

očin1a drugih i robove dovodi na prijestolje vladara. 

* * * 

Jedne godine I~bu-1-Alije se odlučio uključiti u borbu na 

1\llahovon1 putu, pa se spren1io i uputio zajedno sa n1uslin1anskin1 
borcin1a. 

Kada se ujutro probudio, iznenada su ga počeli probadati žigovi u 
• 

nOZl. 

Bol je, kako je vrijen1e odn1icalo, bio sve jači i jači, pa su n1u 
pozvali ljekara koji ga je pregl-edao i rekao n1u da n1u je nogu 
zahvatila gangrena. 

Na to je upitao: 
- i\ šta je to gangrena?- pa su n1u rekli da je to bolest koja razjeda 

organ koji napadne i koja sc brzo širi dok ne zahvati cijelo tijelo. 
I.~jekar n1u je predložio da n1u što prije an1putira potkoljenicu, pa 

je nerado pristao. 

*** 

Kada je ljekar pripren1io svoj s kal pel za odsijecanje n1esa i testeru 

za pilanje kosti, upitao ga je hoće li n1u dati opojno sredstvo kako ne 
bi osjetio bol pri an1putaciji, pa n1u je odgovorio: 

-Ne, nen1oj! ln1a nešto što jače djeluje od toga. 
- 1\ š ta je t o? - u p i ta o g a j e l jekar - p a n1u j e re k a o: 
- I)ovedite n1i nekoga ko lijepo uči Kur' an, pa neka uči Kur'an dok 

rni ti budeš a111putirao nogu! Kada vidite da n1i sc zacrvenilo lice, da 
su n1i se proširile zjenice i da n1i se pogled upravio pren1a nebu, radite 
sa n1ene šta hoćete! 

rr'ako SU i postupili i an1putirali n1U nogu. 
Kada sc osvijestio~ ljekar ga je upitao: 
- Kao da nisi osjetio bol pri an1putaciji?- pa n1u je odgovorio: 
- Nisan1 za to~ in1ao vrcn1ena od svježine ljubavi pre1na 1\llahu i 

slasti koju san1 osjećao dok san1 slušao učenje Kur'ana. 'T'o n1i nije 
dalo da osjctin1 bol tcstcrc. 

270 




• • • 

v 

Rt~{ej' b. Mihran 


Zatin1 je svojon1 rukon1 uzeo nogu i rekao: 
- Kada na Sudnjcn1 danu izađen1 pred svoga (Jospodara i upita n1c 

jesi li n1c ovih četerdcsct godina nosila na n1jcsta gdje je zabranjeno 
ili jesan1 li sa tobon1 dohvatio nešto što nije dozvoljeno, odgovoriću da 
nisan1 i, ako 13og da, tin1e reći isti n u. 

* * * 

Sta drugo na kraju reći, nego da je l~bu-1-L\lijc bio toliko pobožan, 

bogobojazan i sprcn1an za susret sa svojin1 c;ospodaron1 da je sebi 
lično priprcn1io ćcfinc, da ih je svaki n1jcsec na sebi isprobavao i 

/ . 
ponovo vr<:tcao na 111JCSto. 

() njen1u sc pripovijeda da je, dok je još bio živ i zdrav, scdan1naest 
puta ·ostavljao oporuku i svakoj oporuci određivao rok, a kada bi rok 
istekao., uzeo bi ju i razn1išljao da li da u njoj šta izn1ijeni, ili da ju, 
takvu kak.va je, p rod uži. 

l J susret sa svojin1 CJospodaron1 otišao je u n1jcsecu Še\valu, 
devedeset i treće godine po I-Iidžri., čiste duše, siguran u Njegovu 
n1ilost i željan da sc što prije priključi Allahovu I)oslaniku, s.a.v.s. 
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FB.EL

"EI-Ahnef b. Kajs je bio toliko ugledan i omiljen 


čovjek da njegov ugled nije moglo povećati ni 


po s tavlja nj e n a po l o ža j z a n a m j es n i k a , n i t i u m a n j i t i 


smjena sa toga položaja." 


(Zijab b. Ebihi) 

rad Dan1ask, prepun voćnjaka sa isprepletanin1 krošnjan1a 

rveća i behara čiji se n1iris širio na sve strane, s os111ijehon1 


je dočekivao svježinu prvih vjesnika proljeća. Palača 

vladara pravovjernih, ~/fuavije b. Ebu Sufjana, spren1ala sc za doček 
gostiju i posjetilaca. 

v 

Cin1 bi se prvi gosti pojavili, njegova sestra l T 111111 u-l-l-Iakin1, Ebu 
Sufjanova kćerka, po običaju bi požurila na svoje n1jesto iza zastora 
da sluša hadise Allahova Poslanika, s.a.v.s., koji su se kazivali na 
prijen1in1a k~oje je na svon1 dvoru priređivao njen brat, halifa 
lVluavija. 

rru je, izn1eđu ostalog, in1ala priliku uživati i u slušanju 
svakojakih priča, stihova najboljih pjesnika, d os jetki i 111udrih 
i z re ka. 

l Jkratko, bila je to žena plcn1enita roda, izoštrena pan1ćenja i 
širokih pogleda na život. 

Znala je da njen brat sYoje goste pri1na pren1a njihovon1 ugledu i 
položaju u društvu i da na prvo n1jesto dolaze drugovi 1\llahova 
Poslanika, s.a.v.s., zatin1 najstariji n1eđu tabi'inin1a, zatin1 učeni ljudi, 
zatin1 ljudi sa plen1ićkin1 porijeklon1 i tak.o redon1 . 

* * * 
. 

~·1eđutin1, t Tn1n1u-l-Hakin1 je prin1ijetila da je njen brat kod sebe, 
jednon1 prilikon1, prvo prin1io čovjeka pren1a kon1e se ponio, doncl<lc, 
hladno i nezainteresirano, jer svojim ga je ušin1a čula kako n1u je 
rekao: 

l 
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- 1\hnefe, tak.o n1i 1\llaha, lzad god sc sjetin1 Siffina i tebe na 1\li b. 
t~hu rl'alihovoj strani, srce 111i nešto probode i pon1islin1 da neću 
izdržati. 

Na to n1u je čovjek odgovorio: 
- ~/1 uavija, dobro zapan1ti što ću ti reći! 
rrako n1i i\llaha, srca koja su te tada 111rzila i danas kucaju u našin1 
•

prs1n1a. 
Sablje s kojin1a sn1o se protiv tebe borili i danas su u našin1 

rukan1a. 
r\ko pren1a ratu kročiš pedalj, n1i ćen1o korak., a ako pren1a njen1u 

kreneš hodon1, n1i ćcn1o trkon1. 
'l'ako 111i 1\llaha, nisn1o ti došli ni iz želje da ti se dodvoravan1o i 

pokoravan1o, niti iz straha od tvoje okrutnosti., nego iz najbolje 
nan1jere da popravin1o ono što se n1ože popraviti i da, koliko god je 
n1oguće, ujedinin1o n1uslin1ane i oko zajedničkih ciljeva okupin1a 
njihova srca. 

f{ekao n1u je to u lice, okrenuo se., izašao i otišao tan1o odakle je i 
došao. 

v 

C:uvši to., l J n1n1u-l-l-lakin1 se nije n1ogla suzdržati, a da ne proviri 
iza zastora i vidi ko je taj hrabri čovjek koji se na halifinu dvoru 
usuc1uje u lice halifi prebaciti kan1en odakle je došao i uzvratiti n1u 
d uplon1 n1jeron1. 

Kada je provirila, ugledala je čovjeka zdepasta rasta, slabašne 
tjelesne građe, ćelave glave., nepravilno raspoređenih zuba., izbačene 
brade., upalih očiju i unutra iskrivljenih nogu. l J činilo joj sc da nen1a 
tjelesne n1ahanc., a da je na njen1u nije vidjela. 

l)ošto je ovaj izašao, okrenula se prcn1a svon1c bratu i upitala ga: 
- \ 'ladaru pravovjcrnih ., ko je ovaj čovjek koji sc usudio zaprijetiti 

halifi usred njegove kuće , pa je 1\llua\.r ija duboko uzdahnuo i rekao joj: 
- ()vo je onaj sa kojin1 se, kada se razbijesni, razhijesni još stotinu 

hiljada njegovih su narodnjaka iz plcn1en~1 l1eni 'f'en1in1. rT'o je el 
Ahncf b. Kajs, poglavica plcn1ena Beni Ten1in1, jedan od najhrabrijih 
boraca i heroja-osvajača n1ec1u svin1 1\rapin1a. 

l-lajde da zajedno, ispočetka, čujen1o el-1\hnef b. Kajsovu životnu 
priču! 

* * * 
'T'ri god i ne prije I-·-1idžre, Kaj su b. l\luavij u cs-Sadij u rod i lo se 

n1uško dijete kon1c je dao in1e ed-l)ahhak, n1ada· ga je svijet, kasnije, 
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prozvao in1enon1 el-1\hnef zbog kriYih nogu. 'l'ako je pod tin1 in1cnon1 
ostao poznatiji n1eđu svijcton1. 

I.~1-1\hncfov otac Kajs nije bio ni prYak svoga plen1ena, n i ti 
nepoznat čovjek, nego je pripadao srcdnjen1 staležu u svon1c 
plen1enu. 

Sin n1u cl-i\hnef, roc1cn je pod beduinskin1 šatorcHll, zapadno od 

Jen1an1e u pokrajini Nedžd. 

r~~ l- i\hnef je dosta rano, prije nego što je i pro hodao., ostao siroče, 
jer n1 u je otac po gin u o u jed non1 od n1nogobrojnih n1ec1u
p le 111e n s k i h s u koba. 

Svjetlo Is lan1a obasjalo ga je još kao golobrada n1lad ića. 

Nekoliko godina prije sn1rti 1\llahov [)oslanik, s.a.\·.s., je u el-t\hnef 
b. Kajsovo plcn1c poslao jednoga od s\·ojih drugo\'a sa zadatkon1 da O\'O 

plen1c pozove u lslan1. 

I)oslanikov izaslanik je sakupio sve najuglednije predstavnike 
plcn1ena i sa\'jetovao in1 da sc odazovu pozivu i prin1e Islan1. 

l\/Icctutin1, plcn1enskc poglavice su se san1o zglcdavalc i niko sc 
nije usuc1ivao da prvi bilo šta kaže. 

\ 

7 idjevši to, na noge je skočio el-1\h nef b. Kaj s i pred svi n1a 
rcl<ao: 

- [_jjudi , šta \·an1 je pa se toliko dvoun1ite i jednon1 nogon1 koračate 
naprijed, a d rugon1 u nazad?! 

rT'ak. o n1i 1\ll aha, ovaj izdslanik \ ·an1 nagovjcšta \ ·a san1o ono što je 
po sve vas dobro. 

. 

!)oziva vas Ja sc čestito vladate i živite, da sa toga puta ne skrećcte 
i da nikon1c nepravd u n~ činite. 

rl"'ako I11i 1\llaha, S\'C ŠtO Sll10 od njega čuli lijepo je da ne 1110že 
ljepše biti! 

. /Zato se odazovitc onon1e ko vas l10ziva na pravi pu t, Jer cete u 
ton1e slučaju zaslužiti dobro i ovoga i onoga svijeta. 

rl'ako SU, ubrzo, i on i njegovi sunarodnjaci liston1 prin1ili lslan1. 

l Jhrzo poton1, O\'O plen1c je poslalo jednu svoju delegaciju da 
po s je t i i\ ll aho v a IJos l a n ik.a, s."a. v. s. 

Iako je za prin1anjc Islan1a ovog plcn1ena el-1\hncf, n1ožda, bio 
n1eđu najzaslužnijin1, zbog svoje mladosti se nije n1ogao naći u 
sastavu spon1enutc delegacije koja je posjetila i\llahova l)oslanika, 
s.a.v.s., tako da je propustio priliku da se u broji u ashabe. 
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J\:Iec1utin1, uprkos ton1e, nije ga n1ašilo zadovoljstvo i\llahcr'-/ a 
I)o s 1a n ika, s . a. v. s. , s a n j e go v i111 po s t u pk o 111 , koj i j e z a n j ega, ličn o, 
uputio dovu 1\llahu . 

* * * 

() ton1c cl-i\hncf kaže: 

l)ok~ san1 na had žd ž u, za \·rijen1e v ladavi n e ()n1 era b. e l
l lattaba., r.<:t., obavljao tavaf i obilazio oko f)rcvnog I lran1a, sreo n1c 
jedan čovjek koga san1 odranije poznavao, uzeo n1c za ruku i 
rc kao: 

- lJoćeš l i da ti ispričan1 nešto što će te, sigurno, obrad ovati? - pa 
san1 n1u rekao da hoću. 

Na to n1e je čovjek upitao: 

- Sjećaš li se kad a n1e je i\llahov I)os lan ik, s.a. \'.s., kao izaslanika 
poslao tvon1c narod u da vas pozovcn1 u IslatTl? 

Sjećaš li se kada san1 došao i tvoje sunarodnjake počeo nagovarati 
da prin1c Ishtn1., pa si ti tad~J rekao što si rekao? 

- Sjcćan1- odgo\·orio ScU11- pa n1i je rekao: 

- Ja san1 sc poslije toga vratio i 1\llahovu l)oslaniku, s.a.\·.s., ispričao 
šta si rekao, pa je on za tebe zan1olio i\llaha: 

~~ 1\l la hu, oprosti e 1-I\h nefu njego\· e grijehe!'' 

1~1-J\hncf je, kasnije, in1ao običaj reći: 

- N i u što sc \·iše na Sudnjen1 danu ne uzdan1 nego u dovu 
1\llahovog l)oslanika, s.a.v.s., koju je za n1enc uputio. 

* * * 

Kad a sc pos l ije I)os lani kove, s. a. v. s., s 111 rt i, po javio ivi usej l cn1c e l

Kezzab i svojin1 lažin1a počeo zavoditi svijet usljed čega su sc n1nogi 
odn1ctnuli od lslan1a~ el-J\hncf b. Kajs sa svojin1 an1idžon1 cl-
1\.-I utešcn1n1ison1 ga je otišao posjetiti i čuti šta on govori. 

I~~l- i\hncf je tada bio u cvijetu svoje n1ladosti~ pa ga je an1idža n1u 
el-~lutešcJT1n1is, kada su izašli od ~lusejlen1e, upitao: 

- i\hncfc, šta ti n1isliš o ovon1c čovjeku? 

- ~lislin1 da je prevarant koji laže i L3ogu i ljudin1a- odgovorio je. 

Na to ga je an1idža u šali upitao: 

- Zar sc ne bojiš da sc vn1tin1 i kažen1 n1u kako n1u ne \·jerujcš? 
upitao ga je., pa n1u je cl-1\hncf rekao: 
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- Onda ću te natjerati da se pred njin1 zakuneš. Jesi li se spre111an 
pred njin1 zakleti da ga nisi kao i ja porekao? 

Na to su se oba nasn1ijali i vratili kući još čvršći u lslan1u. 

* * * 

N1ožda ćeš se začuditi i iznenaditi odakle je cl-i\hnef, uprkos 

svojin1 n1ladalačkin1 godinan1a, crpio ovako odlučne i n1udre 
zaključke o tako važnin1 stvarin1a? 

~-leđutin1, sigurno ćeš se prestati čuditi, ako saznaš da je ovaj 
111ladić, rfcn1in1ljanin, bio rijetko bistro dijete svoga vren1ena u kon1e 
je ključala iskrenost, istinoljubljivost i prirodno urođena bistrina, kao 
u n1alo kog drugog djeteta. 

Nain1e, on se još od svoga ranog djetinjstva družio sa odraslin1a 
svoga plen1ena, prisustvovao njihovin1 sijelin1a, savjetovanjin1a i 
raspravan1a, i tako sc naslađivao u njihovin1 111udrostin1~L 

Pričajući o ton1e, san1 je jednon1 prilikon1 rekao: 
- Kod Ka j s a b. t\ s i 111a e1-NI i n k ari j a s 111o s e re d o v n o o k u p l j al i i o d 

njega učili vrline dobrote i blagosti, kao što se kod učenih ljudi 
okupljan1o da naučin1o nešto od njihova znanja i iskustva. 

Na to ga je neko upitao: 
- rviožeš li nan1 ispričati n1akar jedan prin1jer njegove blagosti i 

n1t1d rost i? - pa je počeo pričati: 
- Jednon1 san1 prilikon1 došao kod njega i zatekao ga u dvorištu 

l<uće kako, opasan sabljon1, sjedi i oko sebe okupljenin1 ljudin1a 
nešto govori. Nazvao san1 in1 selan1 i sjeo da i ja čujen1 šta in1 to 
govori.

• 

Nije prošlo d u go kada se, iznenada, začula nekakva buka i galan1a. 
I)oglcdali sn1o i vidjeli kako n1u dovode jednog n1ladića svezanih 
ruku, a drugog iza njega nose ubijena. 

- l~vo~ ovo je tvoj bratić koji ti je ubio toga i toga sina! 
1-'ako n1i 1\llaha, kada je to čuo, nije s·e ni s n1jesta pon1akao niti 

govor prekinuo, nego se, kada je završio, okrenuo prerna svon1e 
bratiću i rekao: 

- l3ratiću, ubio si rocJenoga an1idžića, san1 svojon1 rukon1 rodbinsku 
v e z u pr e s je k a o i u s tr ije lio s e s tr ij e l o 111 k o j u s i s a 111 oda p e o. 

Zatin1 je svon1c drugon1 sinu rekao: 
- l J stani, odveži ruke svon1e bratiću i zajedno sa njir11 sahrani svoga 

brata, a kada to završiš uzn1i stotinu deva i kao otkup za ubijenog sina 
predaj njegovoj jadnoj Inajci! 
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* * * 

• • v. •

El-1\hnef b. Kajs JC 1n1a0 sreću da n1nogo toga nauci 1 od 
najpoznatijih ashaba, kakav je bio jedan ()n1er b. el-Hattab el-
I~ ar u k, r. a. 

I111a o je sreću pr i s u s t v o v a t i d r u štv u s a l<oj i n1 je o n s j e d i o, 
slušati savjete koje je upućivao i učiti sc na presudan1a koje je on 
IZricao. 

Bio je jedan od najboljih učenika koji su završili On1erovu školu 
lslan1a i upi jao svaku riječ svoga uči telja, čija se bistrina i genijalnost 
rijetko rađa. 

l Jpitan, kako i na koji način si uspio steći tako visok stepen 
dostojanstva i n1udrosti, odgovorio je: 

- Zahvalj ujući sljedećin1 riječin1a koje san1 čuo iz usta On1era b. cl 
Hattaba: 

''Ko pretjeruje u šali, svijet će ga držati za neozbiljna, 
- ko u bilo čen1u pretjeruje, po ton1e će se n1eđu svijeton1 

prepoznavati,• 

- ko previše govori, previše posrće , 

- ko previše posrće, nen1a stida, 
- ko ncn1a stida ncn1a obraza 

' ' 
- a ko ncn1a obraza, ncn1a ni života u srcu." 

1'ak o s e e 1-i\ hnef b. Kajs, iako o d s v o j ih s u n arodn jak.a n ij e bio 
n iš t a p ozn a t i j i p o p ori j e k l u, n i po o eu n i p o n1aje i, sv on1 e p le 111 e n u 

us p i o n a 111 e t n u t i l<ao po g l a v i ea č ij e se n1 išlje n j e po š t u je i rij e č 
sluša. 

l\·1nogi su ga pitali u č.cn1u leži tajna njegova uspjeha. 
Pripovijeda se da je čovjeku koji ga je upitao: 

- Ebu 13ahre, šta čovjeka dovodi do najvišeg položaja u svon1c 
narod u? - odgovorio: 

- Ko kod sebe uspije sakupiti četiri stvari, bez sun1njc zaslužuje da 
bude prvak svoga naroda. 

i\ na pitanje koje su to stvari, odgovorio je: 
- \ Tjera l<oja ga čuva, 
- porijekJo koje ga štiti, 
- razu111 koj i ga u p uću je i 
- stid koji ga sprječava. 

* * * 
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l)o red svega navedenog, el-1\hnef je bio jedan od najdobrostivijih i 
najplen1enitijih ljudi koji je n1ec1u Araf1in1a ikada rođen , toliko 
dobrostiv i plen1enit da su se o njen1u i njegovoj dobroti, s l<oljena na 
koljeno, pripovijcdalc priče i poslovice. 

rl'ako se pripovijeda da ga je jcdnon1 prilikon1 i\n1r b. el-l~hten1 
pred svijcton1 žestoko izgrdio, a da n1u el-i\hnef ni jednon1 jedinon1 
riječju nije UZ\Tatio. Kada je vidio da n1u ne uzvraća i na njegove 
psovke ne obraća pažnju~ čovjek je stavio palac u usta i počeo ga 
. . , .

stsatt, govorec1: 
- rl 'eško 111eni, tako n1i i\llaha, san10 ga je 1110ja I11alenJ<ost naspran1 

njega, n1ogla spriječi ti da n1 i ne odgovori. 

*** 

Jednon1 drugon1 prilikon1 dok je el-;\hncf, razn1išljajući o schi, 

prolazio predgrac1cn1 fjasre, presreo ga je neki čovjek i počeo ga 
pso,·ati i grditi najpogrdnijin1 riječin1a, ali se el-i\hnef na njega nije 

. . . / . .. 
osvrtao, nego JC nasta\·to ICI SVOJII11 puten1. 

l\'lcc1utin1, čovjek je nastavio ići za njin1 i psovati ga. Kada su se 
približili n1jcstu gdje je bilo svijeta, el-1\hnef sc okrenuo pren1a 
čovjek u i rc kao ri1u: 

- Sine brata n1oga, ako je još nešto ostalo što n1i nisi rekao, reci sada 
da tc svi čuju, jer ćeš, ako tc oni čuju, dobiti ono što tražiš! 

*** 

I)ored svega navedenog, el-1\hnef je bio i veon1a pobožan i 

skron1an čovjek , predan nan1azu i postu. 
Kada bi se spustila noć~ upalio bi svoj čirak, stavio ga pored sebe i 

stao na nan1az u kon1c bi se toliko uživio da bi jecao poput teškog 
bolesnika i u strah u od t\llahove kazne i srdžbe, plakao kao da je 
izgubio najdražeg sina. 

Kad god bi sc sjetio nekog od svojih grijeha ili po111islio na neki od 
svojih propusta, prin1akao bi prst svjetiljci i rekao: 

- I3oli li tc i\hncfe? Zašto si tada i tada uradio to i to? 
- t\hncfc, teško tebi? /\ko danas ne n1ožeš izdržati bol od plan1ena 

svjetiljke, kako n1isliš sutra izdržati vatru džchennen1sku i podnijeti 
njene 111 td<e?! 

- i\llahu, ako n1i SC Sl11iluješ i oprostiŠ, [0 je iz dobrote r['yojc, a ako 

n1e i kazniš, ja san1 to i zaslužio! 

* * * 
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Neka je j\llah zadovoljan sa cl-Ahnefon1 b. Kajson1, a i on sa Njin1 
zadovoljan! 

Doista je bio ukras svoga vren1ena, i čovjek kakav sc rijetko 
rađa. 

• 
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EL- FB. 

(Učenik Otnera el-Faruka) 


"Tako mi A llaha, ovaj mladić u sebi ima nešto 


pl e m ićko. O n z a s l u žu j e d a b u d e prv a k e ije l e B a s re." 


(Omer b. ei-Hattab) 

a početku sn1o vladavine halife On1era el-Faruka, neka 

r\llah ozari njegovo lice! Pred nan1a su hrabri borci, 

drugovi el-1\hnefa b. Kajsa, sve junak do junaka, iz 


plen1ena Beni Ten1in1. 
l Jžurbano uzjahuju svoje brze konje, opasuju sc britkim sabljan1a i 

iz svojih staništa u Ahsau i Nedždu odlaze pren1a Basri. 
Jedva čekaju kada će se priključiti, u Iraku okupljenoj 

n1uslin1anskoj vojsci pod zapovjcdništvon1 lJtbe b. Gazvana, i tražeći 
nagradu u borbi na t\llahovu putu, udariti na Perzijance. 

Jedan od najn1lađih među njin1a je i el-Ahnef b. Kajs. 

* * * 

Jednoga dana l Jtbe b. Gazvan od vladara pravovjernih, On1era b. 

el-Hattaba dobio je pisn1o u kome od njega traži da mu odabere i 
11ošalje dcsctericu svojih najboljih i u borbi prekaljenih boraca da se 
sa nji111a posavjettije i razn1otri položaj svoje vojske. 

l Jtbe se odn1ah odazvao naredbi halife i poslao n1u u :~/ledinu 

dcsetericu svojih najboljih boraca. Nl eđu njin1a je bio i el-Ahnef b. 
Kajs. 

* * * 

Cirn su stigli u 1vlcdinu, uputili su se pravo do vladara pra\,rovjernih 

koji in1 je izrazio dobrodošlicu i toplo ih prin1io. Zarin1 ih je počeo 
pitati o ton1e šta oni n1isle da bi bilo najpotrebnije učiniti na 
poboljšanju položaja vojske i potreba ljudi. 
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Na to su se svi složili i rekli: 
v 

- Sto se tiče običnog svijeta to ti, koji njin1e upravljaš najbolje znaš, 
a što se tiče nas boraca, svako će iznijeti svoje n1išljenja. 

Poton1 su jeda11 po jedan počeli govoriti i iznositi svoje n1išljenjc o 
ton1e šta bi trebalo uraditi. 

Posljednji je ustao da govori el-Ahnef b. Kajs, jer je n1ec1u njin1a 
b i o naj n1lac1i. 

Prvo se zahvalio i\llahu, a onda rekao: 
- \ 

7ladaru pravovjernih, vojnici koji su upućeni u l~gipat, našli su se 
u izobilju zelenila, plodnosti i bogatstva u n1jestin1a gdje su nek~ada 
ži v j e li i v l a dali e g i p a t s k i far a o n i. 

v 

- Oni l<oji su se nastanili u San1u, također su se našli u izobilju 
bogatstva i lagodna života, u plodnin1 baščan1a i vrtovin1a, u kojin1a 
su uživali i san1i bizantijski carevi. 

- ()ni koji su se n'lstanili u Perziji, našli su se na obalan1a pitl<ih 
rijeka i vrtovin1a kroz koje su, do jučer, šetali perzijski kraljevi. 

- Za razliku od svih ovih, naše plen1e se nasel ilo u Basri čija je 
okolina n1očvarna, tlo neplodno, a voda slana, tako da san1i zen1lju ne 

• • v. • • • • v • •

n1ogu n1 ISUS l ti n1 na nJOJ st a uzgaJati. 
S jedne strane in1 je slano n1ore, a sa druge neplodna pustinja. 
\ l ladaru pravovjernih, pon1ozi in1 da se riješe n1uke i sebi olakšaju 

život! Naredi svon1e nan1jesniku u Basri neka i111 prokopa kanal i 
dovede slatku vodu kojon1 će napajati svoju stol<u i zaljevati svoju 
zen1lju. 'fako ćeš najbolje f10praviti njihovo stanje, pon1oći njihovoj 
djeci i oboriti cijene. Sve će ti se to otplatiti, jer će svoje zdrave 
sinove u tvoju vojsku, na r\llahovu putu, slati. 
. On1er ga je pažljivo i s divljenjen1 slušao, a kada je završio, okrenuo 
se i ostale upitao: 

- Zašto i vi niste, ovako nešto predložili? 
- rf ako n1i ;\llaha, ovako nešto n1ožc sn1isliti san1o neko ko je roc1en 

da bude prvak! 
Zatin1 in1 je, jednon1 po jednon1, podijelio nagrade. 
I)rin1ajući nagradu, el-f\hnef n1u je rekao: 
- Vladaru pravovjernih, tako nan1 1\llaha nisn1o ovoliki put kroz 

pustinju prevalili, niti tolike dane i noći na kan1ilan1a putovali, radi 
ovih nagrada. ~1eni lično ne treba ništa drugo nego da, kao što san1 ti 
n1aloprije rekao, pon1ogneš n1on1e narodu. 

i\ko in1 to učiniš, biće od tebe dovoljno. 
c=uvši to, ()J11eru se n1lad ić još više svid i o, pa je rekao: 
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- ()vaj n1ladić je najčestitiji n1eđu stanovnicin1a Basre. 
Kada sc sastanak završio i kada su članovi delegacije htjeli krenuti 

do svojih jahalica i tan1o prenoćiti, On1er je bacio pogled na njihove 
torbe i ugledao kako iz jedne od njih viri krak haljine, pa je prišao, 
opipao je svojon1 rukon1 i upitao: 

v 

- Cije je ovo? 
- J\lfojc, vladaru pravovjernih - odgovorio je el-1\hnef. 
Znajući da ju je preskupo platio, Omer ga je upitao: 
- Koliko si za nju dao?- pa n1u je el-;\hncf odgovorio: 
- ()san1 d irhcn1a. 
(To je bio jedini slučaj da je u životu slagao, jer je za nju bio platio 

dvanaest dirhen1cL) 
Na to ga je ()n1er blago pogledao i rekao n1u: 
- Zašto nisi kupio onu od jednog dirhen1a, a ostatak dao nekon1 od 

n1uslin1 a n a koj i je u n u žd i ? Za t i111 je d o d a o: 
- ()d svoga in1etka trošite onoliko koliko van1 je, doista, potrebno, a 

ostatak ostavljajte i ulažite u ono što će van1 više koristiti. 
Na to je el-i\hnef, od stida, oborio glavu, ne rekavši ništa. 

* * * 

\ ' ladar pravovjernih svin1 članovin1a delegacije dozvolio je ela se 

vrate u I3asru, osin1 cl-t\hnefu koga je kod sebe zadržao cijelu godinu 
dana. 

On1er je to učinio zato što je kod ovog n1ladića iz plcn1ena rl'en1in1 
prin1ijetio oštroun1nost, bistrinu, vještin u izražavanja, širi n u pogleda 
11a život, dubinu n1isli i uroc1enu darovitost, pa je htio da ga zadrži kod 
sebe kako bi ga upoznao sa najpoznatijin1 drugovin1a 1-\llahova 
r)oslanika, s.a.v.s., da bi od njih poprin1io način razn1išljanja i 
razun1ijevanja \'jere, i izbliza pratio njegov daljnji odgoj. 

Osin1 toga, htio je izbliza provjeriti i uvjeriti se u njegovu odanost, 
prije nego što n1u povjeri neki od značajnijih položaja. Ovo zato što se 
On1er cio svoj život pribojavao od prirodno nadarenih i bistrih ljudi, a 
posebno onih koji su dobro vladali vješrinon1 govora, jer ako su takvi 
usn1jereni kako treba, u stanju su cio svijet urediti i u njen1u zavesti 
red i pravdu, a ako su pokvareni, niko od njih ne rnože n1eđu svijeton1 
posijati veći nered i kavgu. 

Nakon godinu dana provedenih pod budnin1 okon1 i brižnin1 
nadzoron1, On1er je cl-r\hncfa pozvao kod sebe na razgovor i rekao 
111U: 
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- i\hnefe, cijelo ovo vrijen1e san1 te pratio i provjeravao i kod tebe 
uviđao san1o čestitost. Sve što san1 kod tebe n1ogao prin1ijetiti je 
lijepo i čestito. Nadan1 se da je i ono što u sebi kriješ isto tako lijepo i 
v •

cesti to. 

Zatin1 ga je uputio u borbu sa l)erzijancin1a i po njcn1u svon1e 
zapovjedniku l~bu l\!lusau el-Eš'ariji poslao pisn1o u kon1e je, izn1cđu 
ostalog, pisalo: 

- N e ka ti el-1\hnef b. Kaj s bude pri ruci. l J važnin1 odlukan1a se 
savj e tu j sa nj i111 i slobodno prihvaćaj njegov e sa\, j e te ! 

* * * 

Tako je cl-;\hnef ponovo stao pod zastavu n1uslin1anske vojske i 

uključio se u njene redove koji su udarali na sve strane, uzduž i 
poprijeko, širon1 Perzije. 

rJ\tn1o je pokazao svakojaka herojstva i hrabrost. Nije n1u trebalo 
dugo vren1ena pa da zvijezda njegova herojstva i slave zablista punin1 
SJaJCl11. 

()n i njegovi 'T'en1in1ljani su u borbi sa neprijateljen1 pokazali svu 
snagu i dali od sebe sve što su n1ogli dati. Nisu odustajali sve dol< nisu . 
osvojili grad rr'uster, taj najskuplji dragulj pod krunon1 perzijskog 
k.ralja i dok njegov zapovjednik I lorn1uzan, kao zarobljenik, nije pao 
u njihove ruke. 

* * * 

f·Iorn1uzan je bio jedan od najokrutnijih, najlukavijih, naj upornijih 

i najprefriganijih perzijskih zapovjednika, spren1an da u svakon1 času 
pribjegne ratnoj varci. 

l Jzastopne pobjede n1usli n1ana na bojnon1 polj u, nekoliko su ga 
pu ta prisiljavalc da sa nj in1a potpiše ugovor o n1iru i nenapadanju. 
l\l ec1u tin1, svaki put kada b i n1u se pružila pril ika i uč iniIo n1u se da je 
u stanju izvojevati pobjedu na bojnon1 polju, I··Iorn1uzan bi prekršio 
sporazun1 i napao n1uslin1anc. 

()vaj put, nakon što je još jednon1 izgubio bitku na bojnon1 polju, 
J)Ovukao se u dobro čuvanu tvrc1avu u gradu 'I"'uster koju su 
n1uslin1ani sa svih strana opsjeli. Na njihov pozi\Tda in1 sc preda, 
drsko je zaprijetio: 

- Kod sebe in1an1 stotinu strijela i tako n1i Boga, nećete n1i živu 
prići sve dok S\'akon1 od njih nekoga od Yas ne pogodin1, a san1i znate 
kol iko san1 u gac1anju strijelon1 \·jcšt. 
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Kakve ćete k.oristi od mene in1ati kada n1e zarobite, nakon što ću 
ubiti ili raniti stotinu vaših boraca? 

Na to su ga upitali: 
v 

- Sta onda za predaju tražiš? - pa je odgovorio: 
-'"fražin1 da n1e živa i zdrava odvedete kod vašeg halife On1era, pa 

neka n1i on presudi l<al<o hoće. 
N a to su 111 u odgovorili: 
- Pristajen1o na to što si tražio. 

v 

Cuvši to, bacio je svoj luk sa strijelan1a, sišao sa kule tvrđave i 
predao se. 

Poton1 su n1u vezali ruke i u pratnji jedne delegacije, sastavljene 
od nekoliko boraca, poslali ga u l\'1edinu. Na čelu delegacije bili su 
Enes b. Malik, sluga Allah ovog Poslanika, s.a.v.s., i el-Ahnef b. Kaj s, 
On1er b. cl-I-1attabov učenik. 

* * * 

Delegacija je krenula i žurila da što prije sa I-Iorn1uzanon1 stigne u 

1\:'ledinu i vladaru pravovjernih donese radosnu vijest o još jednoj 
pobjed i n1 uslin1ana. 

Sa sobon1 je nosila petinu ratnog plijena za državnu blagajnu i 
vodila ovog izdajnika koji je toliko puta kršio ugovor o nenapadanju, 
da n1u, po njegovoj želji, presudi lično halifa On1er. 

Stigavši nadon1ak ~~ledine, delegacija se zaustavila kako bi 
pripren1ila I--Iort11UZana za pokazivanje l11Uslin1anskinl l11asan1a. rru su 
n1u obukli odjeću od skupocjenog brokata, izvezenu nitin1a od čistog 
zlata, na glavu n1u stavili krunu ukrašenu biserima i dragin1 
kan1enjen1, i u ruke n1u dali kukasti štap od čistog zlata, ukrašen 
draguljin1a i biserin1~L 

v 

Cin1 su kročili u 1\....ledinu, oko njih sc počela okupljati gon1ila 
svijeta, n1uško i žensko, staro i n1lado, zagledati u zarobljenika i diviti 
se njegovoj odjeći i ukrasin1a. 

* * * 

l)elegacija se prvo uputila On1erovoj kući , pa su, kada ga nisu 

našli, upitali gdje je. Rečeno in1 je da je otišao u džan1iju na sastanak 
sa nckakvon1 dclegacijon1, pa su se uputili pren1a džan1iji , ali ga ni 
t a111 o n i je biIo. 

[)ok su tražili ()n1cra~ oko njih se okupilo još više svijeta, tako da 
se stvorila velika gužva. l lton1 je neko od djece koja su sc igrala, 
u pitalo: 
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v 


- Sta hoćete i koga tražite? \ lidin1o da prolazite tan1o-an1o? Da 
n1ožda ne tražite vladara pravovjernih? 

- rT'ražimo baš njega- odgovorili su- pa su im djeca rekla: 
- Eno ga, naslonjen na svoj ogrtač, spava u desnon1 uglu džan1ije. 
I-Ialifa On1er, r.a., u svon1e ogrtaču sa kapuljačon1, bio je otišao u 

džan1iju na sastanak sa jednon1 delegacijon1 iz Kufe, pa je, kada je 
ispratio delegaciju, skinuo ogrtač, sn1otao ga, stavio ispod glave i 
prilegao da se n1alo odn1ori i zaspi. 

l)oton1 je delegacija sa f-Iorn1uzanon1 krenula pren1a džan1iji i našla 
ga kako, u desnon1 uglu džan1ije, spava. Bilo in1 ga je žao odrnah 
hudi ti, pa su, zajedno sa zarobljenikon1, sjeli iza On1era. 

* * * 

Budući da Horn1uzan od arapskog ništa nije razun1ijevao, nije 

n1ogao ni sanjati da je čovjek k.oji spava u džan1iji niko drugi do vladar 
pravovjernih, ()n1cr b. el-1--lattab. 

Isti na, on je i odranije slušao ponešto o ()n1erovoj skron1nosti i 
jednostavnosti, ali nije 111ogao ni potnisliti da vladar koji je toliko puta 
pobijedio I3izantijce i do nogu potukao perzijskog kralja, spava u uglu 
džan1ije, na zen1lji, bez prostirke, pokrivača, jastuka, te bez lične 

v • v

straze 1 cuvara. 
I-lorn1uzan je, vidjevši kako svijet n1irno u potpunoj tišini sjedi, 

n1ožda 111islio da se pripren1a za rnolitvu ili iščekuje dolazak halife. 
(~ijelo vrijen1e dok su čekali, el-1\hnef b. Kajs je pokazivao da se šuti i 
ne diže galan1a da se halifa ne bi probudio, jer je, kroz dugotrajno 
druženje sa njin1, dobro znao da rijetko kada preko noći sklopi oči, 
budući da po cijelu noć ili klanja, ili zaogrnut u svoj ogrtač, pod 
okriljen1 n1raka, prolazi n1edinskin1 sokacin1a da bi se lično uvjerio 
kako žive njegovi podanici. 

I~l-1\hnefovo sn1irivanje svijeta začudilo je Horn1uzana pa se okrenuo 
v 

pren1a ~llugiri b. Subctu koji je znao perzijski jezik i upitao ga: 
- Ko je ovaj čovjek što spava?- pa n1u je odgovorio: 
- Vladar pravovjernih, On1er. 
Na to ga je Horn1uzan, sav začuđen upitao: 
- ·Zar je ovo On1er? 1\ gdje su n1u onda čuvari i straža?- upitao je, 

pa n1u je el- -~/1 ugira relzao: 
- Nen1a on nilzakvih stražara ni čuvara. 
-Onda n1ora da je vjerovjesnik- upitao je t-Iorn1uzan. 
- Ne nije, nego je sljedbenik vjerovjesnika, budući da poslije 

1\1luhan1n1eda, s.a.v.s., nen1a vjerovjesnika. 
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I)oton1 se svijet još više okupio, pa se žagor sve više dizao i 
probudio ()n1era koji sc, kada je ustao, iznenadio i pitao odakle 
ovoliki svijet. Kada je n1alo bolje razgledao, ugledao je perzijskog 
princa sa krunon1 na glavi čiji su se dragulji na suncu blistali i sa 
kukastin1 štapon1 u ruci od čijeg se bljeskanja nije n1oglo u njega 
gledati. 

Zagleda\rši se n1alo bolje u njega, ()n1er je u pitao: 

-Je li to I Iorn1uzan?- pa su n1u odgovorili: 

-Jeste, vladaru pravovjernih. 

l)oton1 ga je On1er, onako obučena u hrokatnu odjeću, ukrašenu 


zlaton1, hiseron1 i dragin1 kan1enjen1, počeo odn1jeravati, a zatin1, 
okrenuvši svoje lice na suprotnu stranu od njega., rekao: 

- lJtječen1 se i\llahu od vatre džchennen1ske! I-Ivala 1\llahu koji je 
ovog i njen1u slične silnike natjerao da pred snagon1 Islan1a poviju 
svoju glavu. Zatin1 je rekao: 

- O n1uslin1anski skupe, čvrsto sc držite ove vjere i slijedite put 
vašeg Poslanika! Ne dopustite da vas zavede ovaj varljivi svijet! 
Nen1a veće ohn1<:u1c od njega! 

Kada je završio i rekao ono što je htio, cl-i\hnef h. Kajs ga je 
u poznao sa najno\Tiji 111 po h jcdan1a n1uslin1ana i hogaton1 plijen u koj i 
je pao u njihove ruke. IJoton1 je rek<:lo: 

- \ ·
7lc:tdaru pravovjcrnih, I-·Iorn1uzan nan1 se predao i tr;:lŽio da n1u ti 

presudiš, pa sn1o ti ga doveli da, ako hoćeš, porazgovaraš s njin1. 
- Ne, neću s a n j i n1 pr o g o v or i t i n i je d n u rij eč d o k s a n j e ga n e 

skinete ovu odjeću koja, san1a po sebi, govori o njegovoj nadn1cnosti i 
v • 

uob razenosti. 

Zatin1 s u S tl njega ski n u li brokatn u odjeću, skin uli 111 u kr u n u, iz 

ruku uzeli zlatni kukasti štap i obukli n1u haljinu od običnog, gusto 
tk_anog platna dovoljnu da pokrije njegovo tijelo. 

r]'ek tada SC ()n1er okrenuo pren1a njen1tt i upitao ga: 
- l·lorn1uzane, reci n1i kako si sada doživio posljedicu svoje izdaje i 

13ožiju kaznu koja re je zadesila. 

Na to n1u je l Iorn1uzan, pognute glave ponizno rekao: 

- ()nlcrc, i prije lslan1a sn1o živjeli jedni pored drugih. I tada, kada 


sn1o i jedni i drugi bili neznabošci i kada ;\llah nije bio ni na vašoj ni 
na našoj strani, i tada sn1o ratovali i pobjec1ivali vas. 

I\lec1utin1, danas, kada ste prin1ili lslan1 i 1\llah stao na vašu stranu, 
postali ste jači i pobijedili nas. 

N a to 111 u je ()n1cr odgovorio: 
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- Is t i n a, p o b j e c1 i v a li s t e n as, tako ka o što s i re k a o, a l i i z bog n e čega 
drugoga; zato što ste vi bili složni, a n1i razjed injeni i n1cc1usobno 
zavac1cni. 

Zatin1 ga je oštro pogledao i upi tao: 

- I Iorn1uzane, reci n1i sada, zbog čega si toliko puta, jcdnon1 po 

jed non1, lzršio potpisani ugovor i svaki nas pu t varao? 
- Ne sn1ijen1 ti reći, bojin1 se da n1e ne ubiješ - odgovorio je, pa n1u 

je ()n1er rekao: 
-Ne boj se! Neće ti se ništa ružno desiti dok nan1 ne ispričaš! 


v 

C~uvši šta 111U je ()n1er rekao~ rlorn1UZan se 111alo sn1irio i zan1olio: 

v 

- Zedan san1 i ne n1ogu ništa reći dok sc ne napijen1 vode~ pa je 
()n1er naredio da n1u donesu vode i daju da sc napije. 

Kada su 111 u donijeli vod u u gr u bon1 vrčag u od gl i ne, zagledao sc u 
njega i rekao: 

- r)rijc bih crkao od žeđi nego se iz nečega ovakvog napio, pa je 
()n1er naredio da n1u donesu vode u posudi kakvoj on hoće. 

Kada su n1u ponovo donijeli vode, uzeo je posudu i počeo drhtati~ 
pa ga je ()n1cr upitao: 

v v 

-Stati je? C:ega se bojiš?- pa je odgovorio: 

- Bojin1 se da n1e ne ubiješ dok buden1 pio gutljaje oYc vode. 

N a to n1u je ()n1er rekao: 

- Ne boj se, niko ti ništa ružno neće učiniti dok se ne napiješ te 

vode! 
v 

(~uvši to iz ()n1erovih usta, Horn1uzan je iskrenuo posudu i iz nje 
prosuo vodu, pa je ()n1er naredio da n1u ponovo donesu posudu sa 

vodon1 i da ga ne diraju dok se ne napije. 

Na to je I lorn1uzan rekao: 
- Ne, ne treba n1i više vode. I ovo što san1 tražio, tražio sa1n san1o 

zato da preko nje osiguran1 sebi zaštitu. 
- Kakvu zaštitu?- upitao je ()n1er i dodao- sad ću tc na licu n1jesta 

ubiti! 
-Ne, nećeš, jer si n1i lično ti obećao zaštitu - odgovorio je J-Iorn1uzan. 
- lJažeš - odgovorio je On1er. 
- Vladaru pravovjernih, ne laže. Istin u je rekao jer si 111 u, n1aloprije 

obeć.ao zaštitu,- rekao je On1eru Enes b. 1\falik koji je cijelo to 
vrijen1e bio prisutan. 

- f~nese, teško tebi šta govoriš! Kako ću ubici tvoje braće el-I3era'a 
b. Nlalika i l\llcdžre ' e b. Sevra, garantirati zaštitu?- upitao je On1er. 

- Polahko, polahko ! - zan1olio je l~nes i rekao: 
" 
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- ~l alopri je s i n1u re kao: 
- Ne boj sc! Ništa ti sc neće ružno desiti dok nan1 ne ispričaš! 

Zatin1 si n1u rel(ao: 
-Ne boj se! Ništa ti se neće ružno desiti dok sc ne napiješ tc vode! 
l~ncsovc riječi po tvrd i o je i e1-t\h nef. I ostal i p risu tn i su po tvrd il i 

da je vladar pravovjcrnih na taj način I·-Iorn1uzana uzeo pod svoju 

v • 

zastttu. 
I)oton1 je ()n1er sav ljut pogledao u l Iorn1uzana i rekao n1u: 
- l)re\'ario si n1c, a ja, tako n1i 1\llaha, ne n1ogu sebi dozvoliti da n1e 

!)fevari iko drugi do 111Uslin1an. rl'ako je I-Iorn1uzan izjavio da prin1a 

I s l a111, n a k o n čega j e () 111 er n ar ed i o d a n1u s e d a d v i j e h i l j a d e d ir h e111 cL 


* * * 
()n1era je i dalje 111učilo to što I)erzijanci krše sa njin1a potpisane 

ugovore čin1 in1 se ukaže pr\·a prilika. lJ želji da ispita zbog čega to 
čine, poZ\'ao je kod sebe na sastanak delegaciju koja je dovela 
l-lorn1uzana i upitao ih: 

- Recite n1i pravo, uznen1iravaju li n1uslin1ani ncn1usli111ane 
(zi111n1ijc) i postupaju li loše sa njin1a, pa ovi krše sa nan1a zaključene 
ugovore? 

- Ne, \,l a d ar u pra v o v jern i h. N i s 111o čul i da i k o o d n1us l i 111a n a s a 
njin1a postupa loše, da krši dato in1 obećanje ili da ih na bilo koji 
način ob111anj uje - odgovorili su. 

- I)a zašto sc onda protiv vas okreću i iznevjeravaju vas, uprkos, 
izn1ec1u vas i njih, zaključcnin1 ugovoritna i zašto to svaki put 
ponavljaju kada god in1 sc za to uk~aže prilika?- upitao je ()n1er. 

[)elegacija je opet pokušala ()n1era ubijediti istin1 argun1entin1a, ali 
()n1cr i dalje nije bio siguran da stvari stoje tako kao što su 111 u 
objasni l i. 

Na to je cl-1\hnef b. Kajs ustao i rekao: 
- \Tladaru pra\-o\-jcrnih, ja ću ti odgovoriti na pita11je koji si nan1 

postavio, pa n1u je ()n1cr rekao: 
- I !ajde, slobodno reci šta ti n1isliš u čen1u je problen1! 
- \'ladaru pravovjcrnih - nasta\:io je el-1\hnef - san1 si nan1 ti 

zabranio da zalazin1o u krajc,·c gdje žive san1o I)erzijanci. Naredio si 
nan1 da sc u našin1 krctanjin1a ograničin1o na našu zen1lju i njihove 
gradove u ko j in1a ž i vi 1110. 

Sv~ dok I)erzijanci in1aju svoga kralja i sve dok je on živ, iz svojih 
sela i planinskih utYrđenja protiv nas će pokretati pobune i 
pokušavati da nas istjeraju iz svoje zcn1lje. l ne san1o to, njin1a će se 
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svaki put kada in1 se pruži prilika odazivati i oni koji su sa nan1a 
zak lj uči l i sporazun1. \ rl adaru pravovjernih, ja n1islin1 da u jed noj 
zcn1lji istovrcn1eno i uspješno nikada ne n1ogu \'ladati dva \'ladara. 
Zato, jedan od njih drugoga do nogu n1ora potuć i i zauvijek protjerati. 

\ 
7 ladaru pravovjernih, kada bi nan1 dozvo l i o da uz d u ž i poprijeko 

pretresen1o njihovu zcn1lju i zajedno sa kraljcn1 ukincn1o njihovo 
kraljevstvo, siguran san1 da bi iskorijenili i ove pobune, jer bi oni 
izgubili svaku nadu u povratak svoga kraljevstva, pa se \' iše protiv nas 
ne bi bunili. 

v 

(~uvši to, ()n1cr se n1alo zan1islio, a poton1 rekao: 
- Istinu je rekao el-1\hncf i otvorio n1i oči pred problen10111 koji n1c 

toliko d ug o 111 uči u vezi sa ovin1 narodon1. 

* * * 

v 

Sta drugo na kraj u reći nego da je ova el-i\hncfova zan1isao 
rezultirala dalekosežnin1 koracin1a koji su kasnije, za dugi niz godina, 
u p o t p u n o s t i p o pr in1i li t o k o v e his t or i je i u t e 111e l j u pr o 111 ije n i li 
dotadašnji odnos prcn1a novoosvojcnin1 zen1ljan1a. 
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IFE ENEBU ' 
(Nekoliko svijetlih pritnjera iz 
njegova života) 

''Nisam sreo nikoga pametnijeg, boljeg niti 

pobožnijeg od Ebu Hanife.'' 
(Jezid b. Harun) 

bu 1--Ianife je bio čovjek izuzetno lijepog lica, privlačna 

izgleda, slatkorječiva jezika, srednjeg rasta, ni previše 
visoka, niti previše niska. 

I...~ijepo se nosio, uvijek oblačio elegantnu odjeću, izgledao vedro i 
11rivlačno, puno se n1irisao, tako da ga je po n1irisu svijet prepoznavao 
i prije nego bi se pojavio. 

rT'akav je bio Nun1an b. Sabit b. ~ferzuban, poznatiji pod 
nadin1kon1 I~bu lfanifc. 

l3io je prvi koji je otvorio čaške fikha i iz njih povadio n1irisne 
plodove. 

* * * 
Zapan1tio je nekoliko posljednjih vladara iz dinastije I~n1evija i 

prvih iz dinastije i\bbasija. 
Z 

v 

ivio je u v re 111e n u ka d a s u v l a d ari i n a n1je s n i e i l j u d e o d zn a n j a i 
pera z asi pali bogati n1 darovi n1a, tako da in1 je opskrba, odakle se nisu 
ni nadali, dolazila sa svih strana. ~/feđu tin1, l~bu f-Ianife je bio isuviše 
11len1cnit i 11onosan da bi, uz sve znanje kojin1 se isticao, sebi n1ogao 
dozvoliti da se izdržava i živi na taj način. Zato je od san1og početka 
odlučio da živi od rada svojih ruku i da svojon1 rukon1 radije daje nego 

• 

UZll11a. 

* * * 

Jednon1 prilikon1, halifa el-Nlensur ga je pozvao u posjetu kod 

sebe., pa n1u je, kada je došao, izrazio dobrodošlicu, ukazao najveće 
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poštovanje., pokazao n1u da sjede pored njega i neobično se dugo sa 
njin1 zadržao u razgovoru postavljajući n1u n1nogobrojna pitanja 
vezana za VJeru 1 ovaJ SVIJet. 

I)ri polasku kući., iako je bio poznat po svojoj škrtosti., el-l\Iensur 
n1u je pokučio kesu od trideset hiljada dirhen1a, ali ih je [~bu IIanifc 
izhjegao uzeti, pravdaj ući sc riječin1a: 

- \ 
7ladaru pravovjcrnih, znaš da san1 u Bagdadu san1o kao prolaznik 

i da ih ncn1cu11 gdje ostaviti, a bojin1 se da ih sa sobon1 nosin1. 
Najbolje bi bilo da ih zadržiš u državnoj blagajni, pa ako n1i zatrebaju, 
ja ću ih zatražiti. ~/fensur je pristao i postupio po njegovoj želji. 

l\ 'leclutin1, l~~bu l-lanifi nije bilo suđeno da živi d ug o poslije toga. 

Kada je un1ro., u njegovoj kući nađen je višestruko veći iznos, jer 

su ljudi u njega in1ali povjerenje, pa su svoje ušteclevine ostavljali kod 
njega na čuvanje. e.

v 

·:u v ši za to, el-iV[ensur je rekao: 
- Ne ka se /\Ilah sn1 iluje i oprosti f~bu I--lanifi što nas je prevario. 

()dl1io je da od nas uzn1e bilo šta, a nije htio ni da odbije, pa da se 
naclen1o u vri jcclcn i. 

Nije ni čudo što je r1~bu 1-Ianifc tako postupio, ako se zna da je bio 
duboko ubijcc1en da je čovjeku najbolje da sc izdržava od rada i 
privrec1ivanja svojih rtlktl. 

Otuda u njegovu životopisu i nalazin1o podatak da je dio svoga 
vrcn1cna provodio u trgovini platnon1 i odjećon1 po gradovin1a u 
Iraku. 

ln1ao je i svoj dućan za koji je svako znao, jer je bio nadaleko 
-

poznat po svon1e poštenj u u rrgovačkin1 poslovin1a i povjerenju, 
svejedno, radilo se o prodaji ili kupovini. 

l3cz sun1njc, n1uštcrijc s u u njegovoj robi nalazile i visok stepen 
ukusa po kojoj je birana. 

r I'rgovi na kojon1 sc bavio donosila n1 u je solid ne prihode i priliku 
da sebe i svoju porodicu izdržava halal zalogajen1. l Jkratko, zarac1ivao 
je n't pošten način i trošio san1o u dozvoljene stvari. 

Za njega sc zasigurno zna da je na kraju svake godine obračunavao 
prihode od svoje trgovine i od toga odvajao dio za redovne troškove za 
izdržavanje i nabavku robe, a od ostatka novca nabavljao potrepštine 
u hrani i odjeći za one koji su se posvećivali učenju Kur~ana, hadisa, 
fikha, i općenito za sve one koji su se bavili stjccanjcn1 znanja. 

I)ored toga, svakon1e od njih bi priprcn1io i odrcclcni iznos u 
gotovini i predao zajedno sa robon1. c

v 

~:inio je to krajnje učtivo i sa 
znacin1a pc)Štovanje, reka \ T ši: 

291 




Ehu Han ije en-Nu 'ntll/1 


- ()vo je zarada od VaŠe robe koju Vcl111 je 1\llah poslao preko I11Cne. 
'I'ako trli 1\llaha~ ja van1 ništa ne dajen1 od svoga in1etka, nego od 
onoga što van1 je i\llah poslao, duboko ubijeđen da opskrbu daje 
san1o i\llah i niko drugi. 

* * * 
Priče o I~bu Iiani fi noj darežljivosti i dobroti, naročito pren1a svojin1 

prijateljin1a i poznanicin1a, pričale su se na sve strane svijeta. 
rfako SC pripovijeda da ll1ll je jedan poznanik jcdnon1 prilil<On1 

došao u d ućan i rekao: 
- I~b u I I a n ifc, h t io s a 111 k u p i t i n o v u ha l j in u o d I)up lin a - pa ga je 

up t 
• 

tao: 
-Koje boje? 

- rT'c i te- odgo\'orio je čovjek, pa n1u je rekao da trenutno nen1a tc 
boje i zan1olio ga da sc n1alo strpi dok ju ne nabavi. 

Nije prošlo ni sedn1icu dana, a ovon1e je nabavio haljinu kakvu je 
tražio, pa ga je, ugledavši ga da prolazi pored d u ćana, Ebu I--Ianife 
zovnuo i rekao: 

-Našao Scll11 ti ono što si tražio i pred njega izvadio haljinu. 
v 

c:ovjcku sc haljina dopala, pa ga je upitao: 
- K ol i k o ću z a n j u dat i t v o 111e s lugi? 
-Jcdan d irhen1 - odgovorio je. 
Začudivši se, čovjek je upitao: 
- San1o jedan dirhen1?- pa n1u je potvrdio: 
-Da, san1o jedan dirhcn1. 

Nato n1u je čovjek rekao: 
- I~~bu I-Ianife, nisan1 vjerovao da se i sa n1non1 hoćeš šaliti?- pa rnu 

je rekao: 
- N e , ne šalin1 se. Ozbiljno ti kažen1. Ovu i još jed n u haljin u san1 

kupio zajedno i za njih obje platio dvadeset dinara u zlatu i jedan 
d irhe n1 u srebru. Je d n u h a l j i n u s cU11 prod a o za dv a de s e t d in ara u z la t u 
i ostala je ova za tebe od jednog dirhen1a u srebru. Ne n1isliš, valjda, 
da i na tebi~ s kojin1 zajedno sjcdin1 i družin1 se, treban1 zaraditi? 

* * * 
l)ri povi jeda sc, također, da n1u je došla jed na starica da ku pi 

svilenu haljinu, i da n1u je, kada joj ju je pokazao, rekla: 
-Ja san1 starica koja sc ne razun1ijc u cijene. 
l)rodaj n1i ovu haljinu po cijeni po kojoj si je ti kupio, ili na to 

dodaj n1alo zarade, jer ja san1 siron1ašna i izncn1ogla starica. 
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Na to joj je rekao: 
. 

- Zajedno san1 kupio dvije haljine i jednu od njih 11rodao za četiri 
dirhe 111 a 111 a n j e n e g o št o s a 111 o b je p l a t i o. l Jz111 i o v u za četiri d ir he111a. 
()d tebe ništa ne žcli111 zaraditi. 

*** 

Dok su zajedno sjedili, jednoga dana je prin1ijetio je da je haljina 

ne.kog od njegovih poznanika dotrajala i pohabana, pa je, kada su 
ljudi izašli i on sa njin1 nasan1o ostao, rekao: 

- Digni ovu sedžadu i uzn1i ono što pod njon1 nac1eš, pa ju je čovjek 
podigao i pod njon1 našao hiljadu dirhcn1a. 

- l Jzn1i ih i slobodno troši za svoje potrebe - rekao n1u je !:~bu 
l-I anife. 

- i\ l i ja san1 in1ućan čovjek. 1\llah n1i je dao svega i ne trebaj u n1i 
odgovorio je čovjek, pa n1u je Eb u I-Ianife rekao: 

- 1\ko ti je !\llah dao svakojakih blagodati, na čen1tt sc kod tebe 
one n1ogu prin1ijetiti? Zar nisi čuo da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
rekao: "1\llah voli na Svon1e robu vidjeti tragove Svojih blagodati.,, 
Zato o sebi 111oraš voditi računa i pristojno se oblačiti, kako ne bi 
rastuživao svoga prijatelja. 

* * * 

Koliko je l~bu Hanifc bio darežljiv pren1a drugin1a, najbolje se vidi 

po ton1e da svojoj djeci nik.ada ne bi ništa kupio, a da najn1anje isti 
toliki iznos ne bi pod ije lio siron1ašnoj d jeci. · 

Kad god bi sebi kupio novu odjeću, siron1asin1a bi IJodijelio 
najn1anje onoliko koliko j u je platio. 

Kada bi sc god l)rc.d njega iznijelo jelo, prvo bi od njega odvadio 
dva puta više za siron1ahc i tek tada počeo jesti. 

* * * 

Od njega se pripovijeda kako se zarekao da se nikada dok govori 

neće zakleti 1\llahon1, a da na in1e sadake, na svaku zakletvu neće dati 
dirhen1 u srebru. 

Zatin1 sc zarekao da će za svaku zakletvu, na in1e sadake, dati po 
d i11ar u zlatu. I doista, za svaku zakletvu od sebe je, na in1e sadal<e, 
davao po dinar u zlatu. 

* * * 

Neko vrijen1c Ebu 1-Ianifin ortak u odrec1enin1 trgovačkin1 

poslovin1a bio je l-Iafs b. Abdurrahn1an. f~bu I-Ianifa je nabavljao 
platno i odjeću od svile i po njen1u je slao u neke gradove u Iraku. 

'9,.,
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rr'ako je jcdn0111 prilik0111 spren1i0 veliku količinu robe i povjerio n1U 

da na jednoj haljini in1a n1ahana, rekavši n1u: 

- Kada je budeš htio prodati, reci n1ušteriji za nedostatak na haljini! 
I--Iafs je to zabora\' io i prodao svu robu, ne upozorivši n1ušterije da 

su neke haljine sa n1ahanon1. Kada se sjetio šta je zaboravio~ pokušao 
sc prisjetiti kon1c je sve prodao haljine sa n1ahanon1, ali sc nikako nije 
n1ogao priSJCttti. 

Kada je Ehu I Ianife saznao za to šta se desilo i kada nije n1ogao 
ustanovi ti kon1 e je rob u prodao, nije se n1ogao sn1 iriti ni ti zadovolji ti , 
dok vrijednost cijele pošiljke nije podijelio kao sadaku . 

* * * 

l Jz sve navedene vrline Ebu I-Ianifc je bio veon1a prijazan čovjek, 

uvijek raspoložen u društvu. Svako se u njegovon1 prisustvu osjećao 
prijatno i nikoga nije zan1arao, niti ogovarao, čak ni svoje protivnike. 

Govoreći o ton1e, jedan od njegovih prijatelja je rekao: 
v 

- Cuo san1 kada je 1\bd ullah b. l\J u bare k rekao Su tjan u es-Sevrij i: 

- l~bu 1\bdullah, nikoga nisan1 vidio da sc toliko čuva ogovaranja 

kao što je l:jbu I-Ianifc. N ikada ga nisan1 čuo da je nekoga u odsustvu 
spon1cn u o, čak ni sYoga protivnika. 

Na to n1u je Sufjan rekao: 
- l~bu I-Ianifc je isuviše pan1etan da bi sebi n1ogao dozvoliti nešto 

što kvari njegova dobra djela. 

* * * 
l~b u f-I a n i fc s e tr u d i o da, k o l ik o g od je 111 o ga o, št o v i še pri d o b i j e 

naklonost svijeta i sačuva stečeno povjerenje i prijateljstvo. 
J\ k o b i s e de si l o d a s e n e ko kod nje ga n a vrat i i li s e s lu ča j n o 

zatekne, pa ustane da ide prije ostalih, obavezno bi se o njen1u 
raspi tao~ pa bi n1u: 

- ako bi vidio da je siron1ah, pon1ogao, 
- ako bi prin1ijetio da je bolestan, obišao ga, 
-ako bi vidio da n1u šta treba, izašao bi n1u susret,

• 

i tako red on1 dok ga, htio ovaj ili ne, ne bi za sebe pridobio. 

* * * 

l)ored svega navedenog, Ebu I·Ianife je bio veon1a pobožan i 

bogobojazan čovjek. I)rcko dana bi postio, a preko noći, ili klanjao 
nafilu, ili u či o Kur ' an, ili pred zoru n1olio Allaha za oprost grijeha. 

J\/ložda je jedan od n1otiva, da se toliko preda ibadetlt, bio taj što je 
jednoga dana .. dolazeć i u društvo jedne grupe ljudi, čuo da govore: 
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v 

- c:ovjek koga pred sobon• vidite ne spava po cijelu noć. 
v 

c: uvši to, san1 sebi je rekao: 
- Ja san1 ll očin1a svijeta drugačiji, nego što san1 kod i\llaha. rfako 

111 i i\ lla h a, o d o v o ga časa, o n1en i dr u g i više neće g o vorit i d a rad i 111 o n o 
što ne radin1! Nikada više, od danas pa do sn1rti, pod svoju glavu 
preko noći neću staviti jastuk. 

()d toga dana, počeo je po cijelu noć provod iti u klanjanju i 
ibadetu. Kada bi pala noć, Zen1lju obavio n1rak i ostali sc svijet 
povukao u toplu postelju., on bi ustao, obukao najljepšu odjeću što 
in1a, počešlj e:lo bradu, dotjerao sc i nan1irisao, a onda stao na nan1az i 
počeo klanjati, pa bi po cijelu noć proveo ili klanjajući, ili učeći 

K ur ' an ili J.1redan dovi. 
\ ' jcrovatno se dešavalo da bi po cijeli Kur 'an znao proučiti na 

jed noin reka tu, ili po cijelu noć ponavljati jedan te isti ajet, jer od 
njega se prenosi da je znao po cijelu noć ponavljati: 

illedutinz, ~..,Jilftk sv jjetfl iJJz .ie rok, fl A.)Jntlk sv~jeta.ie užftsn~'ji i gorčiJ-l' 
1~1eflutinl, A_);nak sv~jetrz inz .ie rok, fl A.) Jnak sv~'jeta.ie užrtsn~'ji i gor!i! 

i u strahu od 1\llaha plakati, da bi n1u sc činilo da će n1u srce 
puknuti, gušeći se u jccajin1a., kao da n1u je u prsin1a duša zastala. 

* * * 

Za njega se priča da je ., gotovo, punih četrdeset godina, sa istin1 

abdeston1 l<lanjao i jaciju i sabah i da tu praksu nikada nije prekinuo, 
te da je na iston1 onon1 n1jestu gdje ga je zadesila sr11rt cio Kur'an 
proučio sedan1 hiljada puta. 

Takoc1cr se za njega priča da bi n1u sc, kada bi počeo da uči Iza 
zufzi/eti-1-erdu zilzrzfeha., od straha koža naježila, u prsin1a d uš a 
zastajala, pa bi se rukon1 uhvatio za bradu i počeo n1oliri: 

- O l"i koji i za koliko je trun učinjena dobra, nagrac1uješ dobrin1, 

- ()'fi koji i za koliko je trun učinjena zla, za zlo kažnjavaš, 
- Spasi Svoga roba en-Nu'n1ana od džchennen1ske vatre, odvrati ga 

od onoga što vodi u vatru džehennen1sku i . pokaži n1u staze Svoje 
neizn1jerne n1ilosti, o od svih n1ilostivih N ajn1 ilostivij i! 

EI-Kamer. 46 
• 
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Ehu Han~fe en-Nu 'nutn 


EBU IFE EN ' 
(Sjajni pritnjeri njegove genijalnosti 
i nesvakidašnje urođene bistrine) 

"Ebu Hanife en-Nu ' man se na svakom koraku čuvao 


ha rama. Bio je veoma šutljiv i stalno obuzet dubokim 


razm i šija njem.'' 


(Imam Ebu Jusuf) 

rip o v i j e da s e d a j e Eb u I-la n i fe e n-Nu ' n1an, j e d n o n1 

priliko111, ušao kod In1an1i- l'vlalika kod koga sc zatekla jedna 

grupa prijatelja, pa se ~·1alik, kada je I~bu l-Ianifc izašao, 


prcn1a njin1a okrenuo i upitao: 
-Znate li ko je ovo bio?- pa su rekli da ne znaju. 
Na to in1 je on rekao: 
- Bio je ovo en-Nu'n1an b. Sabit, čovjek koji bi, kada bi za ovaj 

stub rekao da je od zlata, n1ogao navoditi toliko argun1enata dok ne bi 
dokazao da je tako kao što je rekao. 

* * * 
In1an1i- l\Jalik nije ni najn1anje pretjerao kada je to za Ebu I-fanifu 

rekao. Jer, doista je izvanredno vladao snagon1 argun1enata, brzinon1 
re a g o v a n j a, iz o štr e n o 111 111 e111orij o n1 i uroc1e n o 111 pro n i e lj i v o š ću. 

Stranice knjiga historije, ljetopisa i biografija prepune su prin1jera 
njegovih sjajnih rasprava sa svojin1 protivnicin1a u drugačijen1 načinu 
razn1išljanja i vjerovanja. Sve su to valjani dokazi, kako je priznao i 
san1 In1aini-~11alik kada je rekao: 

- Kada bi htio da ti dokaže da zen1lja pred tobon1 nije zen1lja nego 
zlato, opet bi našao dovoljno dokaza da te ubijedi da je istina ono što 

. 

tvrdi. ~v1ožeš tek ZcU11isliti kakav je bio kada je raspravljao i dokazivao · 

v v • v 

nesto sto JC tacno. 

* * * • 
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rT'akoc.1er se pripovijeda da je jedan čovjek iz K ufe, iako zalutao 
sa pravog pu ta, u oči n1a neki h lj ud i i d al j e uživao ugled i 
poštovanje. ()vo uprkos ton1e što je, izn1eđu ostalog, tvrd io da je 
()s n1 an b. i\ ffa n r o c.1 e n ka o Je v re j i da je u j e v re j skoj vjer i o s t a o i 
nakon pojave lslan1a. 

v 

Cuvši za njegove tvrdnje, Ebu IIanife se do njega zaputio i rekao 
Il1U: 

- l)ošao san1 zaprosi ti tu i tu tvoj u kćerku za jednog svoga 
pri jare l ja, pa n1u je ovaj rekao: 

- !)obro došao! Zar sc nekon1e kao što je l~bu I-·1anifc, takva 
po n u da 111 ože od b it i?1\I i, reei 111 i., ipak., za koga je pr o s iš? 

Na to 11111 je Ebu l -Ianifc rekao: 
- Za čovjeka poznata u svon1e narodu po svon1e plen1ićko111 

porijeklu, bogatstvu, plen1eni tost i, darežljivosti i iznad svega po 
dobron1 poznavanju l\llahove Knjige. rl'oliko je pobožan da cijelu noć 
zna stajati na nan1azu i plakati iz straha od l Jzvišenog i\llaha. 

- Ah, ah, l~bu .Hanife, dosta je. Nije potrebno da više bilo šta 
nabrajaš, jer i san1o dio onoga što si rekao prosca čini podobnin1 da 
zaprosi i kćerku vladara pravovjernih. 

- 1\li , n1ore:u11 ti nešto reći - nastavio je Ebu l-Ianife - n1on1ak in1a 
jednu n1ahanu. 

- Kakvu n1ahanu?- upitao je čovjek, pa n1u je Ebu l-Ianife rekao: 

-Nije n1uslin1an, već Jevrej. 
Na to se čovjek razbjesnio i upitao: 
- S 

v 

ta si rekao? Jcvrej? 
- Ebu I-Ianife, zar od n1cne n1ožeš tražiti da sYoju kćerku udan1 za 

Jevreja? ' fako n1i 1'\llaha, ne bih je njcn1u dao za ženu, tan1an kada bi 

pokupio sve vrline i pređašnjih i potonjih generacija! 

Na to n1u je l~bu I-·-Ianife rekao: 
- l.~j utiš se i ne bi dao svoju kćerku za Jevreja, a tvrdiš da je Allahov 

Poslanik, s.a.v.s., svoje dvije kćerke udao za Jevreja?! 
v 

Cuvši to, čovjek je od straha počeo drhtati i govoriti: 
-Allahu, oprosti n1i što san1 tako krupne riječi izgovorio! 
-. t\llahu., kajen1 se zbog laži koju san1 iznio, pa n1i se sn1iluj i 

oprost1..' 
* * * 

rfakođcr sc pripovijeda da je jednoga dana Ebu t -Ian ifi došao jedan 
v 

od haridžija po in1en u ed-l)ahhak eš-Sari i rekao: 
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- [~bu 1-Ianife, pokaj sc! - pa ga je upitao: 

- l\ zbog čega da sc pol<ajen1? 


v 

- Zbog toga - rekao je - što tvrdiš da je po Serijatu ispravna 
arbitraža u sporu izn1eđu 1\lije i Nl uavije. 

- l)obro, hoćeš li da o ton1e ja i ti raspravin1o? - upitao ga je l~bu 
l -Ianife, pa je haridžija rekao da hoće. 

- i\ šta ako se u nečen1u ne složin1o, ko će nan1 presuditi?- upitao 
je l~bu l-Ianifc. 


- Odaberi koga god hoćeš - odgovorio je haridžija. 

I)oton1 sc Ebu I-Ianife okrenuo, zagledao se u jednog haridžijinog 


prijatelja koj i je sa njin1 bio i rekao n1u: 
- 1\ko se u ne n1ognen1o složiti, onda nan1 ti presudi! 

Zatin1 se okren uo pren1a haridžiji i rekao n1u: 
- Ja sc slažen1 da nan1 presudi ovaj tvoj prijatelj. Slažeš li se ti?- pa 

se haridžija obradovao i rekao da slaže. 
Na to 111u je I~bu Hanife rekao: 
- 'T'ešl<o tebi, dozvoljavaš ovon1e da bude sudija u sporu izn1ec1u 

n1ene i tebe, a to isto osporavaš dvojici drugova Allahovog Poslanika, 

S l \ .. " ·'. /.s. 
N a to je haridžija, ne n1ogavši izustiti ni jednu jedinu riječ, ostao 

kao zaliven. 


* * * 

'I'akođer se pripovijeda da je l)žehn1 b. Safvan, osnivač zalutale 

sekte džehn1ija i sijač tolikog zla širon1 islan1skog svijeta, jcdnon1 
prilikon1 došao r~bu l--lanifi i rekao: 

- l)ošao san1 da sa tobon1 porazgovaran1 o nekin1 pitanji1na koja 
san1 ti odavno pripren1io, pa n1u je Ebu Hanifa odgovorio: 

- Govoriti s tobon1 je bruka i sran1ota, a raspravljati sa tobon1 vatra 
džehennen1ska. 

Na to n1u je Džehn1 rekao: 
- Kako o n1eni n1ožeš donositi takav sud, kada n1e do sada nikada 

nisi sreo niti n1oje riječi čuo? - pa n1u je Ebu Hanife odgovorio: 

v 

- C:uo san1 za neke tvoje tvrdnje kakve ne n1ožc izustiti čovjek koji 
sc pren1a Kibli okreće. 

- Zar o n1eni sud donosiš na osnovu priča čula-kazala?- upitao je 
l)žehn1, pa n1u je I~bu :t-Ianife odgovorio: 
- 'T'akve tvoje tvrdnje svin1a su poznate., kako učenin1 ljudin1a, tako i 
običnom svijetu, pa nen1a nikakve potrebe da provjeravan1 njihovu 
vjerodostojnost i sun1njan1 da si ih, doista, izrekao. 
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Na to n1u je [)žehn1 rekao: 

- I--I tio san1 te u pi tati san1o nešto o i n1an u - pa ga je E b u I-lan i fe 
ll pt• tao: 

-Zar ti sve do sada nije jasno šta je in1an, pa si došao n1enc pitati? 
- Jeste - odgovorio je Džehn1 - san1o što u jednu vrstu sun1njan1 

pa ga je ]~~bu llanife upozc)rio: 

- Sun1nja ll in1anu je ncvjcrstYo. 

- Nen1aš pravo proglašavati n1e ncvjernikon1, dok od n1cne ne 
čuješ da s~u11 izgovorio riječ neYjerstva- odgovorio je l)žchn1, pa n1u 

je l~bu I Ian ifa, napokon, rekao: 

- I)i taj šta hoćeš! 

Na to n1u je Džchn1 rekao: 

- Kaži 111 i šta n1isliš o čovjeku koji i\llaha spozna svojin1 srccn1, 
ubijccten da je ()n jedan, da nen1a sudruga i da I\.Ju niko nije ravan, te 
(;a spozna po Njcgovin1 atributin1a, kao što je: da niko nije kao On 
itd., a onda un1rc ne potvrdivši svoj in1an jezikon1, je li un1ro kao 
vjernik ili kao nevjernik? 

- Kao nevjernik - odgovorio je Ebu Hanife i dodao: 

- rl'akav će u džehenncn1skoj vatri gorjeti, zato što nije potvrdio 
jezikon1 ono što je spoznao srcen1, osin1 u slučaju de:1 ga je nešto 
spriječilo pa to nije n1ogao izgovoriti. 

- Kako to da nije vjernik, kada je Allaha svojin1 srcen1 istinski 
spoznao?- upitao je l)žehn1, pa n1u je l~bu f-lanife rekao: 

- 1\ko vjeruješ u Kur ' an, navešću ti nepobitan dokaz iz Kur'ana, a 
ako u njega ne vjeruješ i ne prihvataš ga kao vclljan dokaz, onda ću ti 
govoriti kao nen1uslin1anu. 

- Naprotiv, vjerujcn1 u Kur'an i prihvaćan1 ga kao dokaz 
odgovorio je Džehn1- pa n1u je FJbu 1-Ianife rekao: 

- l Jzvišcni i\llah je kao preduvjet za valjanost in1ana naveo 
vjerovanje srcen1 i potvrdu jezikon1, dakle sa oba, a ne san1o sa 
jednin1 od ova dva organa. /\llahova Knjiga i hadisi Njegova l)oslanika 
obiluju sa ncpobitnin1 dokazin1a koji to potvrL1uju. '1' ako lJzvišeni 
vel i: 

Karla sltLfaju ono .fto se objrzv!juje Poslrzniku, v irli.f kako in1 liju suze iz . .. .. .. .. 

o!~/tt _jer znr~ju rlrt _je to lstiJlfl, fJtl govore: "GoJjJorlaru Jlft.f, nz i v_jeru_jenzo, 
jJrt upi.fi i nrts Jner!u one AYJ_ji su pos~ierločili. 7ttJyto rlrz ne v_jeru_je1no u 
ill!rzhrz i u Istinu l ..o_jrz ntllll rlolrzzi, krzdrz_jerfvrz čeJ...rtJno rlrt i Jltls (;oJporlrzr 
Jlft.f uverle s (judi1nrt rlobrin1." l !ll!rth će int, zbog; OJto(.~ll .fro /{O'Oore, l'rto 
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llt(.r;_rarlu rlženJietske brt,{če drtti, kroz ko_je će rijeke teli, u ko_ji;na će v_ječno 


borrtviti; rt to (e biti ntt<.{!Jttr!rt zrz sve one ko_ji dobra r(jelrz !ine. -lJ 

Dakle, oni su, prvo, Istinu spoznali srccn1, a poton1 ju potvrdili 
svojin1 jezikon1, pa ih je 1\llah zbog onoga što su rekli uveo u 
džennetske bašče kroz koje rijeke teku. 

l Jzvišeni na drugon1 n1jestu ·veli: 
/~ecite: "ill i v_jerz~je1no u J.4/lrzhrz i u ono .ft o se o~jrrv(jz~je nttJnrz, i u ono :rto 

.ie o~jrzv(jeno lbrrzhiJnu, i lsnzailu, i lshrtl'u, i lrzkubu, i U7JU(illltt, i u ono j~fo 
_je r/rzto 1lfUSflU, i fstlU, i U Oll O j~tO _je drttO v_jerot:/esnicilllfl or/ (;o..\porftlTfl 
J~jihovrz. "-13 

l)rcn1a ton1e, naredio in1 je da svoje vjerovanje potvrde i jezikon1, a 
ne da se san1o zadovolje spoznajon1 srcen1 i razun1on1. 

i\llahov Poslan ik, s.a. v .s., je rekao: "Recite: 'Nen1a boga osi IT~ 
i\llaha' -11a ćete uspjeti i biti spašeni." 

{)aklc, ni I)oslanik, s.a.v.s., uspjeh i spas nije uvjetovao san1o 
spoznajon1, nego i potvrdon1 jezikon1. 

1\llahov Poslanik, s.a. v .s., je, također, rekao: '~Od vatre će se spasi ti 
onaj ko kaže: 'Satno je Allah Bog!", a nije rekao da će se od vatre 

spasiti onaj ko san1o srcen1 spozna Allaha. 

I konačno, da je dovoljna spoznaja san1o srccn1 i da ju nije 
potrebno potvrdi ti i jezikon1, i san1 lb lis bi bio vjernik, jer i on zna za 

f\llaha, zna da ga je On stvorio, da će ga ()n usn1rtiti , da će ga On 

proživjeti i da ga je On u zabludi ostavio. 

rT'ako Allah u Kur'anu prenosi njegove riječi: 
"!llene ~.Si orl vatre stvorio, rz ??jegrt od ilovače. "-1-1 
"Go,\porlrtru Jno_j, dt{/ 1ni VJt!JlleJza rio rlana krtr! će oni biti oživ(je11il''-15 


"E zrlto ,(to si orlrerlio prz srtJn u zab/urlu pao, kune1n se rlrz ću ih nrz Tvo1n 
jJtflV0771 jJuJu jJresretrtti. "-16 

Kada bi bilo tačno ono što ti tvrdiš, onda bi, zbog poznavanja 
srccn1 i nijekanja ()os pod ara svoj i111 jezikon1, i n1nogi nevjernici bili 

• 

VJ Crn ICl. 


Zar l Jzvišeni za takve nije rekao: 

l oni ih, JJejJt'ltverfni i oholi, porekoj~e, rt/i su u sehi vjerovrzli ria su 

ist illa. -1-: 
• 

42 
EI-Ma·ide, 83.-85. 

4"'
.) El-Bekare, 1 3 6. 

4-l 
El-A ·raf, 12. 

45 
. El-Hidžr, 36. 

46 
El-A· raf, 1 6. 

47 
En-Neml, 14. 
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I)akle, nije rekao da su, zbog s\roga vjerovanja u srcu, vjernici, 
nego da su, zbog poricanja svojin1 jczikon1, nevjernici. 

l~bu I--Ianifc je i dalje, u O\'On1 sn1islu, n1ogao nastaviti, čas sc 
služeći dokazin1a· iz Kur'lana, a čas iz hadisa, ali to l)žehn1 više nije 
n1ogao pod nijeti, pa se povukao i od l~bu I lanife po b jcgao, rekavši: 

- Sjetio san1 sc nečega što san1 bio zaboravio, od n1ah ću se vratiti, 
pa je otišao i nikada sc \'iše nije vratio. 
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